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PREFACE TO THE THIRD EDITION

The language course, Croatian Through conversation (third,
revised and enlarged edition), is designed for all those in
English-speaking countries, who want to acquire a basic
knowledge of contemporary spoken Croatian. A phrase-book
has been appended to help the tourist.

Croatian is the dominant spoken and literary language
in western Jugoslavia, including the world-famous Dal-
matian coast and Croatian Littoral. Dalmatia, expecially
Dubrovnik, Split- and Hvar, was the cradle of Croatian
literature, which has had a great and old tradition of five
centuries.

Croatian is not only the Language of the Croats in
Croatia; such language (ijjekavian), with some differences,
is also spoken in Bosnia and Herzegovina (Bosna i Herce-
govina), Montenegro (Crna Gora) and western Serbia (za-
padna Srbija).

It is hoped therefore that this book will be useful both
lo potentially serious students of Croatian culture and lan-
puage and to curious and intelligent tourists. The lessons
consist of situations in which the learner or tourist may very
well find himself.

The book is published by Matica iseljenika Hrvatske
(The Emigrant Center of Croatia), which is interested in
piving people of our descent some information about the
language and country of their ancestors.

The author

Zagreb 1972.



PREDGOVOR TRECEM IZDANJU

PREFACE TO THE FOURTH EDITION

JeziCni teCaj Hrvatski u razgovoru (treée, prosireno i popra-
vljeno izdanje) namijenjen je svima onima iz zemalja engle-
skoga jeziCnog podrucja koji Zele ste¢i osnove suvremenoga
govornog hrvatskog jezika. Knjizi je pridodan rje¢nik fraza
da pomogne turistu pri njegovu prvom susretu sa stranom
zemljom.

Hrvatskim govornim i knjiZevnim jezikom preteZzno se
govori u zapadnoj Jugoslaviji, ukljucujuéi i u svijetu poznatu
dalmatinsku obalu i Hrvatsko primorje. Dalmacija, posebno
Dubrovnik, Split i Hvar, kolijevka je hrvatske knjiZevnosti
koja ima veliku i staru tradiciju od pet stoljeca.

Hrvatski jezik nije samo jezik Hrvata u Hrvatskoj;
takvim se jezikom, uz neke razlike, takoder govori u Bosni
i Hercegovini, Crnoj Gori i zapadnoj Srbiji.

Nadamo se da ¢e knjiga biti korisna potencijalno ozbilj-
nim proucavateljima hrvatske kulture i jezika, a i radozna-
lom 1 inteligentnom turistu. VjeZbe se sastoje od situacija iz
svakidaSnjeg Zivota.

Knjigu je izdala Matica iseljenika Hrvatske, koja Matica
Zeli da ljudima naSeg podrijetla pruzZi neka osnovna znanja
o zemlji i jeziku njihovih predaka.

Autor

Zagreb, 1972.

The great demand for beginners course in contemporary
literary Croatian written from the point of view of a foreign
language learner has necessitated this fourth and enlarged
edition of my language course Croatian Through Conver-
sation. However, 1 have always been aware that a complete
language course in contemporary Croatian for both native
and non-native speakers, would require 100-150 lessons,
and not 30, or only 24 short ones, as I was allowed to write
in the first edition of my course. A complete course in
(‘roatian, which could also serve as a guide through Croatian
culture, civilization and history, remains a task awaiting
some future writer.

The author
Zagreb 1981. '

PREDGOVOR CETVRTOM IZDANJU

\elika potraZnja za poCetnicom suvremenoga hrvatskoga knji-
Jevnog jezika napisanom s gledista stranog ucenika dovela
i« do ovoga Cetvrtog i proSirenog izdanja teCaja Hrvatski u
newovory. Medutim, oduvijek sam bio svjestan Cinjenice da
hi ¢jelovit tecaj hrvatskog jezika i za domaceg i za stranog
ucenika zahtijevao 100-150 vjezbi, a ne 30, ili samo 24 krat-
|, koliko mi je bilo dopuSteno napisati u prvome izdanju.
(Jelovit tecaj hrvatskog jezika, koji bi mogao posluZiti i kao
vouli¢ kroz hrvatsku kulturu, civilizaciju i povijest, zadatak je
koji ocekuje buduceg pisca.

Autor
Japreb, 1981.




PREFACE TO THE SEVENTH EDITION

SADRZAJ (CONTENTS)

The constant demand for this book has occasioned its
seventh impression. Some people use it for learning
Croatian, some for learning English. All of this proves that
there is some secret virtue in the book.

I feel great joy when people of Croatian descent or
people of foreign nationality tell me that they have learnt
Croatian from my language course. This makes me think of
writing another, thoroughly revised and enlarged edition,
in fact, of a completely new Croatian language course.

The author |

Zagreb 1993.

PREDGOVOR SEDMOM IZDANJU

Neprestana potreba za ovom knjigom, dovela je, eto, i do
njezina sedmog izdanja. Nekima ona sluzZi za uéenje hrvat-
skoga, nekima za uéenje engleskoga. Sve to dokazuje da
knjiga posjeduje i neke skrivene vrline.

Najvecu radost osjecam kada mi ljudi hrvatskog podri-
jetla ili pak strani drZavljani kazu da su hrvatski naugili iz
mog udzbenika. I to me navodi na pomisao o novome, po-
pravljenom i prosirenom izdanju, zapravo, o posve novo-
me jezicnom tecaju hrvatskog jezika.

Autor
Zagreb, 1993.
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1. vjezba (Piva vjéZba)

DOBRG JUTRO

kako ste, djeco?
dobro

vrlo dobro

§to?

§to radite?
ucimo

hrvatski (m,)
jezik (m.)
ucimo hrvatski
jezik

Mary: Dobro jutro, djeco.
Jane: Dobro jutro, mama.
Joseph: Dobro jutro.
Edward: Dobro jutro, tata.
Mary: Kako ste, djéco?
John: Dobro.
Jane: Vilo dobro.
Joseph: Sto radite?
John: Ugimo.
Joseph:  Sto?
John: U¢imo hivatski jézik.
15
Words and phrases
prva (f) — first
viezba (f.) — lesson
dobro — good, well, fine
jutro (n.) — morning
dobro jutro — good morning
djeco — children; djeco is the vocative plural of the
word dijete (n.)
mama (f.) — mother
tata (m.) — father
kako ste? — how are you?

— how are you, children?

— well, fine

— very well, just fine

— what?

— what are you doing?

— we are learning (studying)
— Croatian

— language

- we are leamming Croatian



Conversational expressions

dobro jutro — good morning

Sto radite?
ucimo hrvatski jezik

— what are you doing?
— we are learning Croatian

Grammatical explanation

1. The Latin Alphabet

In the Croatian language there is one alphabet: the Latin. It is cal-
led abeceda or alfabet.v
A B, C C,CD,DZ D, EFGHLIJKLLIMN,NJ
OFPERSS S SETET SVAVZ N7,
In the Croatian language there are 5 vowels and 25 consonants.
Vowels: a, e, i, 0, u
Consonants: b, ¢, ¢, ¢, d, dZ, d, f, g, h, j, k, 1, i, m, n, nj, p;1, s, § t,
V. Z, 7

2. Accents

The Croatian accent system is not simple; in rural regions it is
especially complicated, involving word tone and vowel length after
the accented syllable. The accent can fall on any syllable, but
usually occurs on the first and only very rarely on the last.

For the sake of simplicity two accents are used in this book:
the short (), e.g. djéco, and the long (*), e.g. Zagreb. The accent
makes the syllable on which it falls short or long. Short and long
syllables in Croatian roughly correspond to short and long syllables
in English, e.g.: Iuk (m.) — onion, Iuk (m.) — bow, arch; fit (be the
right measure for), feet (plural of foot).

The sign — is used to denote the lenght of a vowel after the
accentuated  syllable, e. g. razglédam (I am having a look
around).

3. Pronunciation

In the Croatian language almost every letter is pronounced. There
are no silent letters as in English.

Remember: In Croatian almost every letter is pronounced as it is
written.

4. Vowels

I'here are 5 vowels in the Croatian language: g, ¢, i, o, u. The con-
sonant r may also be used as a vowel.

All the vowels are pronounced very clearly. The pronunciation of
the vowels is not affected by their position in the word or by the
stress of the word.

Remember: In Croatian there are no diphthongs.

5. The vowel a

Ihe vowel ¢ is similar to the first element of the English djpt_l-
thong au (out, shout). Vowel a is more closed than English a in
father and more open than English a in fat.

Exercises:
tata (father)
mama (mother) kava (coffee)
tama (darkness) ucenica (pupil)

Amerika (America) sad (now)
baka (grandmother)
kako (how)

6. The vowel o

The vowel o is similar to the first element of the English diph-
thong ou (know, though). The pronunciation of the vowel o is
womewhere between the corresponding vowels in the English
words hot and ought (roughly like American »ought«).

Exercises:

dobro (well, fine) kasno (late)  more (sea)
ovo (this) soba (room) vino (wine)
ovdje (here) pod (floor) kako (how)

7. Consonants

Ihe pronunciation of the consonant is approximately the same
us that of their English equivalents. The difference between Cro-
atian and English consonants is that the consonants in Croatian are
pronounced as they are written.

17
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'be pressed against the teeth ridge (the upper gum ridge). The

8. The vowel (consonant) r
Rolled or trilled r(prva, Zagreb) is pronounced like Scottish rin
berry; it is not like the English sound but more like the German 7;
it is trilled (rolled) with one »tap«. The tip of the tongue should

tongue vibrates against the teeth ridge.

Exercises:

prva (first) dobro (well, fine)
jutro (morning) raditi (to work)
vrlo (very) hrvatski (Croatian)

9. The consonant r used as a vowel

The consonant r may be used as a vowel when it occurs:
a) between two consonants e. g.

vrlo (very) krv (blood)
vrt (garden) smrt (death)
prst (finger) trg (square)

b) initially, i. e. at the beginning of a word before
another consonant e.g.
rt (headland, promontory)
rda (rust)
rdav (bad)

10. The consonant ¢

C is always pronounced fs (cats, lots). It is never pronounced k or

Exercises:

djeca (children) blagovaonica (dining—room)
crven (red) cvijece (flowers)

crn (black) starac (old man)

11. The consonant Z

The consonant Z is pronounced like the s in measure or leisure.

Exercises:

vjezba (lesson) Zena (woman)
mui _(husband) Zeljeti (to want)
Zivjeli (cheers) Zedan (thirsty)

Exercises

(1)
|

)
3
.
ﬂ.

4 T'ranslate into Croatian:

Good morning.

How are you?

Very well.

What are you doing?

We are learning Croatian.

19
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2. vjézba (Driga vjézba)

Jelite 11?2

fcipareta (f))

STO RADITE?
Joseph: Dobar dan, djeco.
Svi: Dobar dan.
Joseph:  Sto rddite?
Edward: Ucimo
Joseph:  Sto ucite? P L
Edward: Ucimo hivatski. U¢imo svaki dan. ‘
Jane: Dobar dan. Dobro jutro. Dobar vecer. Kako ste?
Sto radite? Laku noc.
Edward: Izvolite sjesti. Jéste li amorni?
John:  Zelite 1i cigarétu? Zglite li néSto popiti?
Mary: Izvrsno, djéco. Pa vi veé¢ govorite hivatski.
John: Da, ali malo.
Words and phrases
druga (f) — second
dobar dan — good day (literal translation); the Croats say;
dobar dan practically the whole day except
early in the morning, when they say dobro
Jjutro, or in the evening, when they say do-
bro veée or dobar vecer or dobra vece (the
noun evening can be masculine (veder), fe
minine (vede) or neuter (vede) i
svi — all
Sto ucite? — what are you learning (studying)?; ucite is
the second person plural of the verb uciti
(to learn, to study)
svaki — every
dan — day
svaki dan — every day
dobar vecer — good evening
laku no¢ — good night

izvolite sjesti
jeste 1i umorni?

— please (do) sit down; take a seat, please
— are you tired?

selite li cigaretu?
nesto
popiti

4 ’clite li nesto

popiti?
1ZVISNo
i

Vi

#vol

P vi vec

§ povorite hrvatski

n
uli
malo

# da, ali malo

# dobar dan

svaki dan

dabar vecer

liku noc

(zvolite sjesti
Jelite i cigaretu?
Jelite 1i nesto
popit?

malo

do you want?; would you like?
cigarette

do you want a cigarette?
something

drink

would you like something to drink?

excellent

then, so, and, but

you

already ,

but you already speak Croatian

yes
but

a little

yes, just a little

Conversational expressions

good day (literal translation)

every day

good evening

good night

please (do) sit down; take a seat, please
do you want a cigarette?

would you like something to drink?

21

a little

Grammatical explanation

1. The vowel e

I'he vowel e is similar to the English vowel e in words like men or

hed

Exercises:

med (honey)
vjezba (lesson)
djeca (children)

Zena (wife)
sestra (sister)
ucenica (pupil)
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2. The vowel u

The vowel u is similar to the corresponding English vowel in
words like room, two, new, or few. But it is shorter.

Exercises:

luk (onions)
student (student)
kruh (bread)

jutro (morning)
uéimo (we are learning)
umorni (tired)

3. The vowel i

The vowel / is similar to the corresponding English vowel in words
like she we or key. However, it is shorter.

Exercises:

mi (we)

pivo (beer)
govoriti (speak)

izvolite (please)
ucimo (we are learning)
popiti (to drink)

4. The consonant j

The consonant j is always pronounced like the y in yes or you..

Exercises:

jutro (morning)
djeca (children)
jezik (language)

sjesti (to sit down)
jos (still)
lijepo (nice)

5. The consonant d

The consonant d is somewhat different from its English counter-

part. It is pronounced by pressing the tip of the tongue against the:

back of the upper teeth, and not against the teeth ridge (the upper
gum ridge) as in English.

Exercises:

dobro (well, fine)
djeca (children)
da (yes)

druga (second)
dorucak (breakfast)
gladan (hungry)

6. The consonant b

I'he consonant b is similar to the corresponding English consonant
in words like bell, bill, and book.

Exercises:

dobro (well, fine)

dobar dan (good morning)
Zagreb (Zagreb)

viezba (lesson)
brat (brother)
soba (room)

7. The consonant S

[he consonant § (Sto) is pronounced sh (show, shed).

Exercises:

Sto (what)? posta (post-office)
Sest (six) Stap (walking-stick)
jos (still) nas (our)

8. The consonant ¢

Ihe consonant ¢ is popularly called hard ¢ (u¢imo) and is pro-
nounced ch (archer, church). Tt is pronounced with tongue pres-
sire against the teeth ridge (the upper gum ridge.)

Exercises:

ucimo (we are learning)
dorucak (breakfast)

Caj (tea)

Cist (clean)
suncan (sunny)
plo¢nik (pavement)

9. The consonant ¢

I'he consonat ¢ is popularly called soff ¢ (Jurani¢, no¢) and is pro-
nounced like ¢ in tune. More precisely, the sound ¢ is somewhere
lietween ch of chalk and ru of tune. To pronounce the sound cor-
tectly the tip of the tongue should be lightly pressed against the
[tont palate (gum).

Exercises:
no¢ (night)
ve¢ (already)
kci (daughter)

cvijece (flowers)
komadic¢ (small piece)
kuca (house)

23



10. The consonant g Exercises

The consonant g is similar to the corresponding English sound

It is pronounced like the g in get, and never like the g in gen' I'ranslate into Croatian:

tle. (D
ises: |. Good day. Good morning. Good evening. Good night.
Hxepaises; ). Take a seat, please. Are you tired?
d.ruga (secpnd) Zagreb (Zagreb) |, Do you want a cigarette? Would you like something to drink?
c1gare; - gt supruga (wife) 4. But you already speak Croatian.
govoriti (to speak) grad (town)

5, We are learning Croatian.

I'ranslation from Lesson 1:
(1
|, Dobro jutro.

11. The consonant ¢

The consonant ¢ in Croatian is not quite the same as its corre-§ ) Kako ste?

sponding sound ¢ in English. It is not pronounced with the strong# } Vrlo dobro.

puff of breath (aspiration) which is found in the English sound# | Sto radite?
§

|
|
r . . .
N t. It is therefore less emphatic. U¢imo hrvatski.

Exercises:
jutro (morning) Sto (what)?
24 tata (father) Sto radite (what are you

doing)?
hrvatski (Croatian) nesto (something)

12. The consonant k

The consonant k is not quite the same as its corresponding soun
k in English. It is not pronounced with the strong puff of breat
(aspiration) often found in the English sound k. It is therefore less
emphatic than in English.

Exercises:

kako (how)? laku no¢ (good night)
hrvatski (Croatian) svaki (every)

jezik (language) cigareta (cigarette)



3. vjézba (Tréca vjézba)

GOVORITE LI HRVATSKI?

|

Mary: Dobar dan djeco. Kako ste? Sto radite?

John: Dobar dan, mama. Kako si ti? Izvoli sjésti.

Mary: Hvala, dobro. ‘

Jane: DOde‘ dan, mama, John, Edward i ja u¢imo hivat-|
ski.
Edward: Dobar dan, mama. Kako si? Jési li umorna?
Mary: A jési li ti tmoran? Johne i Jane, Jestc li vi imorni?
John: Nismo Umorni, uzbudeni smo — jer suitra putujemo
u Zagreb. {

Mary:  Govorite li hivatski.

Edward: Da, malo. Govorim malo hrvatski.

mnogo ucimo.

Mary: Nisam Umorna, uzbudena sam — jer sutra putUJemo
u Zagreb. Nas Zagreb.

26
Word and phrases
treca (f) — third

ti

kako si (ti)?
izvoli sjesti

singular of the pronoun /i
used in addressing
friends, and children.
— how are you?
— take a seat, please; izvoli is the
second person singular of the verb j
izvoljeti; the form izvoli is used in §

tives. ‘
hvala, dobro — thank you, very well; thanks, ﬁne
i — and
ja -1
umora (f.) — tired
jesi li umorna? — are you tired?
umoran (m.) — tired
jesi li umoran? — are you tired?
vi — you
nismo — we are not

[115mMo umorni — we are not tired

i lizbudeni smo — we are excited
dic — because
slitra — tomorrow
1 hutujemo — we are travelling
|01 sutra putujemo — because we are travelling
i Zagreb to Zagreb tomorrow
povorite i hrvatski? — do you speak Croatian?
W (11, malo — yes, a little
povorim malo hrvatski — I speak a little Croatian
il mnogo ~ a lot
inilo govorimo, mnogo — we speak a little, we
CImo learn (study) a lot
f1sam — I am not
1izbudena (f.) sam — I am excited
siitra putujemo u Zagreb - we are travelling to Zagreb
tomorrow
nig — our

Conversational expressions

kinko si (ti)? — how are you?

fzvoli sjesti — take a seat, please

livala, dobro — thank you, very well; thanks, fine
jesi li (ti) umorna (f)? - are you tired?

st 1i (ti) umoran (m.)? — are you tired?

Nismo umorni — we are not tired
izhudeni smo - we are excited

povorite 1i hrvatski? - do vou speak Croatian?
tln, malo — yes, a little

povorim (m.) malo — I speak a little Croatian

I rvatski

fiisam — I am not

we are travelling to Zagreb
tomorrow

‘itra putujemo u Zagreb

Grammatical explanation

1. Adjectives
Masculine
Jesi li umoran?
Da, umoran sam.
Ne, nisam umoran.

Are you tired?
Yes, I am tired.
No, I am not tired.
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Feminine
Jesi li umorna?

Da, umorna sam.
Ne, nisam umorna.

Are you tired?
Yes, I am tired.
No, I am not tired.

Plural

Jeste li umorni?
Da, umorni smo.
Ne, nismo umorni.

Are you tired?
Yes, we are tired.
No, we are not tired.

2. The consonant p

The consonant p in Croatian is not quite the same as its correspond-
ing sound p in English. It is not pronounced with the strong
puff of breath (aspiration) often found in the English sound p (pot,

part, pipe). It is therefore less emphatic.

Exercises:
prva (first)
popiti (to drink)
prijatelj (friend)

lijepo (nice)
plav (blue)
supruga (wife)

3. The consonant m

The consonant m (mama) in Croatian is similar to its corre-

sponding sound m in English (man).

Exercises:

mama (mother)
uéimo (we are learning)
umoran (tired)

malo (a little)
moj (my)

4. The consonant v

The consonant v (prva) in Croatian is similar to its corresponding

sound v in English (vast).

Exercises:
vjezba (lesson) izvolite (please)
vrlo (very) veé (already)

vecer (evening) govoriti (to speak)

hvala vam (thank you)

5. The consonant h

| l1¢ Croatian # is somewhat different from the English h. To pro-
nounce this sound, the student should prepare his organs of
siicech for the pronunciation of the English sound k and then let
(he air »scrape« over the back of the tongue. The sound 4 is simi-
lnr o its German equivalent in ach but it has much less force.

Exercises:

hrvatski (Croatian)
Hrvatska (Croatia)
Hrvat (Croat)

hotel (hotel)
hvala vam (thank you)
juha (soup)

6. The consonant n

Ilie consonant #n (dan) in Croatian is similar to its corresponding
wound n in English (ton).

Exercises:

dan (day)

no¢ (night)

nesto (something)

Zena (woman)
ucenica (pupil)
student (student)

7. The comsonant s

|11 consonant s (svaki) in Croatian is similar to its corresponding
wund s in English (pass). It is always pronounced s (sir), and
never z or sh.

Exercises:

svaki (every)

kako ste (how are you)?
sjesti (to sit down)

jeste 1i (are you)?
izvrsno (excellent)
hrvatski (Croatian)

8. The consonant /

I'he consonant / (lijepa) is similar to its corresponding sound /
(light) in English.
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Exercises:

laku no¢ (good night)
izvolite sjesti (take a seat, please)
jeste li (are you)?

The consonant z (Zagreb) in Croatian is similar to its corre\

Zelite i (do you want)?

malo (a little)
lijep (nice)

9. The consonant z

sponding sound z (zip) in English.

Exercises:

Zagreb (Zagreb)

zima (winter)

dolazak (arrival)

zaista (really)

razgovarati (to talk)

Exercises

zato (therefore)

Translation from Lesson 2:

)

D o

. Dobar dan. Dobro jutro. Dobar veder. Laku noé.
Izvolite sjesti. Jeste li umorni?
Zelite 1i cigaretu? Zelite li nesto popiti?
Pa vi ve¢ govorite hrvatski.
Uc¢imo hrvatski jezik.

4. vjezba (Cétvrta vjézba)

DOLAZAK U ZAGREB

Stjepan:  Dobro dodli u_Zdgreb! Ja sam Stjepan Kovacic, a
Ovo je moj prijatelj Ivan Juranic.

Joseph: Ja sam Joseph Smith, a ovo je moju Z¢tna Mary.
Mary: Drago mi je. Ovo su John, Edward i Jane.
John:  Ja sam John Smith, a ovo je mdj brat Edward. Ovo

je moja séstra Jane.
Jane: Ja sam ucenica. John je student. Edward je tako—
der student.

Stjepan:  Ovo je hotel »Esplaniade—Intercontinéntal«. Izvolite

uci. 3
Mary: Hvala. Ovdje je vrlo lijépo.
Stjepan:  Jéste i umorni? Kasno je.
Mary: Da. umorni smo. Hvala vam. Do vidénja sutra.
Svi: Do vidénja. Laku noc.
Words and phrases
detvrta (f.) ~ fourth
viezba (f.) — lesson
olazak (m.) — arrival
( —in
Zupreb — Zagreb, capital of Croatia
ilobro dosli — welcome
Il sam — 1 am
I — and
ovo je — this is
moj (m.s.) - my
prijatelj (m.) — friend
moja (f.s.) — my
Jena (£) — wife
o mi je — I am glad
VO su — here are (literally: those are)
Brat (m.) — brother
jestra (f) — sister
iicenica (f.) — pupil
iudent (m.) — student
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takoder
hotel (m.)
izvolite uci
hvala

ovdje

ovdje je vrlo lijepo

jeste li umorni
kasno je
hvala vam

do videnja sutra

laku no¢

dobro dosli
drago mi je
izvolite uci

hvala; hvala vam

kasno je

ovdje je vrlo lijepo

do videnja
laku noc¢

— also, too

- please, come in

hotel

please, con.2 in

thank you
here

it is very nice here

are you tired
it is late
thank you

so long (till) to-morrow

good night

welcome
I am glad

thank you
it is late

it is very nice here

so long
good night

Conversational expressions

Grammatical explanation

1. The Present Tense of the verb biti (to be)

Interrogative

Sinmgwlar

Singular

jesam li (ja)? am [?

jesi hi (ti)? are you?

je li (on)? is he?

je li (ona)? is she?

je li (ono)? is it?

P lusadl P Fuiratl

jesmo li (mi)? are we?

jeste i (vi)? are you?

jesu li (oni)? are they?
Negative

Singular Singular

(ja) nisam [ am not

(ti) nisi you are not

(on) nije he is not

(ona) nije she is not

(ono) nije it is not

RPilimiral Pl rall

(mi) nismo we are not

(vi) niste you are not

(oni) nisu

Affirmative
Short Form Long Form
Singular Singular
ja sam jesam I am
ti si jesi you are
on je jest he is
ona je jest she is
ono je jest it is
Bl u.tya | Plural
mi smo jesmo we are
vi ste jeste you are
oni su jesu they are

they are not

L verh biti (to be) has two forms of the Present Tense, a Long
ol and a Short Form.
e L ong Form is more emphatic. It is used:

(1) When the verb occurs as the first word of the sentence

0.8

losam 1 (a) student?
Juste i (vi) ucenica?
loste 11 (vi) umorni?
(1) When the verb stands alone, usually in answer to a

(uestion e.g.
Joste li student?
I, jesam.

Am [ a student?
Are you a pupil?
Are you tired?

Are vou a student?

Yes, I am
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Are you tired?
Yes, we are.

Jeste li umorni?
Da, jesmo.

The Short Form is used on all other occasions, especially in co

versation.

2. Ti (thou, you) and vi (you)

Ti corresponds to the older English form thou or to the Frenc
form ru. It is used in addressing relatives, close friends, and chi

dren e.g.
Jane, jesi li (ti) ucenica? Jane, are you a pupil?
Johne, jesi li (ti) umoran?- John, are you tired?
Vi 1s the polite form of address e.g.
Jeste 1i (vi) umorni? Are you tired?

3. Nouns

34 Masculine nouns usually end in a consonant e.g.
dolazak, Zagreb, prijatelj, brat, student, hotel.
Feminine nouns usually end in — a e.g.
Zena, sestra, ucenica.

4. Absence of the Article

In Croatian there are no articles e.g.

On je student. He is a student.
Student je ovdje. The student is here.

5. Pronouns

moj (m.), moja (f.) — my

riesmslsnsirne
moja Zena (my wife)
moja sestra (my sister)
moja ucéenica (my pupil)

me ans ieiunlginie

moj prijatelj (my friend)
moj brat (my brother)
moj student (my student)

6. The consonant d

e consonant o (takoder) is pronounced like the de in bridue.

fiidye and dew ol dew. To pronounce this sound, the student
Jhould lightly press the tip of the tongue against the lower teeth.

Exercises:

dak (pupil)

takoder (also)

do videnja (so long)

gospoda (lady, madam)
rodak (relative)
predgrade (suburb)

Exercises (Vjezbe)

More precisely, the consonant o is somewhere between the dg 6f

Hond and translate:

(n

I0 sum ucenica. Jesam li ja uéenica? Da, ja sam ucenica. Ti si uce-
i Jesi i ti student? Ne, nisam. Ona je ucenica. Je li ona uceni-
11 D ona je ucenica. On je moj brat. Je i on moj brat? Da, on je
i) brat, Mi smo umorni. Vi ste takoder umorni. Jeste li vi umor-
1 Ne, mi nismo umorni. John i Edward su umorni. Jesu li oni
Lorni? Da, oni su umorni. Jane nije umorna. Je li ona umorna?
He. oni nije umorna. Stjepan i lvan nisu umorni. Kasno je. Laku
i
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Himo

we have

37

5. vjezba (Peta vjeZba) divna (£s.) — beautiful, gorgeous
¥ y wba (f) — room
velik (m.s.) — large, big
hulkon (m.) — balcony
kel (F) — daugther, kder is the Accusative of kdi
Juk — still
U HOTELU »ESPLANADE-INTERCONTINENTAL« mulo (n.s.) — small
iljete (n.s.) — child
Stjépan: Dobro jutro. il — but
Joseph:  Dobro jthro Izvolite GCi. | — also, too, and
Stjépan: Ovo Je mOJd supruga Ana. Il krevetu — in bed
Joseph:  Ovo je mOJd supruga Mary. umorna (f.s.) — tired
Ana: Drago mi je. Kako ste? konobar (m.) — waiter
Mary: Drago mije. Vilo dobro. Ovdje je zaista lijépo. Ima- Hiolim — please
mo divnu sobu. Soba ima velik balkon. orucak (m.) — breakfast
Jane: Dobro Jutro orucak je gotov — breakfast is ready
Mary: Ovo je mOJa kéi Jane. ‘ molim vas — please
Ana: Drago mi je, Jane. I}a imam kéér. Ona je jos o — what
malo dgete A imam i sina. io imamo za
Joseph: John i Edward jo§ su u krévetu. Oni su Umorni. orucak? — what have we got for breakfast
Stjépan: A jesi li ’tl umorna, Jane? i dorucak ima - bre_akfast consists of
36 Jane: Ne, ja nisam umorna. hijela (f.s.) — white
Konobar: Molim, dorucak je gotov. kuva (f) — coffee
Jane: Molim vas, $td imamo za dorucak? biuh (m.) — bread
Konobar: Za dorucak ima bijéla kava, kruh, maslac i dzém. iislac (m.) - butter
Své je na stolu. em (m.) — jam
Jane: Hvala vam. Ji sam gladna. v — everything, all
ol (m.) — table
i stolu — on the table
plidna (fs.) — hungry
Words and phrases
peta (f.) — fifth
u hotelu - in the hotel Conversational expressions
dobro (n.s.) — good
jutro (n.) - morning (obro jutro — good morning
dobro jutro — good morning kiko ste? — how are you?
supruga (f.) — wife vilo dobro — very well
kako ste? — how are you? nvdie je zaista — it is really very nice
vrlo - very vilo lijepo here
vrlo dobro - very well dorucak je gotov - breakfast is ready
zaista — reallv iolim; molim vas — please
ovdje je zaista - 1t is really nice here imolimo vas, sto — what have we got
lijepo imamo za dorudak  for breakfast, please?
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Grammatical explanation

1. The Present Tense of the verb imati (to have)

Negative

Singular Singular
(ja) nemam I have not
(ti) nemas you have not
(on) nema he has not
(ona) nema she has not
0ono) nema it has not

( o |
Plural Plural

(mi) nemamo we have not
(vi) nemate you have not
(oni) nemaju they have not

ima-ti — the infinitive .
-ti — the ending of the infinitive
im- — the present tense base
Affirmative
Singular Singular
(ja) imam I have
(ti) imas you have
(on) ima he has
(ona) ima ghe has
(ono) ima it has
Placal Plural
(mi) imamo we have
(vi) imate you have
(oni) imaju they have
Interrogative
Singular Singular
imam li (ja)? have 1?
imas li (ti)? have you?
ima li (on)? has he?
ima li (ona)? has §he?
ima li (ono)? has it?
Plural Plural
imamo li (mi)? have we?
imate 1i (vi)? have you?
imaju li (oni)? have they?

2. Nouns
Masculine Feminine | Neuter

Nom. sing. | Inanimate  Animate
Acc. sing. | balkon sin soba dijete
balkon sina sobu dijete

I'he Accusative is usually used after transitive verbs followed by an
nbject.

In the masculine singular the Accusative is as the Nominative if
(he noun is inanimate but has the ending — a (the ending of the
Lienitive) if the noun is animate e.g.

Nom. sing.
dce. sing.

Soba ima balkon
Imamo sina.

The room has a balcony
We have a son.

I the feminine singular the Accusative is not like the Nominative
'Y
Nom. sing. Ovo je divna soba.
This is a beautiful room.
Acc. sing. Imamo divnu sobu.
We have a beautiful room

I the neuter singular the Accusative is like the Nominative e.g.
Nom. sing. Ovo je dobro dijete.
This is a good child.

Acc. sing. Imate dobro dijete.
You have a good child.

39




40

The feminine noun kdi (daughter) 18 firegular. Acer 15 the Accusa-

tive of kdi.

3. Adjectives
dobar (m.), dobra (f.), dobro (n.) ~ pood

meuter
umorno dijete
dobro jutro
Dijete je umorno.
Jutro je lijepo.

feminine
umorna Zena
dobra kéi
Zena je umorna.
K¢i je dobra.

masculine

umoran sin
dobar brat
Sin je umoran.
Brat je dobar.

4. The conjunction i/ (and)

The conjunction i may mean (I) and and (II) also, too e.g.

We have a son and a daughter.
Brother and sister are tired.

(I) Imamo sina 1 kéer.
Brat i sestra su
umorni.

(II) Imam i sina.
Ali imam i kcer.

I have a son too.
But I have also a daughter.
But I have a daughter too.

5. The consonant dZ

Exercises (Vjezbe)

Tir)anslate the following sentences.

(

It is very nice here. We have a beautiful room. The beautiful room
has a balcony. I have a sister and Jane has a brother. I have a broth-
er t0o. A nice breakfast is ready. You have tea or coffee for break-
fast. They have a daughter Jane. And have you a daughter? No, I
have not. I have a brother and a sister. Have you (thou) a book?
Yes, I have a book.

(I

She is still a small child. Edward and John are tired. Are they
tired? Yes, they are tired. Jane is not tired. She is hungry. The child
is hungry. Is the child hungry? Yes, it is hungry. The tired child is
hungry. I am not hungry. Are you (thou) hungry? No, I am not
hungry. Are you hungry? No, we are not hungry. We are tired.

'I;r)anslation from Lesson 4:

(

I'am a pupil. Am I a pupil? Yes, I am a pupil. You are a pupil. Are
you a student? No, I am not. She is a pupil. Is she a pupil? Yes,
she is a pupil. He is my brother. Is he my brother? Yes, he is my
brother. We are tired. You are also tired. Are you tired? No, we are
not tired. John and Edward are tired. Are they tired? Yes, they are
lired. Jane is not tired. Is she tired? No, she is not tired. Stjepan
and Ivan are not tired. It is late. Good night.

41

The consonant dZ (dZzem) is a combination of the letters and
sound 4 and 7 and is pronounced like the j in English words John,
Jjug, jam or job. The tip of the tongue should be pressed against the
upper teeth.

Exercises:

dZem (jam) bridz (bridge)
dzep (pocket) srdzba (gnger)
udzbenik  (text book) dZungla (jungle)




6. vjezba (Sésta vjézba)

DORUCAK
Ana: Ovo je blagovaonica hotela »Esplanade-Interconti-
néntal«.
Mary: Blagovadnica je lijépa, Udobna i svijétla. Ja volim
svjétlost.

Joseph: A gdjé su John, Edward i Jane?

Mary: Oni su u vitu. Razglédaju vit i véliku terasu.

Jane: Mama, tamo je krdsan vit. Terasa je plna cvijéca.
I 6vdje na stolu je cvijéce.

Mary: Té su civeni karanfili. y

Edward: Jane, dvo je lijépa slika. T6 je slika jélena.

Stjépan: Dorucak je gotov. Izvolite sjésti.

Joseph: Hvala vam.

Konobar: Za dorudak ima bijéla kava ili mlijéko ili Caj.
42 Jane: Edvarde, voli§ li bijélu kavu?

Edward: Da. volim bijélu kavu s komadi¢em kruha, masla-
cem i dzémom. To je kontinentalni dorucak.

Joseph: Edward, o ¢ému razgovarate?

Edward: Razgovaramo o dorucku. Ja volim kontinentalni
dorucak, ali i eéngleski. Moji prijatelji iz Njemacke
vole kontinentalni dorucak.

Words and phrases
Sest (fis.) — sixth
blagovaonica (f.) — dining-room
lijlep (m.), — nice, beautiful
lijepa (f.),
lijepo (n.)
udoban (m.), — comfortable, cosy
udobna (f.),
udobno (n.)

svijetao (m.),

— light, bright

svijetla (1)),
svijetlo (n.)

voljeti

- to like

ja volim

svjetlost (f.)

gdje

gdje su?

vrt (m.)

razgledati

velik (m.),
velika (f.),
veliko (n.)

terasa (f.)

mama (f.)

tamo

krasan (m.),
krasna (f.),
krasno (n.)

pun (m.),
puna (f.),
puno (n.)

cvijeée (pl.)

terasa je puna

cvijeca

ovdje

stol (m.)

na stolu

crven (m.),
crvena (f),
crveno (n.),
crveni (m.pl.)

karanfil (m.)

ovo je

slika (f)

to je

jelen (m.)

sjesti

izvolite sjesti

bijeli (m.),
bijela (f.),
bijelo (n.)

mlijeko (n.)

ili

Caj (m.)

§, sa

komadi¢ (m.)

o je

lkontinentalni (m.),
kontinentalna (f.),

I like

light

where

where are?

garden

to have a look around, inspect
big, large

terrace

mummy, mother
there

beautiful, handsome

full

flowers
the terrace is full of flowers

here

table

on the table 43
red

carnation

this is

picture

it is

deer, stag

to sit down, to take a seat
please do sit down

white

milk

or

tea

with

small piece
this is
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kontinentalno (n.) — continental

o] — about

razgovarati — to talk

o ¢emu — what are you talking about?

razgovarate?

o dorucku — about breakfast; note that
there is no a between ¢ and k

engleski (m.), — English

engleska (f.),
englesko (n,)

moji (m.pl.) - my
iz - from
Njemacka — Germany

iz Njemacke — from Germany

Conversational expressions

izvolite sjesti — take a seat, please
o ¢emu razgovarate? — what are you talking about?

Grammatical explanation

Inanimate (soft) Animate (soft)
N. komadi¢ N. prijatelj

G. komadic¢-a G. prijatelj-a
D. komadi¢-u D. prijatelj-u
A. komadi¢ A. prijatelj-a
V. komadi¢-u V. prijatelj-u
P. komadic-u P. prijatelj-u
[. komadi¢-em I. prijatelj-em

In the masculine singular the Accusative is as the Nominative if
the noun is inanimate but as the Genitive if the noun is ani-
mate.

In the masculine singular the Vocative ends in -¢ if the stem ends
in a hard consonant and in -« if the stem ends in a soft conso-
nant.

In the masculine singular the Instrumental ends in -om if the stem
ends in a hard consonant and in -em if the stem ends in a soft con-
sonant.

1. Declension of masculine nouns

Nouns in Croatian have seven cases in both singular and plural.
They are as follows: Nominative, Genitive, Dative, Accusative,
Vocative, Prepositional or Locative, Instrumental.

Nouns may be classified as hard or soft according to the last con-
sonant of the stem. The noun is soft if the last consonant of the
stem is soft. The soft consonants are: ¢, ¢ ¢ S, d, dz, lj, nj, j. All
other consonants are hard.

S 1nse wliaty

Inanimate (hard) Animate (hard)

Plural
Inanimate Animate
N. karanfil-i N. jelen-i
G. karanfil-a G. jelen-a
D. karanfil-ima D. jelen-ima
A. karanfil-e A. jelen-e
V. karanfil-i V. jelen-i
P. karanfil-ima P. jelen-ima
I. karanfil-ima I. jelen-ima
Inanimate Animate
N. komadic-i N. prijatelj-i
G. komadi¢-a G. prijatelj-a
D. komadi¢-ima D. prijatelj-ima
A. komadic-e A. prijatelj-e
V. komadi¢-i V. prijatelj-i
P. komadic¢-ima P. prijatelj-ima
I. komadic¢-ima I. prijatelj-ima

N. karanfil N. jelen

G. karanfil-a G. jelen-a
D. karanfil-u D. jelen-u
A. karanfil A. jelen-a
V. karanfil-e P. jelen-u
P. karanfil-u V. jelen-e
I. karanfil-om I. jelen-om

I'he Genitive plural ending -a is always pronounced as a long
vowel, thus distinguishing it from the -a ending of the Genitive
singular.
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2. The noun cvijece (flowers)

The noun cvijece is a collective noun. It is used only in the singular

Plural Plural
volimo li (mi)? do we like?
volite i (vi)? do you like?
vole li (oni)? do they like?

Negative
Singular Singular
(ja) ne volim I do not like
(ti) ne voli§ you do not like
(on) ne voli he does not like
(ona) ne voli she does not like
(ono) ne voli it does not like

Plural Plural
(mi) ne volimo we do not like
(vi) ne volite you do not like
(oni) ne vole they do not like

e.g.
Cvijece je lijepo. The flowers are beautiful.
Cvije¢e je na stolu. The flowers are on the table.
3. The Present Tense of the verb voljeti (to like)

voljeti — the infinitive
-ti — the ending of the infinitive
vol- — the Present Tense base
Affirmative
Singular Singular

46 (a) volim 1 like
(ti) voli$ you like
(on) voli he likes
(ona) voli she likes
(ono) voli it likes

Plural Plural
(mi) volimo we like
(vi) volite you like
(oni) vole they like

Interrogative

S icnlgiu lla ¢ Singular
volim 1i (Ga)? do I like?
voli§ li (ti)? do you like?
voli li (on)? does he like?
voli li (ona)? does she like?
voli li (ono)? does it like?

4. Adjectives

crven (masculine singular) — red

crveni (masculine plural) — red
Crveni karanfil je lijep.

Crveni karanfili su lijepi.

The red carnation is beautiful.
Red carnations are beautiful.

5. Pronouns

moj (masculine singular) — my
moji (masuline plural) — my
Moj je prijatelj iz Njemacke.
Moji su prijatelji iz Njemacke.
My friend is from Germany.
My friends are from Germany.
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6. The tonsonant nj

The consonant #j is a palatalized or soft ». It is pronounced like the
ne in the English word news. To pronounce this sound, the stu-
dent should prepare his organs of speech for the pronunciation of
the y in year and then pronunce n; or, he should press the front
part of the tongue against the teeth ridge (the upper gum ridge)
and then pronounce n; the result will be the sound #j.

Exercises:

Njemacka (Germany) treSnja (che.rry)

njegov (his) njihov (their)

nosnja (costume) konj (horse)
Exercises

7. vjéiba (Sédma vjezba)

Translation from Lesson 5:

@

Ovdje je vrlo lijepo. Imamo lijepu sobu. Lijepa soba ima balkon.
Ja imam sestru, a Jane ima brata. I ja imam brata. Dobar dorucak
je gotov. Za dorucak imate ¢aj ili kavu. Oni imaju kcer Jane. A
imate li vi kéer? Ne, nemam. Ja imam brata i sestru. Imas li knji-
gu? Da, ja imam knjigu.

(In

Ona je joS malo dijete. Edward i John su umorni. Jesu li oni
umorni? Da, oni su umorni. Jane nije umorna. Ona je glad-
na. Dijete je gladno. Je li dijete gladno? Da, onoc je gladno.
Umorno dijete je gladno. Ja nisam gladan. Jesi li ti gladan?
Ne, ja nisam gladan. Jeste li vi gladni? Ne, mi nismo gladni.
Mi smo umorni.

NA PUTU DO ,MATICE*

. Mary: Kako je vani lijépo i suncano! Kako je ovdje stince
toplo. Volim sunce i toplinu. I méj muz voli since
i toplinu.

Joseph: Grad Zagreb vilo je Cist. Neki gradovi nisu tako
cisti. London, na primjer.
Stjéepan: Zato je to nas bijéli Zagreb.

John: Gospddine Kovacicu, kakav je ovo spomenik?

Stjépan: To je spomenik kralja Tomislava. Kralj Tomislav
ptvi je hrvatski kralj. Nasuprot spomeniku je ko-
lodvor. Nédaleko od kolodvora je posta. To je nova
zgrada.

Edward: Tata! Plavi tramvaj!

Ana:- To je naS zagrebacki tramvaj. Plava boja boja je
Zagreba.

Jane: Tata! Gospoda s mackom! A tko je onaj stirac sa
Stdipom na plocniku?

Joseph:  To je stari gospodin, a ne stirac. Mnogi stari ljudi
imaju Stap. Gospoda s bijélim mackom je Engles-
kinja. Stari gospodin je Englez. Oni razgovaraju na
éngleskom.

Words and phrases
sedma (f.) — seventh
put (m.) - way
na putu — on the way
do - to

Na putu do Matice - on the way to »Matica«; »Matice« is the
Genitive of »Matica« (f.); »Matica« is
the shortened name of the association
»Matica iseljenika Hrvatske« (The Asso-
ciation of emigrants from Croatia)

kako — how

vani — outside

lijepo — nice
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suncano

sunce

toplo

volim

toplina

muz (m.)

grad (m.)

Gist (m.), Cista (f.),
éisto (n.)

neki

tako

nha primjer

zato

gospodin (m.)

kakav

spomenik (m.)

kakav je ovo
spomenik?

kralj (m.)

Tomislav

prvi (m.),
prva (f.),
prvo (n.)
hrvatski (m.),
hrvatska (f.),
hrvatsko (n.)
nasuprot
kolodvor (m.)
nedaleko od
posta (f)
nov (m.), nova (f.),
novo (n)
zgrada (f))
tata (m.)
plav (m.), plava (f),
plavo (n.)
tramvaj (m.)
zagrebacki (m.),
zagrebacka (f.),
zagrebacko (n.)
zagrebacki tramvaj
boja (f.)
gospoda (f.)
macak (m.)
tko

sunny
sun
warm

I like
warmth
husband
town
clean

some
SO

for example, for instance
therefore

mister, sir (in address); gentleman
what kind (sort) of

- monument

what sort of a monument is this?

king
Tomislav, the name of the first
Croatian king

— first

-~ Croatian

opposite

railway-station

not far off (away) from
post-office

new

building
daddy, father

- blue; plavi is the definite form of play

- tram, street-car

Zagreb

Zagreb tram
colour

lady

male cat, tom-cat
who

onaj — that
starac (m.) — old man
S, sa — with
Stap (m.) — stick, walking-stick
plo¢nik (m.) — pavement
star (m.), stara (f.),
staro (n.) — old; stari is the definite form of star
ne — not
ljudi (pl.) — people; Jjudi is the irregular plural of
Covjek (man)
Engleskinja (f.) — Englishwoman, English lady
Englez — Englishman
na engleskom — in English
oni razgovaraju na - they talk in English
engleskom
vjerojatno — probably

Conversational expressions

kakav je ovo
spomenik

Oni razgovaraju na
engleskom

- what sort of a monument is this?

— they talk in English
51

Grammatical explanation

1. Plural of monosyllabic masculine nouns

Most monosyllabic masculine nouns form their plural by inserting
(he infix -ov or -ev between the noun and the plural ending -i. The
infix -ov is added to hard stems and the infix -ev to soft stems (i.e.
[0 stems ending in one of the following consonants: ¢, ¢ ¢ §, d,
% Ui, mj, j). Such nouns are declined regularly in the singular.
I'xamples: grad (town), muZ (husband), stol (table), Stap (stick).

Singular
Hard Soft
N. grad N. muz
G. grad-a G. muz-a
D. grad-u D. muzZ-u
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A. grad A mu?—a

V. grad-e V. muz-u

P. grad-u P muz-u

1. grad-om I. muz-em

Plural
Hard Soft

N. grad-ov-i N. mu%—ev-i
G. grad-ov-a G. muz-ev-a
D. grad-ov-ima D. muZ-ev-ima
A grad-ov-e A muZev-e
V. grad-ov-i V. muZ-ev-i
P. grad-ov-ima P. muz-ev-ima
1. grad-ov-ima I. muz-ev-ima

There are many words in Croatian which have the vowel a be-

2. Mobile a

tween the last two consonants, e.g.: starac, macak. The vowel is
inserted between the last two consonants so _that such words can
be pronounced easily. As this a appears only in some forms‘ of t.he
same word, it is called mobile a. It often occurs in the Nominative
singular and the Genitive plural of some masculine nouns.

8. viezba (Osma vjezba)

HRVATSKA MATICA ISELJENIKA

Dobro-dosli u »Hivatsku. maticu iseljenika«. Do-
bro dosli u Zagreb.
Ovo je gospodin Joseph Smith, a ovo je gospoda

Ja sam tajnik »Hivatske matice iseljenika«. Moje
je ime Pétar Markovi¢. Izvolite 0¢i u méj ured.

Ovo je moj sin John,a ovo je Edward. Ovo je mo-
Imate zaista lijépu zgradu. U zgradi je posvuda
T6 je nasa nova zgrada. Kraj zgrade je nova kon-
Zagreb je vélik muzicki céntar. Dvorana izgleda za-
Zelite 1i likéra, vermuta, rakije? Ovo je poznati
liker »Maraschino«. Rakija je hivatsko nacionalno
pice. Ovo je domaca rakija, Sljivovica. Izvolite i

Je li té turska kava?
Da, t6 je turska kava. A sada: Zivjeli!

Tajnik:
Stjépan:
Mary Smith.
T4jnik:
Joseph:
ja kéi Jane.
Tijnik:  Izvolite sjesti.
Mary:
cvijéce.
Tdjnik:
certna dvorana.
John:
nimljivo.
Tijnik:
crnu kavu.
Mary:
Pidnik:
Svi:  Zivjeli!
F'ijnik:

I jo§ jédnom: dobro dosli u »Hivatsku maticu ise-
ljenika«! Dobro dosli u Zagreb!

Words and phrases

i (1)

— eighth

Singular Plural
N. starac N. starc-i
G. starc-a G. starac-a
D. starc-u etc. D. starc-ima etc.

mulicn (F)

eljenik (m.)

livataka ()
Hyntuki, a, o

— queen bee, mother bee, hive, bee-hive —
this is the literal translation of the word
matica; in the name »Hrvatska matica
iseljenika« the word matica iz used as a
metaphor and means: centre, core, pith

— emigrant

- Croatia
— Croatian
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O
Hrvatska matica : ) . Sljivovica (f.) — plum-brandy

iseljenika — Croatian Heritage Foundation izvolite i crnu — please have some black coffee too
tajnik (m.) — secretary kavu

gospodin (m.) — mister; sir (in address) je li to? — is this?

gospodin — Mr. Joseph Smith turski (m.), — Turkish

Joseph Smith turska (f.),

gospoda (f.) — lady; madam (in address) tursko (n.)

gospoda — Mrs. Mary Smith kava (f.) — coffee

Mary Smith sada - Now

ime (n.) — name Zivjeli — cheers

uci — to come in svi —all

izvolite uci — please come in; will you please come in jos§ jednom — once more

u - in

ured (m.) — office

izvolite u¢i u moj -
ured
posvuda =
na$ (m.), nasa (f.), -
nase (n.)
poKraj =
koncertni (m.), -
koncertna (f.),
koncertno (n.)
dvorana (f.) -
koncertna dvorana -
muzicki (m.), -
muzicka (f.),
muzicko (n.)
centar (m.) —
izgledati -
zanimljiv (m.), -
zanimljiva (f.),
zanimljivo (n.)
yzelite li likera? -
liker (m.) —
vermut (m.) -
rakija (f.) =
poznat (m.), -
poznata (f.),
poznato (n.)
nacionalan (m.), -
nacionalna (f.),
nacionalno (n.)
pice (n.) -
domadéi (m.), =
domaca (f.),
domace (n.)

will you please come into my office 1 .
AT Conversational expressions

everywhere, all over , ; A ] d
our izvolite uéi — please come in; will you please

come in

beside, near Zelite li liker'e'l, — would you like a liqueur, a ver-
i o vermuta, rakije? r_nout.h, a brandy?
je li to turska kava? — is this Turkish coffee?
jos jednom — once more
hall 55
concert hall
musical Grammatical explanation
centre 1. Declension of feminine nouns
to look
interesting Most feminine nouns end in -a. In this declension there is no dis-
linction between hard and soft stems nor between animate and
! . imanimate nouns. Examples: Zena (woman), gospoda -(lady), dvo-
would you like a liqueur? : rana (hall), rakija (brandy), kava (coffee).
liqueur
vermouth
brandy Singular Plural
well-known
N. Zena N. Zen-e ‘
G. Zen-e G. Zen-a |
national D. Zen-i D. Zen-ama \,‘
A. Zen-u A. Zen-e
V. Zen-o V. Zen-e
drink P. Zen-i P. Zen-ama
home-made I. Zen-om I. Zen-ama
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2. Neuter nouns (I
1. The red carnation is beautiful.
Neuter nouns end in -0 or -e e.g. 2. Red carnations are beautiful.
jutro (morning), mlijeko (milk), dijete (child), 3. Sister is tired.
ime (name), pice (drink) 4. The tired sister is in the garden.
5. The child is good.
6. The good child is in the garden.

3. The infinitive :’Iut into the plural:

. Karanfil je lijep.

Voli§ li prijatelja?

Imam komadi¢ kruha.

Vit je pun karanfila.

Moj je muZ na putu.

Dijete razgleda vrt i terasu.

Ovo je na$ stol.

Moj prijatelj iz Engleske voli kontinentalni dorucak.

The endings of the infinitive in Croatian are -ti or -di.

The infinitive of most verbs ends in -t

The infinitives of the verbs we have learned so far run as follows:
bi-ti (to be), u-& (to come in), ima-#i (to have), volje-zi (to like),
razgleda-ti (to have a look around), sjes-zi (to sit down), razgova-
ra-ti (to talk), izgleda-ti (to look).

oo 1 BN —

Exercises

Translate into Croatian:
D

. Am I a secretary?

Are you (thou) a student?
Is he a king?

Is she an Englishwoman?
Is this a railway-station?
Are we animals?

Are you pupils?

Are they emigrants?

1))

. I have a son and daughter.
. Have you (thou) a child?

. The room has a terrace.

. We do not have a secretary.
. Have you a monument?

. Have they a king?

(IID)

1. We have brandy, liqueur, and vermouth.
2. I have a brother and sister.

3. He has a sister too.

4. But I have a brother and sister.

PN

~

N N B W
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9. vjezba (Deveta vjezba)

RAZGOVOR U ,,MATICI

Mary: Vrijéme je 6vdje lijépo. Je li vrijéme u Hivatskoj
uvijek lijépo?

Stjepan: U Zagrebu vrijéme nije uvuek lijépo. Sada je dvdje
suncano: katkada je oblacno, i kiSovito. Zagreb ima
kontinentalnu klimu. Ali na Jadranu je vrijéme go-
tovo Uvijek suncano.

Mary: Stnce je prava radost. Djéca vole more i sunce. Mi
svi uskoro odlazimo na more.

Joseph: Tamo idemo posjetiti rodake. A Zeélimo v1djet1 i
Gitavu hivatsku obalu: Istru, Hivatsko primorje i
Dalmaciju.

Tajnik: Nasa je obala glasovita po ljiepoti. Duz obale sada
imamo céstu. To je ndova césta: Jadranska magistra-
la.

Mary: Nasi roditelji_ gaje veliku ljabav préema domovini.
Oni ¢ésto pricaju o ljepdtama Hivatske. A turisti
govore o Zadru, Trogiru, Splitu, Dubrovniku.

Joseph:  Zato Zelimo da mi, kao i nasi sinovi i kéeri, mnogo
naucimo o Hivatskoj.

John: Mi Uz to z&limo dobro nauciti hivatski jezik.

T4jnik: Vi ve¢ dosta dobro govorite hivatski. Imam dér za
vas. T6 je nas jézitni tecaj: Croatian Through Con-
versation.

Words and phrases
deveta (f.) — ninth
razgovor (m.) — talk, conversation
vrijeme (n.) — weather
uvijek — always
sada — now
ali — but
katkada — sometimes
oblacno — cloudy
kiSovito — rainy
klima (f.) — climate

Jadran (m.)
gotovo
prav (m.),
prava (f.),
pravo (n.)
radost (f.)
djeca (pl.)
more (n.)
mi
uskoro
odlaziti (odlazim)
na more
idemo
posjetiti
idemo posjetiti
rodak (m.)
Jeljeti
/elimo
vidjeti
/elimo vidjeti
Citav (m.),.
Citava (f.),
Citavo (n.)
ubala (f)
Istra ()

Iivatsko primorje (n.)
Dulmacija (f)

plisovit (m.),
plasovita (f),
plasovito (n.)

(LL8}

plusovita po

s je obala glasovita

i liepoti

i

Heluz obale

LN (1)

1y (m,), nova (f.),
Hovo (n.)

futlingki (m.),
fndranska (f.),
jndransko (n.)

— the Adriatic
- almost
— real

— happiness, joy

— children

— sea

- we

— soon, in a short time
— to depart, to go away
— to the sea-side

— we are going

— to visit

— we are going to visit
— relative

— to want

— we want

- to see

- we want to see

— whole, entire, complete

59

— coast, shore

— Istra, the peninsula on the
Adriatic

— Croatian Littoral, the northern
part of the Croatian Coast

— Dalmatia, the southern part of
the Croatian coast

~ famous

- for
— famous for
— our coast is famous for (its) beauty

— along

— along the coast
- road

- new

— Adriatic
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Jadranska

magistrala (f.)

roditelj

gajiti

veliki (m.),
velika (f.),
veliko (n.)

ljubav (f.)

prema

domovina (f.)

prema domovini
cesto

pricati

liepota (f.)
turist (m.)
govoriti

govoriti 0
Zadar (m.)

Trogir (m.)
Split (m.)
Dubrovnik (m.)

zato

da

kao i

sin (m.)
kéeri (pl.)

mnogo
nauciti

uz

uz to
dobro

jezik (m.)
vet

dosta

dosta dobro
dar (m.)

za

— main Adriatic road

— parent
— foster, nourish
— great, big

— love
— towards
— homeland, native country,

mother country, fatherland

— towards the homeland
— often
— to tell, to talk

— beauty
— tourist

— to speak
— to speak about

— Zadar, a town on the Croatian
coast; note that there is a mo-
bile -a in the Genitive singular
(Zadra)

— Trogir, a town on the Croatian
coast

— Split, a town on the Croatian
coast

— Dubrovnik, a town on the Croatian

coast
— therefore
— that

— and
— son
— daughters: kéeri is the plural of

the noun k¢ (daughter)
— a great deal of
— to learn
— besides, in addition
— besides this, in addition to this
— well
— language
already
fairly, rather
— fairly well
— present, gift
- for

ol - for you
jezicni (m.), — language
jezicna (f.),
jezi¢no (n.)
teCaj (m.) — course

Conversational expressions

je li vrijeme u — is the weather in Croatia always

Hrvatskoj uvijek fine?
lijepo?

naﬁa_ Je obala glaso— — our coast is famous for (its)
vita po ljepoti beauty

nasi roditelji gaje
veliku ljubav pre-
ma domovini

— our parents have taught us to
love (their) homeland; our
parents foster great love towards
(their) homeland (literal trans-
lation)

Zelimo nauditi
hrvatski jezik

— we want to learn the Croatian
language

vi vec¢ dpsta dobro - you speak Croatian fairly well
govorite hrvatski already

Grammatical explanation

1. The Present Tense of the verb i¢i (to go)

i¢i — the infinitive
id- — the Present Tense base
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(ona) ne ide
(ono) ne ide

Affirmative
Singular Singular
(ja) idem I go
(ti) ides you go
(on) ide he goes
(ona) ide §he goes
(ono) ide it goes
Plural Plural
(mi) idemo we go
(vi) idete you go
(oni) idu they go
Interrogative
Singular Singular
idem 1 (ja)? do I go?
ide$ 1i (ti)? do you go?
#e 1i (on)? does he go?
vide 1i (ona)? does §he go?
ide li (ono)? does it go?
Plural Plural
idemo li (mi)? do we go?
idete 1i (vi)? do you go?
idu li (oni)? do they go?
Negative
Singular Singular
(ja) ne idem I do not go
(ti) ne ides you do not go
(on) ne ide he does not go

she does not go
it does not go

Plural

(mi) ne idemo
(vi) ne idete
(oni) ne idu

Plural

we do not go
you do not go
they do not go

2. Feminine nouns

Some feminine nouns end in -a e.g.
vjeZba (lesson), Zena (woman), sestra (sister).
Some feminine nouns end in a consonant e.g.
radost (happiness), ljubav (love).

Exercises

Translation from Lesson 8:

. Jesam i ja tajnik?

. Jesi li ti student?

. Je 1li on kral?

. Je li ona Engleskinja?
Je li ovo kolodvor?
Jesmo li Zivotinje?
Jeste li vi udenici?
Jesu li oni iseljenici?

=
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|. Imam sina i kder.

2. Imas 1i dijete?

}. Soba ima terasu.

4. Mi nemamo tajnika.
5, Imate li vi spomenik?
6. Imaju li oni kralja?

(111)

|, Imamo rakije, likera i vermuta.
J. Imam brata i sestru.

|, | on ima sestru.

|, Ali ja imam i brata i sestru.

(1v)

|, Crveni karanfil je lijep.
) Crveni karanfili su lijepi.
|, Sestra je umorna.

| UImorna je sestra u vrtu.
V. Dijete je dobro.

(. Dobro je dijete u vrtu.




The plural of sentences from Lesson 8:
(1)) 10. vjezba (Déseta vjézba)
1. Karanfili su lijepi.
Volite li prijatelje?
Imamo komadi¢e kruha.
Vrtovi su puni karanfila.
. Nasi su muZevi na putu.
. Djeca razgledaju vrtove i terase. U AUTOMOBILU
. Ovo su nasi stolovi. .
. Nasi prijatelji iz Engleske vole kontinentalni dorucak. Edward: Idemo li autobusom, tramvajem ili vlikom?
Stjepan: Idemo automobilom.
Jane: Zasto neé idemo pjéSice ili tramvajem?
Joseph: Zato Sto nasi domacini Zive u prédgradu Zagreba,
a sada je ve¢ kasno. !
Stjépan: Izvolite u¢i u moj auto. A 6ndje je moj drag Ivan.
Onaj plavi auto_je njegov.
Jane: Edwarde! Jao! Sto radis? Moja ruka! Moja noga!
Edward: Tvoja ruka i noga sada su u rédu. Gle, covjek i
djevojka! Imaju fotografski aparat.
John: Covjek izgleda kao Amerikdnac ili Englez. Turisti
¢ésto imaju fotografske aparate.
Jane: Gospodine Kovacicu, kakvo je ovo divo?
Stjépan: To6 je oOrah.
Jane: Hvéla vam. 3
Edward: Jane, vidi§ li Zato polje? Zuta polja vrlo su lijépa
i slikovita. L i
Jane: Vidim. I u daljini vidim sélo. A iza sela vélike su
gore. ! o0
John: Vidite li tamo, nadesno, ¢ovjeka i zénu? Oni imaju
narodnu nosnju.
Stjepan: To6 su seéljak i seljanka iz okolice Zagreba. A sad
smo véé kod kuce.
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Words and phrases

deseta (f.) — tenth
nutomobil (m.) — car, automobile
Il automobilu .— in the car
nutobus (m.) — bus

fiutobusom — by bus
lrimvajem — by tram

vlak (m.) — train

vlakom — by train

nutomobilom — by car
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zasto

zato Sto

pjesice

domacdin (m.)
Zivjeti

naSi domacini Zive
predgrade (n.)
auto (m.)

izvolite u¢i u moj
auto

ondje

drug (m.)

onaj (m.), ona .(f.),
ono (n.)

njegov (m.),
njegova (f.),
njegovo (n.)

jao

raditi

Sto radis?

moj (m.), moja (f.),
moje (n.)

ruka (f))

noga (f.),

tvoj (m.),
tvoja (f),
tvoje (n.)

u redu

gle

Covjek (m.)

djevojka (f)

fotografski
aparat (m.)

izgledati

kao

Amerikanac (m.)

Englez (m.)

cesto

ovaj (m.), ova (f.),
ovo (n.)

drvo (n.)

kakvo je ovo drvo?

orah (m.)

zut (m.), zuta (f.),
Zuto (n.)

a

why -

because

on foot

host

to live

our hosts live

suburbs, outskirts

car, auto is the Shortened form
of automobil

will you get into my car please

there
friend, colleague
that

his
alas, woe

to work
what are you (thou) doing?

- my

hand
leg
your

all right
look
man
girl
camera

to look like
like, as

an American
an Englishman
often

this

tree

what sort of a tree is this?
walnut-tree; walnut

yellow

polje (n.)

slikovit (m.),
slikovita (f),
slikovito (n.)

daljina (f.)

u daljini

selo (n.)

iza

iza sela

gora (f.)

lamo

nadesno

narodni (m.),
narodna (f.),
narodno (n.)

nosnja (f.)

narodna nosSnja (f.)

seljak (m.)

seljanka (f)

iz

okolica (f.)

12 okolice Zagreba

kod kuce

— field
— picturesque

— distance

— in the distance

— village

— behind, at the back

— behind the village, at the back
of the village

— mountain

— there

— on the right

— national

- costume

— national costume

— peasant

— peasant-woman

— from

— neighbourhood, surroundings

— from the neighbourhood of Zagreb
— at home
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Conversational expressions

nutobusom

ltnmvajem

vinkom

nutomobilom

jedice

I predgradu

lzvolite uéi u moj
auto

Mo radis

i redu

kikvo je ovo
drvo?

i daljini

[en sela

— by bus

— by tram

— by train

— by car

— on foot

— in a suburb

will you get into my car please

— what are you (thou) doing?
all right
— what sort of a tree is this?

|

- in the distance
behind the village, at the back
of the village
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nadesno - on the right
iz okolice Zagreba  — from the neighbourhood of Zagreb
kod kuce — at home

Grammatical explanation

1. Declension of neuter nouns

Neuter nouns end in -o (jutro, mlijeko), or -e (sunce, more). The
declension of neuter nouns is similar to that of masculine nouns;
they only differ in the endings for the Nominative, Accusative and
Vocative.

Singular

Hard Soft

N. selo N. polje

G. sel-a G. polj-a

D. sel-u D. polj-u

A. selo A polj_e

V. selo V. polje

P. sel-u P. polj-u

1. sel-om 1. polj-em

2. Adjectives

lijep Covjek
Covjek je lijep.

lijepa Zena
Zena je lijepa.

N. sing.: lijep (m.), lijepa (f), lijepo (n.) - nice, tine
N. plL: lijepi (m.), lijepe (f.), lijepa (n.) - nice, fine
Singular

Masculine Feminine Neuter

lijepo dijete
Dijete je lijepo.

Plural

Masculine
lijepi Ljudi
Ljudi su lijepi.

Feminine
lijepe Zene

Zene su lijepe.

Neuter
lijepa djeca
Djeca su lijepa.

In the neuter singular the Instrumental ends in -om if the stem
ends in a hard consonant and in -em if the stem ends in a soft con-
sonant.

Plural

Hard Soft

N. sel-a N. polj-a
G. sel-a G. polj-a
D. sel-ima D. polj-ima
A. sel-a A. polj-a
V. sel-a V. polj-a
P. sel-ima P. polj-ima
I. sel-ima I. polj-ima

8. Prepositions

I'he correct usage of the most commonly used prepositions is one
ol the greatest difficulties in learning a foreign language. Preposi-
lions with their meanings, usage, and following case should be
learned from the context. Today we are going to speak about the
preposition u.

I’reposition u (in, to, into)

I'l'eposition # is most commonly used with the Accusative and
I'repositional cases:

i with the Accusative:

[/ with the Accusative is used with verbs expressing movement
when the construction of the sentence answers the question: ka-
mo? E. g.: Idem u hotel.

Welcome to Zagreb.
Welcome to »Hrvatska
matica iseljenika«.
Please come into my office.
Please get into may car.

Dobro dosli u Zagreb.
Dobro dosli u »Hrvatsku
maticu iseljenika«.
Izvolite uéi u moj ured.
lzvolite uéi u moj auto.

i with the Prepositional:
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U with the Prepositional is used when we want to denote the place
in which the action expressed by the verb takes place. It is used
when the construction of the sentence answers the question: gdje?
E. g.: Ja sam u hotelu.

11. vjezba (Jedanaesta vjeéZba)
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U hotelu »Esplanade-In-
tercontinental« je lije-
po.

John i Edward jo§ su u

It is very nice in the hotel
»Esplanade-Intercontinen-
tal«.

John and Edward are

still in bed.

OBJED

krevetu. T e 4 Svi:  Dobar din. i
On je e . He'is in the garden. Ana: Dobar dan. Dobro dosli U moj dom. Ovo je moja
U zgradi je posvuda cvi- There are ﬂower§. every- svdkeva Difica.
JELE & | A where in the building. Danica: Ja sam Danica Kovacié. Drago mi je $to su ovdje
Razgovor je u »Matici« The talk in »Matica« is nasi dragi iseljenici
zammlpv: ey nteresting, Joseph: I nama je drago $to smo opet u domovini. Ovo
U automobilu je Ljepo. It 1S YEry mice m thp 2 su moji sinovi John i Edward, a ovo je moja kéi
Dobra Zena Zivi u pred- The good woman lives in e ?
gra_(_iu_. z\lflsluburb. sTihe & Danica: T6 su mali SVjetSkl putnici.
U daljini su sela. illages are 1n the dis- Stiepan:  Ovo su_mgji sinovi Josip, Ivan i Antun, a ovo je
tance. moja ké Marija. i R
Mary: To su krasna djéca. Vidim, imate vit pun raza. Ka-
Exercises e ka1 TN il A TAi) N
Dinica:  Moja snaha uzgaja cvijéte. To je njézin. hobi.
Translate into Croatian: lidward:  Ono je orah. Na stablu su vé¢ mladi orasi.
) Ana: Izvolite U kucu. Stél je prostrt.
( . ldward:  Jane! Ivane! Antune!
1. People work in the’ fields. . sdlo. Avane e : ]
3 Women talk about milk, Mary: Sto. je Edwarde? Blijéd si kao kipa. 3
3. They live in the suburbs of Zagreb. Iidward: Mijko! Borba pué‘tlova'?Tamo, na dvoristu! Vidis
4. Children like the sun and the sea. li kfv na pijétlovoj nozi?
5. Brandy is our national drink. E i.!olmf Eno stsjede. Ima $tap u 'ruc1 To_je kraj borbe.
6. Flowers on the table are very nice. Btiepan:  Pijétlovi, to su pravi ratmr)m A sada idemo na objed.
7. What are you doing in the tree? - Zéno, §to ima_za dbjed?
8. Life in the village is nice. Ana: Za dbjed ima pileca juha, poham pili¢i, mladi kram-
9. The weather here is very nice. Mary: plrnnz'oto sa{a?a ‘kotlac '-.V.O,CG e T
10. We want to visit the Croatian Littoral. ary:  Moj stiprug voli pohane pilice. To je odlicno jelo.
Sijepan:  Dobar ték. Zivjeli nasi dragi gosti!
{n iy Svi:  Dobar ték.
1. The red balcony is picturesque. Sjepan:  Izvolite vina. Ovo je kutjevacki burgiindac, a 6vo
2. Red balconies are picturesque. je dalmatinski d‘ingac‘:.
3. The concert-hall is very interqsting. Mury: Koélac je vrlo ukusan.
4. Concert-halls are very interesting. Ann:  To je savijaca od tréSanja. A sada dolazi cfna kava.
5. The yellow field is large.
6. Yellow fields are large.
(IIT)
1. John, Edward and Jane are in the garden.
2. Please come into my office.
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Words and phrases

jedanaesta (f)
objed (m.)
dobar (m.),
dobra (f)),
dobro (n.)
dan
dobar dan
dom (m.)
svekrva (f))
§to
drag (m.),
draga (f.),
drago (n.)
i nama je drago
opet
mali
svjetski (m.),
svjetska (f.),
svjetsko (n.)
putnik (m.)
svjetski putnik
krasan (m.),
krasna (f.),
krasno (n.)
kako je lijep
snaha (f)
uzgajati
njezin (m.),
njezina (f.),
njezino (n.)
hobi (m.)
orah (m.)
orahovo stablo (n.)
mlad (m.),
mlada (f),
mlado (n.)
kuca (f)
izvolite u kucu
stol je prostrt
blijed (m.),
blijeda (f),
blijedo (n.)
kao

— eleventh
— lunch

— good

— day

— good day (literal translation)
— home

— mother-in-law

— that

— dear, glad

we are glad too
— again

little

world

— traveller, voyager
— world traveller
— beautiful, nice

— how nice it is
— daughter-in-law
— raise, grow

— her

— hobby
— walnut
— walnut-tree
— young

— house

— please come into the house
— the table is laid

- pale

— like, as

krpa (f)

blijjed kao krpa
majka ()
borba (f)
pijetao (m.)

borba pijetlova

dvoriste (n.)

krv (f)

eno

susjeda (f))

kraj (m.)

to je kraj borbe

prav (m.),
prava (f.),
pravo (n.)

ratnik (m.)

Slo ima za objed?

pile¢i (m.),
pileca (f)),
pilece (n.)

juha (f)

pileca juha (f)

pohan (m.),
pohana (f)),
pohano (n.)

piliéi (pl.)

pohani pili¢i

krumpir (m.)

rzoto (m.)

salata ()

kola¢ (m.)

voce (pl.)

suprug (m.)

odlican (m.),
odli¢na (f),
odliéno (n.)

jclo (n.)

dobar tek

vino (n.)

1zvolite vina

kntjevacki (m.),
kutjevacka (f),
kugevacko (n.)

1ag
pale as death

mother

fight

cock; the plural of the noun
pijetao is pijetlovi

a cock-fight

yard

blood

look, there, see, see there
female neighbour

end

that’s the end of the fight
real

warrior
what have we got for tlunch?
chicken

soup
chicken soup
fried

chicken

deep-fried spring-chicken
potato

rissoto

salad

cake

fruit

husband

excellent

dish

good appetite

wine

please have some wine
from Kutjevo
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kutjevacki
burgundac

dalmatinski (m.),
dalmatinska (f.),
dalmatinsko (n.)

dalmatinski
dingac

ukusan (m.),
ukusna (f),
ukusno (n.)

kolag je vrlo ukusan

savijaca (f.)

— the name of a red or white wine
— Dalmatian, from Dalmatia

the name of a red wine

tasty, tasteful

the cake is very tasty

_ kind of pastry made of rolled out
paste filled with fruit; strudel

~ cherry; tresanja is the Genitive
plural of the noun tresnja

dolaziti — to come

treSnja (f.)

Conversational expressions

dobar dan

i nama je drago
kako je lijep

izvolite u kucu

stol je prostrt

§to ima za objed?
dobar tek

izvolite vina

kola¢ je vrlo ukusan
blijed kao krpa
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— good day

— we are glad too

— how nice it is

— please comé into the house
— the table is laid

- what have we got for lunch?
— good appetite

— please have some wine

— the cake is very tasty

— pale like death

Grammatical explanation

1. Consonental changes

A. The change of k, g h

Consonants k, g h change to ¢& Z § in front of -e. This rule is not

always valid.

Such changes occur in the Vocative singular of masculine nouns.

v

into ¢ z §

Examples: ovjek (man), drug (collegue), duh (ghost).

N. sing. Covjek
V. sing. Covjec-e

drug duh
druz-e dus-e

Other examples: sp_omel}ilg (spomenice), iseljenik (iseljenice), taj-
n}k (tam1§9), jezik (jeziCe), seljak (seljade), put-
nik (putnice), ratnik (ratnite); suprug (supruze).

B. The change of k, g Ainto & 2 § or¢ z s

Consonants k, g h, change to ¢, z s, in front of -i. Such changes
oceur:

(I) throughout the plural declension of masculine nouns except
for _the mas_culine Genitive and the Accusative. Examples:
ratnik (warrior), suprug (husband), orah (walnut).

Plural
N. ratnic- supruz-i oras-i
G. ratnik-a suprug-a orah-a
D. ratnic-ima supruz-ima oras-ima
A. ratnik-e suprug-e orah-e
V. ratnic-i supruz-i oras-i
P. ratnic-ima supruz-ima  oras-ima
1. ratnic-ima supruz-ima oras-ima

Other examples: spomepik .(spomenici), iseljenik (iseljenici), taj-
nik (lf:l_].nlCl), Jezik (jezici), seljak (seljaci), putnik
(putnici); drug (druzi); duh (dusi).

(11) in the Dative and Prepositional singular of most feminine
1nou)ns. Examples: ruka (hand), noga (leg), snaha (sister-in-
aw).

Nom. sing. ruka noga snaha

Dat.  sing. ruc-i noz-i snas-i
Prep. - sing. ruc-i noz-i snas-i

Oilier examples: djevojka (djevojci); majka (majci); supruga (su-
pruzi); juha (jusi).

2. Mobile a

Maobile a often appears in the Nominative singular and the Geni-
live plural of some masculine nouns, e.g.: starac, starci, staraca.
Il also occurs in some adjectives.
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Examples: udoban, udobna, udobno; svijetao, svijetla, svijetlo;
krasan, krasna, krasno; nacionalan, nacionalna, nacio-
nalno; narodni, narodna, narodno; dobar, dobra, dob-
ro; odli¢an, odli¢na, odli¢no; ukusan, ukusna, ukusno.

Prepositions (continued)

Preposition na (on, for, in)

The preposition na is used with the Accusative and Prepositional

Cases:

na with the Accusative:

A sad idemo na objed

na with the Prepositional:

Sve je na stolu.
Na putu do »Matice« vrlo je
zanimljivo

A tko je onaj starac sa Sta-
pom na plocniku?

Oni razgovaraju na engleskom.

Vrijeme na Jadranu je sunca-
no

Kuée su nadesno

Na stablu su orast.

Pijetao je na dvoriStu.

Vidi§ li krv na pijetlovoj nozi?

And now we are going to
lunch.

Everything is on the table.
It is very interesting on the
way to »Matica« (literal

translation).

And who is that old man
with the walking stick on
the pavement?

They talk in English.

On the Adriatic the weather
is sunny.

Houses are on the right.

Walnuts are in the tree.

The cock is in the yard.

Do you see blood on the
cock’s leg?

Exercises

Translation from Lesson 10:

40
1. Ljudi rade na poljima.
Zene pri¢aju o mlijeku.

. Djeca vole sunce i more.

NN W

. Sto radi¥ na drvu?

. Rakija je naSe narodno pice.
. Cvijeée na stolu izgleda vrlo lijepo.

. Oni Zive u predgradu Zagreba.

8. Zivot na selu je lijep.
9: QV(.ije imamo lijepo vrijeme.
10. Zelimo posjetiti Hrvatsko primorje.

{an

1. Crveni je balkon slikovit.
. Crveni su balkoni slikoviti.
- Koncertna je dvorana zanimljiva.
- Koncertne su dvorane zanimljive.
Zuto je polje veliko.
Zuta su polja velika.

OB W

(I

1. John, Edward i Jane su u vrtu.
2. Izvolite uéi u moj ured.
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12. vjézba (Dvénaesta vjézba)

U PRODAVAONICI GRAMOFONSKIH PLOCA

Josip:
Stjépan:
Josip:
Svi:
Josip:
Edward:
Josip:

Josip:

Prodavadica:

Jane:

Prodavadica:
Jane:
Prodavacdica:
Jane:

Kiupac:
Josip:

Edward:

John:
Prodavadica:
John:

Svi:

Josip:

John:

{van:
Josip:

{demo kupodvati gramofonske ploce.

Idete 1i autom?

Da, dosta je kasno.

Do videnja.

Ovo je Tig bana Jélatica.

Jé li to vas glavni tig?

Da, t6 je nas glavni tig; malo dalje je prodava-
Onica gramofonsklh ploda.

Dobar veécer. Imate li hivatske narodne pjé—
sme?

Imamo. Ovo su ploce s pjésmama iz Slavo-
mje i Dalmacije. Imamo i plo¢u »Hivatsko za-
gorje u pjesmi«. Volite li Slagere? Ovo je ploca
Slagera »Zagreb 65«

Za moje prijatéljice kipujem pjésme i plésove
iz Slavonije, a za djéda dalmatinske pjesme.
Moj je djed iz Dalmacije, a moja baka iz oko-
lice Samobora. Imate li samoborske pjesme?
imamo. A odakle si ti, djevojcice?

Ja sam iz Ameérike.

Ti si onda pravi svjétski putrik.

Da, ja ¢ésto putujem. A tskoro putujem od
Zagreba do Splita.

Tko su t stranci? .

T6 su nadi iseljenici. Njihovi su roditelji Hrvatr
kao 1 nasi.

Mboji pnjatelji vole Slagere. Molim plocu »Za-
greb 65«.

Koliko t6 své kosta, molim?

1zvolite racun.

Ploce su vilo jeftine. Hvala vam. Do vidénja.
Do vidénja.

Idemo nesto popiti. Zédan sam, a 1 vi ste si-
gurno 7édni. Sto pijete?

Mi volimo limunadu s lédom. Jako je vruce.
I j4 volim limunddu kad je vrice.

Neémamo mnodgo vrémena. Roditelji nas ¢eka-
ju.

Word and phrases

dvanaesta (f.)
prodavaonica (f)

kupovati

gramofonski (m.),
gramofonska (f.),
gramofonsko (n.)

ploéa (f)

dosta je kasno

do videnja

trg (m.)
republika (f)

Trg bana Jeladica

je li to?

va$ (m.),
vasa (f.),
vaSe (n.)

glavni (m.),

glavna (f),
glavno (n.)

malo

dalje

malo dalje
dobar vecer
piesma (f.)
ples (m.)
Slavonija (f)

Irvatsko zagorje

slager (m.)
74

prijateljica (f))
ljied (m.)

dalmatinski (m.),
dalmatinska (f.),
dalmatinsko (n.)

haka (f)
Samobor

snimoborski (m.),
samoborska (f),
sameborsko (n.)

udiakle
odakle-si (t1)?
djevoicica (1)

- twelfth
— shop

— to buy
— gramophone

- record, gramophone record
- it is rather late

— so long

— square

— republic

— Ban Jeladi¢’s Square

— is this?

— your

— main

— little, a little

~ further, further on 79

— a little further on

— good evening

— song

— dance

— Slavonia, the eastern part
of Croatia

— Croatian Zagorje, part of northern
Croatia

— pop-song

— for

~ girl friend

— grandfather

— Dalmatian

— grandmother
— a town near Zagreb
— Samobor (adjective), from Samobor

— where from
— where do you come from?
— little girl
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onda

Cesto

putovati

uskoro

od

do

kupac (m.)

tko

stranac (m.)

njihov (m.),
njihova (f.),
njihovo (n.)

Hrvat (m.)

kao i

koliko

kostati

koliko to sve kosta?

radun (m.)

izvolite racun

jeftin (m.),
jeftina (f.),
jeftino (n.)

nesto

popiti

idemo neSto popiti

zedan (m.),
Zedna (f),
zedno (n.)

zedan sam

piti

$to pijete?

limunada (f.)

led (m.)

vruce

jako je vruce

kad

kad je vruce

mnogo

vrijeme (n.)

nemamo mnogo
vremena

— then

~ often

— to travel
— soon

— from

— till, to

— buyer

- who

— foreigner
— therr

— a Croat

— like

— how much

— to cost

— how much does all that cost, what is

the price of all that?

- bill
— take the bill, please
— cneap

— something

— to drink (up)

— let’s have something to drink; let’s
have a drink

— thirsty

— I am thirsty

— to drink

— what do you drink?
— lemonade

— ice

- hot

— it is very hot

— when

— when it is hot

- much, a lot of

— time; vremena is the Genitive of the
noun vrijeme

— we do not have much time

nas - us
Cekati - to wait
roditelji nas Cekaju — our parents are waiting for us

Conversational expressions

dosta je kasno it is rather late

do videnja - so long
malo dalje — a little further on
dobar vecer — good evening
odakle si — where do you (thou) come from
koliko to sve

kosta? — what is the price of all that?
izvolite racun — take the bill, please
idemo ne$to popiti - let’s have something to drink
7edan sam — I am thirsty

Sto pijete?

jako je vruée

nemamo mnogo
vremena

— what do you drink?
— it is very hot
— we do not have much time

1. The Present Tense of the verb kupovati (to buy) 81

kupova - ti — the infinitive
- ti — the ending of the infinitive
kupu- — the Present Tense base

Grammatical explanation

Affirmative

Singular Singular
(ja) kupujem I buy
(ti) kupujes you buy
(on) kupuje he buys
(onia) kupuie she buys
(ono) kupuje it buys
Plural Plural
(mi) kupujemo we buy
(vi) kupujete you buy
(oni) kupuju they buy
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Interrogative

Singular
kupujem Ii (ja)?
kupuje$ li (ti)?
kupuje li (on)?
kupuje li (ona)?
kupuje li (ono)?

Singular

do [ buy?

do you buy?
does he buy?
does she buy?
does it buy?

Plural

kupyjemo li (mi)?
kupujete li (vi)?
kupuju li (oni)?

Plural

do we buy?
do you buy?
do they buy?

Other possesive pronouns that have occurred in the texts:
tvoj, a, e (your), njegov, a,o (his), njezin, a, o (her), nas, a, e (our),

vas, a, e (your), njihov, a, o (their).

3. Prepositions (continued)

Preposition o (about)

Preposition o is used with the Prepositional.

o with the prepositional.

Razgovaramo o dorucku.

Oni Cesto pricaju o ljepo-
tama Hrvatske.

Turisti govore o Dubrov-
niku.

Zelimo nauditi mnogo o
Hrvatskoj.

We are talking about
breakfast.

They often tell us about
the beauties of Croatia.
Tourists talk about Dub-
rovnik.

We want to learn a lot
about Croatia.

Exercises.

Negative
Singular Singular
(Ga) ne kupujem I do not buy
(ti) ne kupuje§ you do not buy
(on) ne kupuje he does not buy
(ona) ne kupuje she does not buy
(ono) ne kupuje it does not buy
Plural Plural
(mi) ne kupujemo we do not buy
(vi) ne kupujete you do not buy
(oni) ne kupuju they do not buy
Sing. moj (m.), mga (f), moje (n.) - my
PL moji (m.), moje (f), moja (n.) - my
Masculine Feminine Neuter
Sing. mgj sin moja kéi moje dijete
PL moji sinovi moje kéeri moja djeca
Sing. Sin je moj. Kéi je moja. Dijete je moje.
PL Sinovi su moji. Kceri su moje. Djeca su moja.

Translate into Croatian:

)
1

XIS A WN

10.
(Il

. Are you (thou) buying this record?

. Yes, I am buying this record.

. Is she travelling from London to Zagreb?

. Yes, she is travelling from London to Zagreb.
. Does he drink wine?
. No, he does not drink wine.

. Are you travelling to Samobor?

. Yes, we are travelling to Samobor.
. Are they going to Dalmatia?

Yes, they are going to Dalmatia.

My friend is travelling from London to Zagreb.

. Your sister is having a look around the garden.
. His child does not like to drink milk.

. Her daughter-in-law works in the garden.

. Our village is large.
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Our parents want to see the Croatian Coast.

. Your sisters do not like lemonade.

. Her pupils (girl pupils) are talking about the sea.

. Our children are talking about the beauties of Croatia.
. Their parents live in Samobor.

Their children are travelling to London.

—O N0~

(IID)
1. This walking-stick is mine.
2. That rose is yours (thine).

. That car is his.

. This child is hers.

. These cakes are ours.

. Those houses are yours.

. These children are theirs.

~ION LW

av)

1. I want to learn a lot about the town of Zagreb.
2. They are talking about Split.

13. vjézba (Trinaesta vjézba)

U BANCI
Jane: Koliko ljudi &ka u rédu!
Joseph:  Koliko? )
Jane: Jédan, dva, tri, cétiri, pét, $ést, sedam, Osam,
devet, déset. Déset.
Joseph: To nije mnogo.
Jane: J¢ li téSko mijénjati novac?
Joseplr:  Nije. Sad smo mi na rédu. Dobro jutro. Mogu
3 li promijéniti st6 dolara?
Cinovnik: Dobro jutro. Mozete. Jesu li to americki do-
lari?
_ Joseph:  Da, ameéricki.
Cinovnik: Vase ime?
~Joseph: Joseph Smith.
Cindvnik: U rédu. Evo pétsto déset kina.
Joseph: Hvala vam. Do vidénja.
Jane: Tata, mogu li ja promijéniti nékoliko dolara?
Zeélim neésto kupiti.
Joseph: MozZeS. Mi cemo te Ovdje Ceékati.
Words and phrases
(nnaesta (f.) — thirteenth
banka (f) — bank
1 banci — in the bank
koliko — how many, how much
tekati (Gekam) — to queue, to stand in a line
el (m.) — queue
1 redu — in a queue, in a line

tekatt u redu

jedan
thva
1

to wait in a queue, to stand in
a line

- one

— two

three
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Cetiri

pet

Sest

sedam

osam

devet

deset

tesko

mijenjati
(mijenjam)

novac (m.)

red (m.)

sad smo mi na redu

promijeniti
(promijenim)

sto

dolar (m.)

mogu i promijeniti
sto dolara?

¢inovnik (m.)

americki (m.),
americka (f),
americko (n.)

tisuca (f)

petsto

dinar (m.)

nekoliko

mi te ovdje éekamo

— four

— five

— six

— seven

— eight

— nine

— ten

— difficult
— to change

— money
— turn

— it is our tum now
— to change

— a hundred
— dollar
- can 1 change a hundred dollars?

— official, clerk, government clerk,
public servant
— American

— a thousand

— five hundred

— dinar

- a few, some

— we will wait for you here; we
are waiting for you here (lit-
eral translation)

Conversational expressions

u banci
Cekati u redu

sad smo mi na redu

mogu li promijeniti
sto dolara?

mi ¢emo te Cekati

— in the bank

— to wait in a queue, to stand in
a line

it is our turn now

can 1 change a hundred dollars?

we will wait for you

Grammatical explanation

1. The Present Tense of the verb »moci« (to be able)

mo-¢i — the

infinitive

-¢i — the ending of the infinitive
mog- — the Present Tense base

Affirmative
Singular Singular
(Gja) mogu I can
() mozes you can
(on) moze he can
(ona) mo7e she can
(ono) moze it can
Plural Ptural
(mi) moZemo we can
(vi) moZete you can
(oni) mogu they can

Interrogative
Singular Singular
mogu i (ja)? can 1?
moZes 1i (ti)? can you?
mo7Ze li (on)? can he?
moZe li (ona)? can she?
moZe li (ono)? can it?
Plural Plural
mozemo li (mi)? can we?
mozZete li (vi)? can you?
mogu li (oni)? can they?
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Negative
Singular Singular
(ja) ne mogu I cannot
(ti) ne mozZe§ you cannot
(on) ne moze he cannot
(ona) ne moze she - cannot
(ono) ne moze it cannot
Plural Plural
(mi) ne moZzemo we cannot
(vi) ne mozete you cannot
(oni) ne mogu they cannot

Note the change of g into Z before ¢ in the above forms of the verb
modi (to be able).

The verb modi (to be able) forms the Present Tense in a slightly
different way from the verbs listed under the following heading.

2. Verbs (repetition)

Some forms in Croatian are derived from the infinitive base,
others from the present tense base.

The infinitive base is formed by dropping the endings of the infini-
tive, i.e. -t and -¢i

Sometimes the infinitive and the present tense base have the same
form. It is therefore necessary that both infinitive and present
tense bases are learned. Form now on beside the infinitive we
shall give the first person singular in the vocabulary list at the
end of each lesson.

The Present Tense is formed by dropping the endings of the Pre-
sent Tense: -am, -im, -em, -jem.

The Present Tense is formed by the addition of the following
endings to the present tense base:

I II I v
-am -im -em Jem
a8 -i§ -e§ -jes
-a -i -e e
-amo -imo -emo -jemo
-ate  -ite -ete jete

-aju  -e -u Ju

The following verbs have so far occurred in the texts:

biti (to be), uc¢i (to come in), imati (to have), voljeti (to
like), razgledati (to have a look around), sjesti (to sit down),
razgovarati (to talk), izgledati (to look), izvoljeti (to have

something), Zivieti (to live),ici (to go), posjetiti (to visit),

zeljeti (to want), vidjeti (to see), gajiti (to foster), pricati
(to talk), govoriti (to speak), nauiti (to learn), raditi (to
work), uzgajatt (to raise, to grow), dolaziti (to come), ku-
povati (to buy), plesati (to dance), putovati (to travel), kos-
tati (to cost), popiti (to drink up), piti (to drink), Cekati
(to wait), mijenjati (to change), promijeniti (to change).

The following verbs form their Present Tense like the verb ima-
ti (to have), ie. by the endings -am, -as, -a, -amo, -ate, -aju:

imati (imam), razgledati (razgledam), razgovarati (razgova-
ram), izgledati (izgledam), pricati (pricam), uzgajati (uzga-
jam), kostati (ko$tam), ekati (Gekam), mijerjati (mijenjam).

The following verbs form their Present Tense like the verb vo-
ljeti (to like), i.e. by the endings -im, -is, -i, -imo, -ite, -e:

voljeti (volim), izvoljeti (izvolim), Zivjeti (zivim), posjetiti
(posjetim), Zeljeti (Zelim), vidjeti (vidim), gajiti (gajim), go-
voriti (govorim), nauditi (naucim), raditi (radim), dolaziti
(dolazim), promijeniti (promijenim).

The following verbs form their Present Tense like the verb ici
(to go), i.e. by the endings -em, -e, -¢, -emo, ete, -u.

i¢i (idem), uéi (ud + jem —» udem), plesati (ples + jem
—» pleSem).
I'he following verbs form their Present Tense like the verb ku-
povati (to buy), i.e. by the endings -jem, -jes, -je, -jemo, jete, -ju.

kupovati (kupujem), putovati (putujem), popiti (popijem),
piti (pijem).
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Exercises

Translation from Lesson 12:

Y
1. Kupuje$ li ovu plocu?
. Da, ja kupujem ovu plocu.
. Putuje 1i ona od Londona do Zagreba?
Da, ona putuje od Londona do Zagreba.
. Pije li on vino?
Ne, on ne pije vino.
. Putyjete li u Samobor?
Da, mi putujemo u Samobor.
. Idu li oni u Dalmaciju?
. Da, oni idu u Dalmaciju.

COXNANUNAWN

[y

_
o
J—

N’

. Tvoja sestra razgleda vrt.

. Njegovo dijete ne voli piti mlijeko.

. Njezina snaha radi u vrtu.

Nase je selo veliko.

. NaSi roditelji Zele vidjeti hrvatsku obalu.
. VaSe sestre ne vole limunadu.

. Njezine ucenice razgovaraju o moru.

. Njegova djeca ne vole raditi.

. NaSa djeca govore o ljepotama Hrvatske.
. Njihovi roditelji Zive u Samoboru.

. Njihova djeca putuju u London.

(I1m)

1. Ovaj je Stap moj.

2. Ona je ruZa tvoja.

3. Ongj je auto njegov.
4. Ovo je dijete njezino.
5. Ovi su koladi nasi.
6
7

| amndi aua i ged
N= OO0 A WN -

. One su kuce vase.
. Ova su djeca njihova.

av),
1. Zelim mnogo nauciti o gradu Zagrebu.
2. Oni razgovaraju o Splitu.

. Mg prijatelj putuje od Londona do Zagreba.

14. vjézba (Cetinaesta vjézba)

Joseph:

John:
Joseph:
Josip:
Mary:
Josip:
Ana:
Jane:
Jane:
Josip:

Jane:

Josip:

Jane:
Planinar:

Fdward:
Planinar:

Svi:

U »SAMOBORCU«

Danas idemo u Samobor. Tamo Zivi moja maéjka,
a vasa bdka. U Samoboru se Ovog tjédna odfzava
iseljenicki piknik.

Idemo 1li vldkom, autobusom ili automobilima?
Idemo automobilima. ) i

Mozemo li John, Edvard, Jane, Ivan, Antun, Ma-
rija i ja iéi »Samoborcem«?

To je zaista dobra idéja! Zar stari, romanticni »Sa-
moborecs jo§ vozi? Ali gdié su Edvard i Jane?
Edward se oblaci. a Jane se jOS Umiva.

Ja sam vé¢ gotova. A $t0 je to »Samoborec«?
»Samoborec« je popularni naziv za Zeljeznicu koja
vozi izmedu Zagreba i Samobora. Ljudi je zovu
»péglica.

T6 je divno! Idemo odmah na kdlodvor. Do vidé-
nja.

Ovo je novi samoborski kolodvor, a dno tamo je
»Samoborec.

Taj vldk nije star, nego je nov i lijép. 1 kako je
tdoban!

Zove se i »Srebrna strijéla. i

Svake stubote i nédjelie ona vozi 1zletnike i plani-
nare u Samobor.

S&d smo na mostu, a ispod nas je vélika rijéka.
Voda u rijéci bistra je i Cista. i

Té se rijéka zove Sava. Sad je voda u rijéci bistra.
Gista i modra, a katkada je siva i mutna.

Je 1i ono stari samoborski grad?

Da, to je na$ stari samoborski grdd - na vrhu bri-
jéga. Turisti Césto dolaze da vide stari grad. Tamo
je i krasan park, »Anindol«, a podno brijéga nalazi
se lijép bazen za plivanje. Evo, vé¢ smo u Samo-
boru. Do vidénja.

Do vidénja.
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Words and phrases

Cetrnaesta (f))
Samoborac (m.)

u »Samoborcu«

danas

Zivieti (Zivim)

tjedan (m.)

ovog tjedna

odrzavati se
(odrzavam se)

iseljenicki (m.),
iseljenicka (f.),
iseljenicko (n.)

piknik (m.)

iseljenicki piknik

mozemo li i¢i
»Samoborcem«?

ideja (f)

to je zaista dobra
ideja

zar

star (m.), stara (f.),
staro (n.)
romanti¢an (m.),
romanti¢na (f.),
romanti¢no (n.)

voziti (vozim)

zar stari, romantic-
ni »Samoborec«
jos vozi

oblaciti se
(oblaCim se)

umivati se
(umivam se)

— fourteenth
— a native of the town of Samobor; also,

a popular name for the train which runs
from Zagreb to Samobor; people from
Samobor and Zagreb would say »Samo-
borec«, which is a dialect form of »Sa-
moborac«

in the »Samoborec« train

today

to live

week

this week

to be held, to take place

emigrant

picnic

emigrants’ picnic

can we go on the »Samoborec«
train?

idea

that is really a good idea

really
old

romantic

to run (of trains and buses)

does the old, romantic »Samoborec«
really still run; the conjunction zar is
a more emphatic form of the interrog-
ative and expresses surprise

to dress (oneself)

to wash (oneself)

Sto je to »Samobo-
rec«

popularan (m.),
popularna (f),
popularno (n.)

naziv (m.)

Zeljeznica (f)

koji (m.), koja (f),
koje (n.)

izmedu

zvati (zovem)

ljudi je zovu

wpeglica« (f.)

divno
to je divno
odmah
ovo je
ono tamo je
taj (m.), ta (f),
to (n.)
nego
i kako je udoban
zvati se (zovem se)
srebrni (m.), srebrna
(f.), srebrno (n.)
strijela (f.)
svak (m.), svaka
(f.), svako (n.)
subota (f.)
nedjelja (f.)
svake subote
i nedjelje
voziti (vozim)

izletnik (m.)
planinar (m.)
ona vozi izletnike

what does the »Samoborec« mean

popular

name, title, term
railway
which

between

to call

it is called; people call it (literal trans-
lation)

a small iron; »peglica« is a diminutive
form of the word pegla (iron), which
is a dialect form of the word glacalo
(iron)

wonderfully, marvellously

that is marvellous

immediately, at once, straight off
this is

that over there is

this

but

and how comfortable it is

to -be called, to have a name
silver

arrow

— every; svake is the Genitive form of the

adjective svaka

Saturday

Sunday

every Saturday and Sunday

take, drive, convey in a vehicle or pub-
lic conveyance

excursionist, tripper, tourist
mountaineer, climber

she takes (carries) excursionists and

93

i planinare mountaineers
gotov (m.), gotova  — ready 1Dp C
(£), gotovo (n.) most (m.) — bridge )
ja sam veé gotova  — I am already ready nit mostu — on the bridge
1ispod — under

§to je to — what is this
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ispod nas

voda (f)

bistar (m.), bistra
(f), bistro (n.)

modar (m.), modra
(f), modro (n.)

siv (m.), siva (f.),
sivo (n.)

mutan (m.), mutna
(f.), mutno (n.)

grad (m.)

vrh (m.)

brijeg (m.)

na vrhu brijega
turisti Cesto dolaze

da vide stari grad

park (m.)

podno

podno brijega

nalaziti se
(nalazim se)

bazen (m.)

plivanje (n.)

bazen za plivanje

djevojcica (f)

under us
water
transparent

blue

grey
muddy

castle; note that the word grad (town)
has here the meaning of castle, fortress
top

hill

on the top of a hill

tourists often come to see the old
castle

park

at the foot

at the foot of the hill

to be situated, to be found, to find
oneself

swimming-pool

swimming

swimming-pool; a pool for swimming
(literal translation)

a little girl; djevojcica is a diminutive
of the word djevojka (girl)

Conversational expressions

u »Samoborcu«
danas
ovog tiedna
to je zaista dobra
ideja
ja sam vecC gotova
§to je to?
to je divno
odmah
ovo je
ono je
kako je udoban
svake subote
i nedjelje

|

|

in the »Samoborec« train
today

this week

that is really a good idea

I am already ready
what is this?

that is marvellous
immediately, ‘at once
this is

that is

— how comfortable it is
— every Saturday and Sunday

na mostu — on the bridge

ispod nas — under us

na vrhu brijega on the top of a hill
podno brijega at the foot of a hill

Grammatical explanation

1. Reflexive verbs

Many verbs in Croatian are used with the reflexive pronoun se e.g.
prati se (to wash oneself). They are called reflexive verbs. The pro-
noun se has the meaning of self. It may or may not be expressed in
the English equivalent. This means that there are verbs which are
reflexive in Croatian but not in English e.g. Saliti se (to joke).
Se is used for all persons in both singular and plural, and therefore
corresponds to all English reflexive pronouns — myself, thyself
(ourself), himself, herself. itself. ourselves, yourselves, themselves.

Affirmative
Singular Singular
ja se perem perem se I am washing myself
ti se peres pere§ se you are washing yourself
on se pere pere se he is washing himself
ona se pere pere se she is washing herself
ono se pere pere se it is washing itself
Plural Plural
mi se peremo peremo se we are washing ourselves
vi se perete perete se you are washing yourselves
oni se peru peru se they are washing themselves
Interrogative
Singular Singular
ta li se (ja) perem? perem li se (ja)? am I washing myself?
da i se (ti) peres? peres li se (ti)? are you washing yourself?
da li se (on) pere?  pere li se (on)? is he washing himself?
da li se (ona) pere? pere li se (ona)? is she washing herself?
da 1i se (ono) pere? pere li se (ono)? is it washing itself?
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Plural Plural

da Ii se (mi) peremo? peremo li se (mi)? | are we washing ourselves?
da li se (vi) perete? perete li se (vi)? are you washing yourselves?

da li se (oni) peru? peru li se (oni)? are they washing themselves?
Negative

Singular Singular
ja se ne perem ne perem Se 1 am not washing myself
ti se ne peres ne peres se you are not washing yourself
on se ne pere ne pere se he is not washing himself
ona Se ne pere ne pere se she is not washing herself
ono se ne pere ne pere se

Plural Plural
mi Se ne peremo ne peremo Se we are not washing ourselves
vi se ne perete ne perete se you are not washing yourselves
oni se ne peru ne peru se they are not washing themselves

96
The pronoun se either precedes or follows the verb, but it cannot

begin a sentence. It usually follows the verb, but it precedes it if a
noun or a pronoun is used as the subject of the sentence e.g.

Perem se ujutro. 1 wash myself in the morning.
Edward se sada obladi.  Edward is dressing himself now.
Ona se zove Jane. Her name is Jane.

2. Adjectives

Adjectiv agree with the noun they qualify in case, gender and
number €.g8.

Masculine Feminine Neuter

mlad ¢ovjek  mlada majka  mlado drvo
young man young mother young tree

I'he adjectives may be classified as soft and hard. The adjective i
st if the last consonant of the base (stem) is: J, i, #j, ¢, G §. d, d:
Otherwise 1l s hard. Thus vrué is soft but nov is hard.

Adjectives ha_ve two forms, indefinite and definite. The indefinite
and the definite fonn_s are the same with the majority of adjectives,
except that the definite form has a final i The indefinite and the

:leﬁm'te forms of the adjectives miad and romantican are as fol-
ows:

Masculine Feminine  Neuter
Indefinite: mlad mlada mlado

romantican romanticna romanticno
Definite: mladi milada mlado

romanticni romantina romanti¢no

Note that the_re is no difference in spelling between the indefinite
and the definite forms in the Nominative singular of feminine and
neuter adjectives.

Some adjectives have only the indefinite form e.g.

bratov (br_other’s), prijateljev (friend’s), sestrin (sister’s); some only
the definite form e.g. hrvatski (Croatian), americki (American).

Exercises

Iranslate into Croatian:

(b

boIs t}er name Vlyian? No, her name is not Vivian.

F 8 Is_ Edward washing himself now? No, Edward is not washing
himself now.

! Does ViSnja wash herself every day? Yes, Visnja washes herself

every day.
(n

Wirte 1he indefinite and the definite forms od the following adjec-
tives dobar, star i nov.
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15. vjeiba (Pétnaesta vjézba)

John:

Béka:

Jane:
Baka:

Jane:
Béaka:
Jane:
Joseph:
Baka:

NA BALKONU BAKINE KUCE

Béko, Samobor je krdsan grad. Zivot u Samoboru
sigurno je vilo lijep i iigodan. A je li Samobor star?
Da, Samobor je vilo star. To6 je stari hrvatski grad.
Samobor je poznato letovaliSte i izletiSte, a néda-
leko od Samobora nalazi se glasévito simporno ku-
paliSte. No, on je i nov grad — u Samoboru se naglo
razvija industrija. A sad idemo na balkon. Marija
i Josip nas tamo Cekaju.

I ja idem na balkon.

Marijo i Josipe, jeste li umorni? Jéste li gladm"
Nismo, _majko. Ovdje je tako lijépo. Zrék je disr i
topao. Ugodno je sjéditi na Cistu zraku i na 1oplu
sincu. A pogled je s balkéna divan.

A dolje je velik potok.

Té je potok Gradna.

Mozemo li John, Edward i ja siéi do potoka?
Mozete. Ali bfzo se vratite na UZinu.

Lijépo je kad je cowek midd i zdrav. Mladu i zdra-
vu COV_]eku niéta nije téSko, a bolestan i star coviek
nije ni za Sto. A sad idemo na uzinu, drigi moji
gosti. Stol je vec prostrt.

The indefinite adjectives in the text are printed in
italics.

Words and phrases

petnaesta (f.)
na balkonu bakine

kuce

Zivot (m.)

sigurno

ljetovaliste (n.)
izletiste (n.)

nalaziti se (nalazim

se)

— fifteenth

— on the balcony of Grandmother’s
house

— life

— certainly, surely, undoubtedly

— summer holiday resort

— a place where one goes for excur-
sions and trips

— to be situated, to be found, to find
oneself

sumporan (m.),
sumporna (f.),
sumporno (n.)

kupaliste (n.)

sumporno
kupaliSte

razvijati se (razvi-
jam se)

naglo

industrija (f))

jeste li umorni?

gladan (m.), gladna
(f), gladno (n.)

jeste li gladni?
ovdje je tako lijepo

srak (m.)

lopao (m.), topla
(f), toplo (n.)

ugodno

sjediti (sjedimy)

ugodno je sjediti
na distu zraku i
na toplu suncu

pogled (m.)

pogled s balkona

divan (m.), divna
(f), divno (n.)
dolje

potok (m.)

si¢i (sidem)

mozemo li siéi do
potoka

brzo

vratiti se (vratam se)

uzina (f)

sdrav (m.), zdrava
(f), zdravo (n.)

lyepo je kad je Co-
viek mlad i zdrav

nista

imkidu i zdravu Co-
vieku niSta nije
tlesko

— sulphur, sulphurous

— bathing-place, watering-place
— sulphur spa, thermae

~ to develop

— rapidly, quickly
— industry
— are you tired?
— hungry

— are you hungry?
— it is so nice here
— air

— warm

- pleasantly

— to sit

— it is pleasant to sit in the clean air
and in the warm sun

- view ua

— a view from the balcony

— marvellous, wonderful, gorgeous,
splendid

— down, below

— brook

— to come down, to go down

— can we go down to the brook

— quickly

— to come back

— a light repast; this is an
in-between meal served betwen lunch
and dinner (supper)

— healthy

— it is nice when one is young and
healthy

— nothing

- nothing is dificult for a young and
healthy man; (note the double nega-
tion of the Croatian expression)
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bolestan (m.), bole-
sna (f.), bolesno

bolestan i star ¢o-

vjek nije ni za Sto

gost (m.)
dragi moji gosti
prostrt (pp)

- sick, ill

— a sick (and) old man is no good for

anything
~ guest
— my dear guests
— laid, set

Conversational expressions

na balkonu bakine

kuce
jeste li umorni?
jeste li gladni?

ovdje je tako lijepo

ugodno je sjediti
na Cistu zraku
pogled s balkona

lijepo je kad je Co-
vjek mlad i zdrav

mladu i zdravu co-
vjeku niSta nije

tesko

bolestan i star Co-
vjek nije ni za §to

dragi moji gosti
stol je ve prostrt

— on the balcony of Grandmother’s
house

— are you tired?

— are you hungry?

— it is so nice here

— it is nice to sit in the clean air

— a view from the balcony

— it is nice when one is young and
healthy

- nothing is difficult for a young and
healthy man

— a sick and old man is no good for
anyhting

— my dear guests

— the table is already laid (set)

Grammiatical explanation

1. Indefinite adjectives

The Nominative singular masculine ends in a consonant €.g. nov,
or in an -o which is derived from -/ e.g. topao. Neuter adjectives

Masculine Feminine Neuter
mlad mlada milado
topao topla toplo
vrué vruta vruce

ending in a soft consonant have the ending -e in the Nominative

singular e.g. vruce.

2. Declension of indefinite adjectives

Singular
Masculine Feminine Neuter
N. mlad mlad-a mlad-o
G. mlad-a milad-e mlad-a
D. mlad-u mlad-oj mlad-u
A. mlad, mlad-a mlad-u mlad-o
V. mlad-i (mlad) mlad-a mlad-o
P. mlad-u mlad-oj mlad-u
[. mlad-im mlad-om mlad-im

Idefinite

adjectives are declined in the singular like masculine
nouns in the singular except for the Instrumental singular.

the Instrumental singular of indefinite adjectives has the ending
un for the masculine and neuter genders, and -om for the femi-

mne.

In the masculine singular of indefinite adjectives the Accusative is
the same as the Nominative if the noun is inanimate, but the same
as 1he Genitive if the noun is animate

Plural
Masculine Feminine Neuter
N. mlad-i mlad-e mlad-a
G. mlad-ih mlad-ih mlad-ih
D. mlad-im(a) mlad-im(a) mlad-im(a)
A. mlad-e mlad-e mlad-a
V. mlad-i mlad-e mlad-a
P. mlad-im(a) mlad-im(a) mlad-im(a)
I. mlad-im(a) mlad-im(a) mlad-im(a)
Alnline indefinite adjectives ending in -o formerly ended in -/

fuil il -f was changed into -o with the development of the lan-
s Phe -/ appears in all cases except the Nominative singular and
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those cases which have the same form as the latter. The feminine
and neuter forms have the -/. The declension of the adjective to0-
pao, topla, toplo (warm) in the masculine singular runs as follows:
N. topao, G. topl-a, D. topl-u, A. topao (topl-a), V. topl-i, P. topi-u,
[. topl-im.

When the indefinite adjective ends in -o which is derived from -/,
mobile -a appears e.g. topao, topla, toplo.

Exercises

16. vjeiba (Sesnaesta vjézba)

Translation from Lesson 14:

(D

1. Zove li se ona Vivian? Ne, ona se ne zove Vivian.

2. Pere li se Edward sada? Ne, Edward se sada ne pere.

3. Pere li se ViSnja svaki dan? Da, Vidnja se pere svaki dan.

In

The indefinite and definite forms of the adjectives from Lesson 14
are as follows: dobar, dobra, dobro (indefinite) — dobri, dobra, do-
bro (definite); star, stara, staro — stari, stara, staro; nov, nova, novo
— Rovi, nova, novo.

U PRODAVAONICI NARODNIH RUKOTVORINA

Mary:
Prodavac:

Mary:
Prodavac:

Mary:

Prodavac:
Mary:
Prodavad:
Mary:
Jane:
Prodavad:
Jane:
Prodavad:
Jane:
Prodavad:
Jane:
Mary:

Fradiayad:
rodayvad:
Jane:

Nury:

Dobar dan. _ .

Dobar dén. Sto Zelite, gospodo? Sto Zelis, dievoj-
¢ice?

Imate li ndrodne stolnjake?

Kakav stolnjak zélite? U kojoj boji? Civen, plav,
selen ili crn?

Molim vas Onaj civeni stolnjak, a i onaj cini. Cin
stolnjak vilo je elegantan.

Ovo je vilo lijép domadi stolnjak.

Koliko kosta?

Pét tisuéa dinara.

Kapit ¢u dva stélnjaka: civeni i cini.

A ja kopujem lutku u hivatskoj narodnoj nosnji.
Koju lutku, molim?

Onu tamo — u civenoj nosnji.

T6 je lutka u narodnoj nosnji iz Posavine.

Ima ligép prsluk. A koliko stoji?

Cétiri tisue dinara. 3

Vilo je skupa, ali je lijépa. Sto ti misli§, mama?
Mislim da je lutka u posavskoj narodnoj nésnji
zaista lijgpa. U Americi ljidi ne nose narodnu
nésnju kao u stdrom kraju. Molim racun.
[zvolite platiti na blagajni.

Hvala vam. Do vidénja.

Do vidénja.

Do vidénja.

The definite adjectives in the text are printed in
italics.
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Words and phrases

Sesnaesta (f.)
rukotvorina (f))

prodavadnica
rukotvorina

prodava¢ (m.)

prodavacica (f.)

Sto Zelite, gospodo?

Sto Zeli§, djevojcice?

stolnjak (m.)

kakav (m.), kakva
(f), kakvo (n.)

kakav stolnjak Zelite?

boja (f.)

u kojoj boji?

plav (m.), plava (f.),
plavo (n.)

cm (m.), crna (f),

crno (n.)

zelen (m.), zelena (f),
zeleno (n.)

molim vas

takoder

molim vas ovaj

crveni stolnjak?

elegantan (m.),
elegantna (f.),
elegantno (n.)

domaci (m.),
domaca (f.),
domace (n.)

kupit ¢u

lutka (f)

koju lutku, molim?

Posavina (f.)

prsluk (m.)

stajati (stojim)

skup (m.), skupa
(f), skupo (n.)

misliti (mislim)

Sto ti mislis?

— sixteenth

— thing produced or manufactured by
hand; a hand-made article

— shop where hand-made goods are sold

— salesman, shop-assistant

— saleswoman, female shop-assistant
— what would you like madam?

— what would you (s.) like, little girl?
— table~cloth

— what kind (sort) of

— what kind of table-cloth do you want?
— colour

— what colour?

— blue

— black
— green

— please; the literal translation of the
expression molim vas is 1 beg you;
molim comes from the verb moliti (10
beg, to ask for)

- also, too

— give me this red table-cloth, please?

— elegant
— domestic

— I will buy

— doll

— which doll, please?
— a part of Croatia along the river Sava
— waistcoat
~ to cost
— expensive

— to think
-~ what do you (thou) think?

da

posavski (m.), po-
savska (f.), posav-
sko (n.)

Amerika (f)

u Americi

nositi (nosim)

kraj (m.)

stari kraj

molim raéun

platiti (platim)

blagajna (f.)

na blagajni

izvolite platiti na
blagajni

— that
— Posavina, from Posavina

— America

— in America

— to wear

— a part of the country (literally); home,
homeland, fatherland

— old mother country, old fatherland;

stari kraj when used by Croatian emi-

grants in America means Croatia

can I have the bill, please

- to pay

paying-desk, cash-desk

at the paying-desk

please pay at the paying-desk

Conversational expressions

slo zelite, gospodo?
sto Zelis, djevojcice?
kitkav stolnjak Zelite?

u kojoj boji?

ntolim vas ovaj
crveni stolnjak

slo ti misli§?

u Americi

'-I.ll'i kI'aj

molim raéun

I2volite platiti na
blagajni

what would you like, madam (lady)?
what would you (thou) like, little girl?
what kind (sort) of table-cloth do you
want?

what colour?

give me this red table-cloth, please

what do you (thou) think?
in America

old mother country

can I have the bill, please
please pay at the paying-desk
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Grammatical explanation

1. Declension of definite adjectives

Singular

Masculine
Hard Soft
N. mlad-i domaé-i
G. mlad-og(a) domac-eg(a)
D. mlad-om(e,u) domaé-em(u)
A. mlad-i’ domac-i

mlad-pg(a) domacd-eg(a)

V. mlad-i domad-i
P. mlad-omie) domaé-em(u)
I. mlad-im domac-im

Plural

Masculine Feminine Neuter
N. mlad-i mlad-e mlad-a
(3. mlad-ih miad-ih mlad-ih
. mlad-im{a) mlad-ima mlad-im(a)
A. mlad-e mlad-e mlad-a
V., mlad-i mlad-e mlad-a
P. mlad-im(a) mlad-im(a) mlad-im(a)
[. mlad-im(a) mlad-im(a) mlad-im(a)

In the masculine sin_gular of definite adjectives the Accusative is
the same as the Nominative if the noun is inanimate, but the same

106 as the Genitive if the noun is animate,

Feminine

N. mlad-a

G. mlad-e

D. milad-oj

A. mlad-u

V. mlad-a

P. mlad-oj

I. mlad-om

Neuter

Hard Soft
N. mlad-o domac-e
G. mlad-og(a) domac-eg(a)
D. mlad-om domac-em(u)
A. mlad-o domacd-e
V. mlad-o domac-e
P. mlad-om(e) domac-em(u)
I. mlad-im domac-im

[ the declension of the definite adjective there is a difference be-
tween the hard and the soft category of adjectives in the masculine
Wi neuter singular but not in the femimine singular of plurals of
nny gender,

\lfer a soft consonant the sound -o is changed into -e. This change
ippears in the Genitive, Dative and Prepositional masculine and
neter singular, and in the Nominative and Accusative neuter sin-
pular,

| onger and shorter endings appear in some cases: in the Genitive,
[ative and Prepositional singular masculine and neuter, and in
(e Dative, Prepositional and Instrumental of all genders. Thus
i the Genitive singular masculine we may have cither mfadog or
itadoga. Sometimes the longer endings are used, sometimes the
shorter. There is a tendency to use the shorter forms more often.

2. The usage of the indefinite and the definite adjective

Distinction between the usage ol the indefinite and the definite
ndjective 1s similar to the distinction made in English between the
usages of the definite and indefinite articles. It is often correct Lo
use the indelinite adjective in Croatian where the indefinite article
« would be used in English before the noun it is qualifying; and to
use the definite adjective if in English the definite article the would
he required. This parallel does not always hold good.

Iixamples:

Ivanov kaput je nov. lIvan’s coat is a new one.
Cidje je novi kaput?  Where is the new coat?

lakav stolnjak Zelite, What sort of a table-cloth do you want,

crn ili smed? a4 black one or a brown one?
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Novi je stolnjak vrlo The new table-cloth is very nice.
lijep.

The distinction between indefinite and definite adjectives is be-
coming more inconsistent. In spoken language the definite form is
used far more than the indefinite. There is a general rule which
may help the learner to use the two forms of the adjective more
correctly: the indefinite form is used for adjectives which are predi-
cative and the definite for those which are attributive e.g.

Indefinite

Samobor je star.

Samobor is old.

John je mlad.

John is young.

Pogled je s terase krasan.

The view from the terrace is marvellous.

Definite

Stari samoborski grad smjeSten je na vrhu brijega.

The old Samobor castle is situated at the top of a hill.
Crveni je tanjur kraj modroga.

The red plate is near the blue one.

Novi prsluk vrlo je lijep.

The new waistcoat is very nice.

Exercises

M

Give the masculine singular indefinite form of the following defi-
nite adjectives: skupi, elegantni, zeleni, crni, bolesni, divni, topli,
gladni, ukusni, dobri.

(Im

Give the masculine singular definite form of the following indefi-
nite adjectives: sumporan, mutan, siv, modar, bistar, popularan,
gotov, romanti¢an, star, Zedan.

Translate into Croatian:
(11D

SN AWN

10

The air is clean and warm.

. The view from the balcony is georgeous.

This table-cloth is blue, and that one is red.

A sick man is not able to work.

It is pleasant to sit in the warm sun.

The swimming-pool is situated at the foot of the hill.
Life in a large town is interesting.

My friend is sitting in the large park.

The red car is on the right.

. I want to buy that black table-cloth.
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17. vjezba (Sedamnaesta vjezba)

U RESTORANU »LAVICA«

Joseph:  Dobar vécer. Jé i Ovaj stél slobodan?

Konobar:  Da. slobodan_je. Izvolite siesti. Hocete li vécerati?

Joseph:  Hocemo. Sto imate za véceru?

Konobar:  Imumo hladne nareske. pilecu i govedu juhu, te-
lece pecenje, biftek, salatu i kolac.

Joseph:  Ja volim biltek. 1 John i Edward vole biftek. Jane,

hoces Ii i u biftek? )
Jane: Hvala. nédu. Ja né volim biftek. Volim 1élece pe-
¢énje.

Mary: | jd cu elece pecénje, kiw 1 Jane. A imate li sa-
vijacu od tréSanja? Mi svi volimo savijacu od trésa-
nja.

Konobar:  Tmamo. A kikvo pice 7élite?

Joseph: Litru vina. A za djécu, 50 cemo za Edwarda i
Jane?

Konobar: Imamo odlican voéni sok od jagoda.

Mary: T6 je odlicno. Djéca vole sok od jagoda.

Joseph: Molim vas, donésite pét ;TOVedlh juha, tri biftcka,
dva teleca pecénja, pét salita i pét kolaca. Da, i
litru vina, i dva voéna soka.

Konobar:  Odmah, molim.

The forms of the verb hijeri are printed in italics.

Words and phrases

sedamnaesta (f)) — seventeenth

restoran (m.) — restaurant

u restoranu — in the restaurant

»Lavica« (f) — the name of a restaurant in Samobor
vecer (m.) — evening

dobar vecer — good evening

slobodan (m.), - free, unoccupied, unreserved

slobodna (f),

slobodno (n.)
je li onaj stol

slobodan

— is that table free?

vecerati (veceram)
hocete 1i vecerati?

vecera (f)

Sto imate za
vederu?

hladan (m.), hlad-
na (f.), hladno
(n.)

narezak (m.)

hladni naresci (pl.)

povedi (m.), go-
veda (f.), gove-
de (n.)

goveda juha

leledéi (m.), teleca
(f). telece (n.)

pecenje (n.)

telece peéenje

hiltek (m.)

kola¢ (m.)

kao i

pice (n.)

kiakav (m.), kakva
(f), kakvo (n.)

kikvo pice Zelite?

lnra (f)
vino (f)
litru vina

djeca (pl.)

vocni (m.), vocna
([). voéno (n.)

ok (m.)

vooni sok

ppoca ()

vucni sok od ja-
poda

10 e odliéno

toniesite

ntelim vas done-
sile?

tdimah

wlnitah, molim

to have dinner (supper)
would you like to have dinner?, do you
want to have dinner?
— dinner, supper
what have you got for dinner?

cold

- cut, a slice of something (ham, sausages,
etc.)

cold cuts; slices of various sorts of sau-

sages, salamis, ham or cheese eaten as the

grstl_ course of the meal (hours d’ouvre)
ee

beet soup
veal

roast meat
— roast veal
beefsteak
- cake
as, like
drink
what kind (sort) of

— what would you like to drink?; what sort
of drink would vou like?

litre (liter), about 1 3/4 pints

wine

a litre of wine: /irru is the Accusative of
the word lirra

children; the word djeca is a collective
noun; it is declined like feminine singular
nouns in -¢ (Zena) but takes a plural verb
fruit

{

juice

fruit juice
strawberry
strawberry juice

[

that is excellent
bring
will you please bring?

— presently, immediately, at once
— I am just coming
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Conversational expressions

u restoranu

dobar vecer

je li onaj stol
slobodan?

hocete li vecerati?

§to imate za vece-
ru?

kakvo pice Zelite?

to je odli¢no

molim vas donesi-
te

— in the restaurant
- good evening
is that table free?

|

— would you like to have dinner?

— what have you got for

dinner?

— what would you like to drink?

— that is excellent
— will you please bring

Grammatical explanation

1. The Present Tense of the verb htjeti (to want, to wish for)

Plural

Plural

hoéemo 1i? | da

li (mi) ho¢emo?

shall (will) we?

do we want?

hocete 1i? | da li (vi) hocete? will you? do you want?
hoce 1i? da li (oni) hoce? will they? do they want?
Negative
Singular Singular
(ig) necu I shall (will) not I do not want
(ti) neces you will not you do not want
(on) nece he will not he does not want
(ona) ne¢e |she will not she does not want
(ono) ne¢e it will not it does not want
Plural Plural

(mi) ne¢emo
(vi) necete
(oni) neée

we shall (will) not
you will not
they will not

we do not want
you do not want
they do not want

I'he verb hgeri is used as a principal and as an auxiliary verb.

When used as a principal verb it means fo want, to wish for. As an
auxiliary it is used in forming the Future Tense. In this lesson the

verb Agjeti is used as a principal verb.

In the following examples the verb Agjeti is used as a principal
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Affirmative
Short form Long form
Singular Singular
ja ¢u (ja) hocu I shall (will) I want
ti ¢e§ (ti) hoced you will you want
on Ce (on) hoce he will he wants
ona ¢e (ona) hoce she will §he wants
ono ¢e (ono) hoce it will it wants
Plural Plural
mi ¢emo (mi) hoéemo we shall (will) we want
vi Cele (vi) hocete you will you want
oni ¢e (oni) hoce they will they want
Interrogative

hocu li?
hoces 1i?
hoce li?
hoce 1i?
hoce 1i?

da
da
da
da
da

Singular

li ja) hoéu?
li (1)) hoces?
li (on) hoce?
li (ona) hote?
Ii (ono) hoce?

Singular

shall (will) 1?
will you?
will he?

will she?
will it?

do I want?

do you want?

does he want?
does she want?
does it want?

verb:

llocete i vecerati?
lloces 1i caja?

Sto ¢emo za djecu?

Itvala, necu biftek.

llocete 1i u resto-
ran?

A Sto ¢eS ti? Ja ¢u
tcleée pecenje.

Do you want to have supper?

Do thou (you) want some tea?

What shall we have (order) for the
children?

No, thank you, I do not want beefsteak.

Would you like to go to the restaurant?

And what would thou (you) like? I want
roast veal.
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Exercises

D

The masculine singular indefinite form of the adjectives from Les-
son 16 is as follows: skup, elegantan, zelen, crn, bolestan, divan,
topao, gladan, ukusan, dobar.

an

The masculine singular definite form of the adjectives from Lesson
16 is as follows: sumporni, mutni, sivi, modri, bistri, popularni, go-
tovi, romantiéni, stari, Zedni.

Translation from Lesson 16:

(I

. Zrak je cist 1 topao.

Pogled s balkona je divan.
Ovaj stolnjak je modar, a onaj je crmn.
Bolestan ¢ovjek ne moZe raditi.

. Ugodno je sjediti na toplu suncu.

. Bazen je smjeSten podno brda.

U velikom gradu Zivot je zanimljiv.
. Moj prijatelj sjedi u velikom parku.
. Crveni je auto nadesno.

. Zelim kupiti onaj crmi stolnjak.

O\ooo\lcxuw;b{w.w—-

18. vjézba (Osamnaesta vjéZba)

ISELJENICKI PIKNIK U SAMOBORU

Baka: (Gdjé su djeca?
Mary: lgraju se za kuicom u vitu.
Joseph: Evo, ve¢ dolaze. Djéco. sutra ¢e se kraj Samobo-
ra odiZati iselienicki piknik.
John: A gdjé ce se odiZati iselienicki piknik. Mozda u se-
lu Munovcu‘7

Joseph: Ng, plkmk se néce odizari u sélu Mirnovcu. nego
na Smidhenovu kupalistu nédaleko od Samobora.
Edward:  Hoce i tamo biti Josip, Ivan i Antun?

Joseph: Da, i Oni ¢e biri tamo — i gospddin i gospoda Ko-
vacic. 1 mnogi drugi iseljenici iz Amerike. Na pikni-
ku ée govoriti prédsjednik Hivatske matice iseljeni-
ka. Nastipit ¢e domaéi ansambli, tamburaski orke-
star gradis¢anskih Hrvata »Cindrof« i ameéricki
orkestar »The Pittsburgh Junior Tamburitzans«.

Edward: Hoce Ii baka i¢i na piknik?

Mary: Naravno. svi demo biti na p-ikniku.

Jane:  Zar ée id i baka? A tko ¢e Althati objed 1 véceru
za vrijéme piknika?

Baka: Dmga Jane, ja cu objed i veCeru donijeti u kosa-
i o ce biti pravi plkmk

Jane:  Divno! Bir ce to zaista divno!
To de biti pravo narodno vesélje.

The Future Tense is printed in italics.

Words and phrases

vsimnaesta (f) — eighteenth

pdie su djeca? — where are the children?

peate se (igram se) — to play

Y — look, there, look there, sece, see there
dolaziti (dolazim) — to come

v, ve¢ dolaze — look, here they are; they are coming

(literal translation)
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odrzZati se
(odrzim se)
sutra ¢e se odrZati
iseljenicki piknik
mozda
selo (n.)
Mirnovec

u Mimovcu

nego

Smidhenov, a, o

Smidhenovo
kupaliSte

mnogi (m.), mnoga
(f), mnogo (n.)

predsjednik (m.)

nastupiti
(nastupam)

ansambl (m.)

tamburaski, a, o

orkestar (m.)
gradiScanski, a, o

gradiScanski Hrvati

i

naravno

zar ¢e i¢i i baka?

tko

kuhati (kuham)

za vrijeme

donijeti (donosim)

koSara (f)

u kosari

to ¢e biti pravi
piknik

veselje (n.)

to ¢e biti pravo na-
rodno veselje

to take place, to be held

the Emigrants’ picnic will be held tomor-
row

perhaps

village

Mirnovec, the name of a village near
Samobor

in Mirnovec

but

Smidhen’s

— Smidhen’s bathing-place, Smidhen’s spa

many

president
to take part in the programme

ensemble

tamburitza; the adjective tamburaski co-
mes from the word tamburica which
denotes a kind of musical instrument
played in Croatia.

orchestra

from GradiSée (Burgenland in Austria);
Croatians living in GradiS¢e are called
»gradiS§canski Hrvati«

Croatians from GradiSce

and

naturally, surely, certainly, of course
will Grandmother really go too?

who

to cook

during

to bring

basket

in the basket

it will be a real picnic

merry-making, entertainment
it will be a real national merry-making

Conversational expressions

gdie su djeca? — where are the children?
cvo, ve¢ dolaze — look, here they are
naravno — naturally, of course
zar ¢e i¢i 1 baka? - will Grandmother really go too?
u kosari — in the basket
lo ¢e biti pravi — it will be a real picnic
piknik

Grammatical explanation

1. Future Tense

Affirmative

Singular Singular
ja ¢u biti bit ¢u I shall (will) be
ti ¢es biti bit ¢e§ you will be
on ¢e biti bit ¢e he will be
ona ¢e biti bit ce she will be
ono ¢e biti bit ¢e it will be

Plural Plural
mi ¢emo biti bit ¢éemo we shall (will) be
vi cete biti bit cete you will be
oni ¢e biti bit ce they will be

I'he Future Tense is formed with the short form of the verb Ageri
and the infinitive of the verb concerned e.g.
Ti ce$ raditi. You will work.
Since the auxiliary verb already indicates person and number, any
noun or pronoun used as a subject may be omitted e.g.
Radit ces. You will work.
Il the infinitive precedes the auxiliary, the final -i of any -#i infini-

live is omitted. So we say Ja ¢u raditi (I will work) and Radit
i (I will work).
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Interrogative

Singular Singular
hocu li (ja) biti da Ii ¢cu (a) biti shall (will) T be
hoées li (ti) biti da li ¢e$ (ti) biti will you be
hoce li (on) biti da 1i ¢e (on) biti will he be
hoce li (ona) biti da 1i ¢e (ona) biti will she be
hoce li (ono) biti da li ¢e (ono) biti will it be

Plural Plural
hoéemo li (mi) biti da li ¢emo (mi) biti | shall (will) we be
hocete 1i (vi) biti da li ¢ete (vi) biti will you be
hoce li (oni) biti da li ¢e (oni) biti will they be

The interrogative form of the Future Tense is formed with the
interrogative longer forms of the verb Agjeti, followed immediately
by /i, and the infinitive of the verb concerned. In this case the
interrogative auxiliary begins the sentence e.g.

Will you work?
Where will the picnic take place?

Hoces li raditi?
Gdje ¢e se odrZati piknik?

Negative

Singular Singular
ja necu biti necu biti I shall (will) not be
ti neces biti neces biti you will not be
on nece biti nece biti he will not be
ona nece biti nece biti she will not be
ono nece biti nece biti it will not be

Plural Plural
mi netemo biti ne¢emo biti we shall (will) not be
vi necete biti necete biti you will not be
oni neée biti nece biti they will not be

The negative form of the Future Tense is formed with the negative
form of the verb Atjeti and the infinitive of the verb concerned
e.g.

You will not work.

You will not work.

Ti neces raditi.
Neces raditi.

2. The interrogative conjunction zar

The interrogative conjunction zar is an emphatic form of the inter-
rogative. It expresses surprise and is placed at the beginning of the
sentence e.g.

Zar Samoborec jo$ — Does the Samoborec train still run?

vozi?
Zar je on kod kuce? - Is he really at home?
Zar ¢e i¢i i baka? — Will grandmother really go too?

3. Prepositions (continued)
Preposition za (for, behind)

Ihe preposition za is used with the Genitive, Accusative and
’repositional cases:

a with the Genitive:

I'ko ¢e kuhati objed i vece-
ru za vrijeme piknika?

« with the Accusative:

Sto imamo za dorucak?
/Zeno, §to imamo za objed?

Who will cook lunch and
dinner during the picnic?

What have we got for breakfast?

Dear, what have we got for
lunch?

For lunch we have got chicken
soup, deep-fried spring-
~chicken, cake and fruit.

There is a nice swimming-pool at
the foot of the hill

What have you got for dinner?

/i1 objed je pileca juha, po-
hani pili¢i, kola€ 1 voée.

P'ddno brijega nalazi se li-
fep bazen za plivanje.

S0 nate za veceru?

« with the Instrumental:

I)jeea se igraju u vrtu za
kicom.

The children are playing in the
garden behind the house.
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Exercises

Put into the Future Tense:
D

. (Ja) radim. (Ja) ne radim. Radim 1?

. (Ti) pricas. (Ti) ne pricaS. Prica§ li?

. (On) Ceka. (On) ne ceka. Ceka 1i?

. (Mi) govorimo. (Mi) ne govorimo. Govorimo 1i?
. (Oni) idu. (Oni) ne idu. Idu 1i?

W N

Translate into Croatian:

()

1. Isn’t she in the bank?

Aren’t they at the seaside?

Is Antun really in the car?

Is this really all?

Are the gramophone records really so cheap?
Will he really be there?

DA BRI

I

1. What have we got for lunch?

2. 1 will buy a table-cloth for Mother.

3. The children are playing behind the house.
4. We have coffee and tea for breakfast.

5. She works for children.

IV)

. Her name is Jane.

Edward is dressing (himself) now.

Is the Emigrants’ picnic held in Samobor?

—~

I am in Dubrovnik. (Use nalaziti se.)
The children are playing in the garden.
John washes himself every day.

. Industry is being developed in Samobor.

o NA LA W~

19. vjéiba (Devétnaesta vjézba)

The swimming-pool is situated at the foot of a hill.

John:
Josip:

John:
Josip:
Konobarica:
Josip:

John:
Josip:

Konobarica:
Josip:
Konobarica:
John:

Josip:
John:
Josip:
John:

Josip:

NA POVRATKU IZ KINA

Sto mislis o filmu?

Mislim da je film odli¢an. Glavni glimac i glav-
na glumica dobro glime, a osim toga, u filmu
ima mn(‘)go Zamml_uv1h stvari i lueplh misli. Jé-
dnom rijé¢ju: odli¢an film. No, ja sam gladan.
Jesi i 1 gladan? HoceS 1i nésto jésti?

Da, gladan sam.

Evo restorana. Dobar vecer.

Dobar vecer. Izvolite jelovnik.

Hvala. Johne, §td zeli§ jesti? MoZemo naridi-
ti ¢evapcCice i raznjice. Ja ¢u raznjice. Hoces li
cevapdice?

A §t6 su cevapici.

Vidjet ¢e§ — t6 je naSe narodno jelo. Kao i raz-
nji(':i Molim vas porciju ¢evapéica i porciju raz-
njica.

Sto Zelite piti?

Pivo. Molim vas bocu piva.

Odmah molim.

Ovog tédna ici cemo na izlet u Hivatsko za-
gorje. Svi iseljenici i¢i ée na taj izlet. Evo ko-
nobarice. Jésu li t6 cevapcncn"

Da, to su ¢evapdic¢i sa sirovim 1zrezanim lukom.
A Ovo su raznji¢i. Dobar ték, Johne!

Dobar ték, Josipe! Cevapéici su izvrsni.

I raZnji¢i. Ali némamo mnogo vrémena. Rodi-
telji me Cékaju. VeCéras ¢emo putdvati u Za-
greb. R

Hvala na véderi. Bila je izvrsna. Do vidénja u
Zagrebu!

Do vidénja!
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Words and phrases

devetnaesta (f))

povratak (m.)

na povratku

kino (n.)

iz kina

na povratku iz kina

misliti (mislim)

film (m.)

o filmu

Sto mislis o filmu?

mislim da je film
odlican

glavni (m.), glavna
(£), glavno (n.)

glumac (m.)

glumica (f.)

dobro

glumiti (glumim)

osim toga

stvar (f)

misao (f)

jednom rijecju

nesto
jesti (jedem)
hoces li nesto jesti?

konobarica (f.)
jelovnik (m.)
izvolite jelovnik

jelo (n)
Sto 7Zelis jesti?
naruciti (narucim)
cevapCici (pl.)
raznjiéi (pl.)
moZemo naruditi ¢e-
vapcice 1 raZnjice
to je nase narodno
jelo

— nineteenth

— way back, return

— on the way back

— cinema, movie

— from the cinema, from the movie
— on the way back from the cinema

— to think

— film

— about the film

— what do you (thou) think about the film?
I think that the lilm is excellent

main

- actor

— actress

— well, good

- to act

— besides

— thing, matter

— thought

— in a word; rijecju is the Instrumental of
the word rijec

— something

- to eat

— would you (thou) like something to eat?;
do you want something to eat?

— waitress

— menu

— here is the menu; take the menu, please
(literal translation)

~ food, meal, dish

— what would you (s.) like to eat?, what
do you want to eat?

— to order

— Cevapdici; tiny rolls of ground meat broil-
ed and served with ‘chopped raw onions

- raznjici; bits of pork broiled on a skewer
and served with chopped raw onions

~ we can order ¢evapCi¢i and raZnjici

— this i1s our national dish

porcija (f.)

molim vas porciju
¢evaplica

Sto Zelite piti?

pivo (n.)

boca (f)

molim vas bocu
piva

tiedan (m.)

ovog tiedna

izlet (m.)

i¢i ¢emo na izlet u

Hrvatsko zagorje

sirov (m.), sirova,
(£), sirovo (n.)

izrezan (m.),
izrezana (f.),
izrezano (n.)

luk (m.)

izvrstan (m.),
izvrsna (f),
izvrsno (n.)

me

roditelji me Cekaju
veceras

hvala na veceri
bila je izvrsna

— portion, helping
— a portion of CevapCici, please

— what would you like to drink, what do
you want to drink?

— beer

bottle

— a bottle of beer, please

— week

— this week

outing, excursion, trip

—~ we are going for an excursion to the
Croatian Zagorye

= raw

- chopped, cut

— onions
— excellent, extraordinarily good, delicious

- me; me is the Accusative of the person-
al pronoun ja

— (my) parents are waiting for me

— this evening

— thank you for the dinner

— it (dinner) was excellent

Conversational expressions

na povratku iz kina

sto misli§ o filmu?
osim toga
jednom rijedju

hoces li nesto jesti?

izvolite jelovnik

sto Zeli§ jest1?

molim vas porciju
¢evapCica

sto Zelite piti?

molim vas bocu
piva

— on the way back from the cinema

— what do thou (you) think about the film?

— besides

— in a word

— would thou (you) like something to eat?

— here is the menu; take the menu, ple-
ase (literal translation)

— what would you (s.) like to eat?

a portion of ¢evapcici, please

— what would you like to drink?
— a bottle of beer, please

123



124

— this week
— thank you for the dinner

ovog tiedna
hvala na vedleri

Grammatical explanation

1. Declension of feminine nouns (continued)

Some feminine nouns end in a consonant and some in -o e.g. stvar
(thing, matter), radost (happiness), [jubav (love), misao (thought).
Their declension is very simple. In nouns like misao the final
sound -o is derived from -/ The base (stem) of such nouns is the
same as the Nominative singular except that the final -o reverts to
-1 and the preceding sound disappears. So the stem of misao is
misl-. Note that the preceding sound is mobile -a. The Instrumen-
tal has two endings: -ju and -i; sometimes one ending is used,
sometimes the other.

The Instrumental of misao is mislju; from misl-ju we get mislju;
and from mislju we get mislju according to the rule that s in front
of /j is replaced by §.

Singular
N. stvar N. misao
G. stvar-i G. mislH
D. stvar-i D. misl-i
A. stvar A. misao
V. stvar-i V. misli
P. stvar-i P. misl-i
I. stvar-ju I. miSlju
stvar-i misl-
Plural
N. stvar-i N. misl-i
G. stvar-i G. misl+
D. stvar-ima D. misl-iima
A. stvar-i A mislH
V. stvar-i V. misk
P. stvar-ima P. misl-ima
I. stvar-ima I. misl-ima

2. Prepositions (continued)

Preposition iz (from)

The preposition iz is used with the Genitive:
iz with the Genitive:

Moji prijatelji iz Njemacke My friends from Germany
vole kontinentalni dorucak. like continental breakfast.

To su seljak i seljanka iz Those are a peasant and a peas-
okolice Zagreba. ant-woman from the neigh-

bourhood of Zagreb.

Ovo su ploce s pjesmama iz These are records of songs from
Slavonije 1 Dalmacije. Slavonia and Dalmatia.

Moj je djed iz Dalmacije, a My grandfather comes from
moja baka iz okolice Sa-  Dalmatia and my grandmoth-
mobora. er from the surroundings

of Samobor.

Ja sam i1z Amerike. I come from America.

Exercises

Translate into Croatian:

(D

. Are you from America?

2. My grandmother is not from Dalmatia, she is from the sur-
roundings of Zagreb.

3. Do you like songs from Croatia?

1. Have you got cherries from Dalmatia?

5. Do you want wine or liqueur from Dalmatia?

I'he Future Tense of the sentences from Lesson 18:

()

. Ja c¢u raditi. (Radit ¢u.) Ja necu raditi. (Neéu raditi.) Hocu
li raditi? (Da li ¢u raditi?)

! Ti ¢ées§ pricati (Pricat ¢es.) Ti neceS pricati. (NeceS pricati.) Hoce§
li pricati? (Da li ¢e$ pricati?)

1. On c¢e Cekati. (Cekat ¢e.) On nece Cekati. (Nece ekati.) Hoce
li Cekati? (Da li ¢e Cekati?)

1. Mi ¢emo govoriti. (Govorit ¢emo.) Mi necemo govoriti. (Ne-
temo govoriti.) Ho¢emo li govoriti? (Da li ¢emo govoriti?)

5 Oni ¢e i6l. (I¢i ¢e.) Oni nece i¢i. (Nece i¢i.) Hoce 1i oni i¢i?
(Da li ¢e ici?)
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Translation from Lesson 18:
(In
l. Zar ona nije u banci?

Zar oni nisu na moru?

Zar je Antun u automobilu?

. Zar je to sve?

. Zar su gramofonske ploce tako jeftine?
Zar ¢e on zaista tamo biti?

1))

Sto je za objed?

Kupit ¢u stolnjak za majku.
Dieca se igraju za kuc¢om.

Z‘a dorucak imamo kavu i &aj.
Ona radi za djecu.

MELN—D oA W

S

. Ona se zove Jane.

. Edward se sad obladi.

. Odrzava i se iseljenicki piknik u Samoboru?
- Plivaci se bazen nalazi podno brijega.
Nalazim se u Dubrovniku.

Djeca se igraju u vrtu.

John se pere svaki dan.

. U Samoboru se razvija industrija.

20. vjezba (Dvadeseta vjezba)

SETNJA SAMOBOROM

Edward:  Bilr smo ¢k do staroga grada. Razglédali smo sta-
ri grad Samobor.

Baka: Tko je bio na starom gradu? Jési Ii ti bio na sta-
rom gradu?

Edward: Da, jd sam biv na stirom gradu, John je biv na
starom gradu i Jane je bila na starom gradu.

Baka:  Jésic fi 1 mama 1 tata hili na starom gradu.

Edward: Da, i oni su bili na starom gradu. Tamo smo vid-
jeli mnogo turista. Oni su razglédali stari grad. Ba-
ko. stari grad potjete iz trinaestog stoljeca.

Béaka: Da, nas stari grad vrlo je star. U Hivatskoj ima mno-
go starih gradova.

Jane:  Posjetili smo 1 Livadiéev dvdrac. Livadi¢ je htvatski
kompozitor; zivio je u Simoboru. Njégova kuica sa-
da je muzej grada Simobora.

Baka: U Samoboru i oko Samobora ima mnogo starih
dvoraca.

Edward:  Bii smo i u parku Anindol. Vidjeli smo mnogo za-
nimljivih stvari.

Baka: A jeste li gladni?

Fdward: Da, gladni smo.
Baka: Vetera je gotova. A évo i mame, tate i Johna.
The Perfect Tense is printed in italics.
Words and phrases
dvadeseta (f.) — twentieth
setnja () - walk
setnja Samoborom - a walk around Samobor
cak - even
hili smo ¢&ak do — we have even been as far as the old cas-
staroga grada tle; we have been right up to the old
castle
ko — who
1azgledali smo — we were having a look around the old

stari grad castle
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— there
— to date from, to date back to; to onginate
the old town dates from the thirteenth

tamo
potjecati (potjeCem)
stari grad potjece

iz trinaestog century
stoljeca
dvorac (m.) — castle
Livadicev dvorac — Livadi¢’s castle
kompozitor (m.) — composer
muzej (m.) — museum
oko — around, about, round about

around Samobor
— Anindol, the name of a park in Samobor
— we have seen a lot of interesting things

oko Samobora

Anindol (m.)

vidjeli smo mnogo
zanimljivih stvari

jeste li gladni? — are you hungry?

Conversational expressions

Setnja Samoborom — a walk around Samobor

bili smo ¢ak do — we have even been as far as the old castle
staroga grada

razgledali smo stari we were having a look around the old
grad castle

oko Samobora — around Samobor

jeste li gladni? — are you hungry?

Grammatical explanation

1. The Perfect Tense of the verb biti (to be)

infinitive — biti
infinitive stem — bi-
past participle — bi-o, bi-la, bi-lo (s.); bi-li, bi-le,

bi-la (pl.)
Affirmative
Singular Singular

ja sam bio bio sam I was I have been
ti si bio bio si you were you have been
on je bio bio je he was he has been
ona je bila bila je she was she has been
ono je bilo bilo je it was it has been

Plural Plural

mi smo bili bili smo we were we have been

vi ste bili bili ste you were  you have been

oni su bili (m.) bili su they were they (m.) have been
one su bile (f) bile su they were they (f) have been
ona su bila (n.) bila su they were they (m.) have been

Interrogative
Singular Singular

Jesam li (ja) bio? da li sam (ja) bio? was I? have I been?
jesi li (ti) bio? da li si (ti) bio? were you? have you been?
je li (on) bio? da li je (on) bio? was he? has he been?

je 1i (ona) bila?  da li je (ona) bila? was she?  has she been?
je li (ono) bilo?  da i je (ono) bilo? was it? has it been?

Plural Plural
jesmo li (mi) bili? da li smo (mi) bili? were we?  have we been?
Jeste li (vi) bili?  da li ste (vi) bili? were you? have you been?
jesu li (oni) bili? da li su (oni) bili? were they? have they been?
Negative
Singular Singular
ja nisam bio nisam bio | 1 have not been 1 was not
ti nisi bio nisi bio you have not been you were not
on nije bio  nije bio he has not been he was not
ona nije bila nije bila she has not been  she was not
ono nije bilo nije bilo it has not been it was not
Plural Plural

mi nismo bili nismo bili we have not been we were not
vi niste bll.l' niste bili you have not been you were not
oni nisu bili nisu bili they have not been they were not

I'he Perfect Tense is formed from the Short Form of the Present
I'ense of the verb biti (sam, si, je, smo, ste, su) and the active past

participle of the verb concerned e.g.
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Ja sam bio u kinu, or I have been to the cinema.
Bio sam u kinu,
Ja sam posjetio Samobor, or

Posjetio sam Samobor.

I have visited Samobor.

The personal pronoun (ja, ti on, etc.) may be omitted (Bio.sam u
kinu) but may be included if the speaker wishes to emphasize the
person performing the action (Ja sam bio u kinu).

2. The active past participle

The active past participle is formed by adding participial endings to
the infinitive base. If the infinitive base ends in a vowel, the fol-
lowing endigs are added: -o, -la, -lo for the singular, and -Ii, -le, -la
for the plural: if the infinitive base ends in a consonant, the fol-
lowing endings are added: -ao, -la, -lo for the singular, and -/i,
-le, -la for the plural.

Masculine Feminine Neuter
Singular -0, -a0 -la -lo
Plural -li le -la

So the active past participle of the verb biti (to be) is as follows: bi-
o, bila, bi-li, bi-le, bi-la, and of the verb modi (to be able): mog-ao,
mog-la, mog-lo;, mog-li, mog-le, mog-la. (The infinitive base of
the verb moci is mog-.)

The active past participle has many of the characteristics of the def-
inite adjective. It agrees with its subject in gender (masculine,
feminine or neuter) and number (singular, plural) and changes
its endings according to its gender.

Singular

I was in Samobor.

You were in Samobor.
John was in Samobor.
Jane was in Samobor.
The weather was fine.

Ja sam bio u Samoboru.
Ti si bio u Samoboru.
John je bio u Samoboru.
Jane je bila u Samoboru.
Vrijeme je bilo lijepo.

Plural

We were in Samobor.
You were in Samobor.
They were in Samobor.
They were in Samobor.
(Feminine plural)
They were in Samobor.
(Neuter plural)

Mi smo bili u Samoboru.
Vi ste bili u Samoboru.

Oni sy bili u Samoboru.
One su bile u Samoboru.

Ona su bila u Samoboru.

3. The pronouns orne (they) and ona (they)

I'he pronoun one (they) stands fer the third person plural feminine:

Zene pricaju.

Women are talking.

Djevojke su bile u Samo-
boru.

I'he girls were in Samobor.

One pricaju.
They are talking.
One su bile u Samoboru.

They were in Samobor.

I'ie pronoun ona (they) stands for the third person plural neuter:

Dicca vole mlijeko

Children like milk.

Djeca su bila u Samoboru.

Ihe children were in Sa-
mobor.

Ona vole mlijeko.

They like milk.

Ona su bila u Samoboru.
They were in Samobor.

4. The infinitive base

I'he endings of the infinitive are -£i or -¢i e.g. bi-ti (to be), mo-¢éi (to
b able).
the infinitive base of the verbs ending in -#i is formed by dropping

tlie 1 of the infinitive. So the infinitive base of the verb radi-ti is
Illlll 3

“oine verbs ending in -¢i originally have the infinitive ending in -#i.
Ihus the infinitive of the verb mo-ci (to be able) is mog-ti but the
aninds -gr are changed into the sound -¢ and so we have modi. The
active past participle of the verb modi (to be able) is as follows:
mop ao, mog-la, mog-lo (s.) — mog-li, mog-le, mog-la (pl.).

the inlinitive base of verbs ending in -¢ may end in -k, -g, ~d, or
!t The real infinitive base of verbs ending in -¢ may be found by
dinpping the ending -u in the third person plural of the Present
lvnwe The third person plural of the Present Tense of the verb

131



132

modi (to be able) is mog-u; by dropping the ending -u we get the
infinitive base of the verb modi: mog-.

It is not always easy to be sure of the infinitive base of verbs
ending in -¢i. The active past participle of such verbs should there-
fore be learned.

5. Verbs with irregular participles

There is a group of verbs which have irregular active past partici-
ples. Two of such verbs are vidjeri (to see) and Zivjeti (to live).
Their active past participles are as follows:

vidjeti: vidio, vidjela, vidjelo (s.) — vidjeli, vidjele, vidjela (pl.)
Zivjeti: zivio. zivjela, Zivjelo (s.) — Zivjeli, Zivjele, Zivjela (pl)

6. Prepositions (continued)
Preposition do (to, as far as, till, until)

The preposition do is used with the Genitive:
do with the Genitive:
Na putu do »Matice«.

A uskoro putujem od Za-
greba do Splita.

On the way to »Matica«.

And very soon I will be trav-
elling from Zagreb to
Split.

Bili smo cak do staroga sa- We have even been as far as
moborskog grada. the old Samobor castle.

Radili su od jutra do ve- They worked from morning
cera. till evening.

(vecera 1s the Genitive
of the noun vece)

Exercises

Put into the interrogative:

M

l. Bio sam u Anindolu. Djeca su takoder bila u Anindolu.
2. Vlak je vozio planinare. Cekali su u redu.

Put into the negative:

(In

1. Igrao se u parku. Kuhala je objéd.

2. Platio sam racun. Govorili smo o objedu.
3. Bio sam u Americi. Vidjeli ste Ameriku.

4. Putovali su ¢ Trogir. Zivijele su u Slavoniji.

Put into the Perfect Tense:

(11D

I. Ja sam u Samoboru. On je u Zagrebu.

2. Ona Zivi u Splitu. Mi Zivimo u Dubrovniku.
3. Vidim prijatelja. Vidimo prostrt stol.

4. Oni razgledaju vrt. On radi u Zadru.

5. Ona ne moZe hodati. On moZe pjevati.

Translate into Croatian:

(Iv)

. On the way to the old castle we saw a lot of tourists.
. She is travelling from Samobor to Zagreb.

. We have even gone as far as the old Samobor castle.
. He travelled from morning till evening.

. She played from momming till evening.

V) .

I. Do you think that the film is good? Yes, I do.

2. Does she think that the film is interesting? No, she does
not.

. Does he act well? Yes, he acts well.

- Is the film excellent? Yes, the film is excellent.

. Are you hungry? Yes, I am hungry.

6. Do you want something to eat? Yes, I want something to eat.
(Use the verb htjeri.)

A A ed NS =

W R

Il‘;anslation from Lesson 19:
(

I Jeste li vi iz Amerike?

' Moja baka nije iz Dalmacije, ona je iz okolice Zagreba.
! Volite li pjesme iz Hrvatske?

I Imate li treSnje iz Dalmacije?

' Zclite 1i vino ili liker iz Dalmacije?
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21. vjézba (Dvadeset prva vjézba)

Mary:

John:

Baka:

Jane:

Mary:

Edward:

Joseph:

IZLET U HRVATSKO ZAGORJE

Bili smo na izletu u Hivatskom zagotju. Posjetili smo
mnoga mjésta: Stubicu, Stubicke Toplice, Tuheljske
Toplice, Zelénjak 1 Kumrovec. Bio je to krasan iz-
let.

U Zelenjiku je Antun Mihanovié¢ ispjevao hivatsku
himnu. Maksim Gorki, glasoviti ruski pisac, rékao je
da je hivatska himna ngjliep§a himna na svijétu.
Tajnik »Matice« pricao je o Hrvatima i o hivatskoj
povijesti, a zatim smo pjévali hivatsku himnu. Tata
i mama su plakali.

Bili su srétni 3to su Opet u starom kraju.
Objedovali smo u restoranu u Tuheliskim Toplica-
ma. Tamo je néko¢ Zivio Antun Mihanovic. Jéli smo
odliéna zagorska jéla i pili smo zagorsko vino.
Vidjeli smo stare plemicke kuée — karije. U Hivat-
skom zagorju nalazi se velik bréj kurija.

Vozili smo se novom céstom koja se zove Zagors-
ka magistrala. Svi su rékli da je Hivatsko zagorje
prékrasan kraj.

[ svi Ce opet posjetiti taj kraj. 1 mi ¢emo opet po-
sietiti. Hivatsko zagorje.

Tako je. I nadim prijateljima u Américi réé¢i ¢emo
da i oni moraju posjetiti Hivatsko zagorje.

The Perfect Tense is printed in italics.

Words and phrases

dvadeset prva (f)

— the twenty first

izlet u Hrvatsko za- - an excursion to Croatian Zagorye
gorje

bili smo na izletu -~ we have been on an excursion

mjesto (n.) - place

Stubica (f.) — a small place in Croatian Zagorye where

the famous peasants rebellion took place
(1573)

toplice (plL.) — spa

Stubicke toplice (pl.) - the spa of Stubicke toplice; another well-
-known spa-in Croatian Zagorye

— the spa of Tuheljske toplice; another
well-known spa in Croatian Zagorye

- Zelenjak; the place in the woods, now
a park, where Antun Mihanovi¢, Croa-
tian poet, wrote a poem which later be-

Tuheljske
toplice (pl.)
Zelenjak (m.)

came the Croatian anthem

ispjevati — to write a poem
(ispjevam)
himna (f.) — anthem, hymn
ruski, a, o — Russian
pisac (m.) — writer
rec¢i (reCem) — to say, to tell
najljepsi, a, e — the most beautiful
svijet (m.) ~ world
na svijetu — in the world
rekao je da je hr- — he said that the Croatian anthem is the

vatska himna naj- most beautiful anthem in the world

ljepsa himna

na svijetu

povijest (f.) — history

7atim — afterwards, then

pjevati (pjevam) — to sing

plakati (plaCem) - to cry

sretan, a, o — happy

sto — that

opet - again

objedovati — to have lunch

(objedujem)

objedovali smo — we had lunch

nckoé — once, once upon a time

jesti Gedem) — to eat

ragorski, a, o — from Zagorye

jeli smo — we ate

mli smo — we drank

plemicki, a, o — noble, aristocratic

kurija (f) — manor house; old aristocratic house;
country house of gentry

walazi se — there is

biaj (m.) — number

malazi se velik broj — there is a large number

vuziti se (vozim se) — to drive or be driven (in a car, bus, etc.)
viizili smo se Zagor- — we drove along the Zagorye motorway

skom magistralom
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prekrasan, a, o — wonderful, exceptionally beautiful,grand,
georgeous

tako - SO

tako je — that's right, this is so (literal translation)

morati (moram) — must

Conversational expressions

bili smo na izletu — we have been on an excursion
na svijetu — 1n the world

jeli smo - we ate

pili smo — we drank

objedovali smo - we had lunch

poslijc podne - in the afternoon
tako je — that’s nght

Grammatical explanation

1. The use of the Perfect Tense

In Croatian there are several tenses used to express a past action
but the Perfect Tense is practically the only past tense used in the
spoken language. The Perfect Tense can therefore be said to cor-
respond to all the past tenses in English.

The Perfect Tense can be used for any action that has been com-
pleted in the past. It may be translated into English either with the
Preterite (The Past Tense) or the Perfect Tense (the Present Per-
fect) e.g

Jucer sam bio u Samoboru.
Vidio sam odlican film.

Yesterday 1 was in Samobor.
[ have seen an excellent fiim.

2. The active past participles of the verbs
reci (to say) and jesti (to cat)

The third person plural of the verb reci is rek-u, the active past par-
ticiple 1s: rek-ao, rek-la, rek-lo (s) — rek-li, rek-le, rek-la (pl.).
The third person plural of the verb jesti is jed-u; as the sound -d 1s
dropped in the active past participle, we get: je-o, je-la, je-o (s.) -
je-li, je-le, je-la (pl.).

Exercises

The interrogative form of the sentences from Lesson 20:

D

1. Jesam li bio u Anindolu? (Da i sam bio u Anindolu?) Jesu li
djeca takoder bila u Anindolu? (Da li su djeca takoder bila u
Anindolu?)

2. Je i viak vozio planinare? (Da li je viak vozio planinare?) Jesu
li cekali u redu? (Da hi su &ekali u redu?)

The negative form of the sentences from Lesson 20:
aIn

1. Nije se igrao u parku. Nije kuhaia objed.

2. Nisam platio racun. Nismo govorili o abjedu.

3. Nisam bio u Americi. Niste vidjeli Ameriku.

4. Nisu putovali u Trogir. Nisu Zivjele u Slavoniji.

The Perfect Tense of the sentences from Lesson 20:
(IIT)

|. Ja sam bio u Samoboru. On je bio u Zagrebu.

2. Ona je ziviela u Splitu. Mi smo Zivjeli u Dubrovniku.
. Vidio sam prijatelja. Vidjeli smo prostrt stol

. Oni su razgledali vrt. Oni su radili u Zadru.

. Ona nije mogla hodati. On nje mogao pjevati.

[, -l

‘I'ranslation from Lesson 20:

(av)

I, Na putu do starog grada vidjeli smo mnogo turista.
). Ona putuje od Samobora do Zagreba.

I, Bili smo Cak do staroga samoborskog grada.

I. Putovao je od jutra do vecera.

5. lgrala se od jutra do vecera.

(
I Mislis i da je film dobar? Da, mislim.

I Misli li ona da je film zanimijiv? Ne, ne mush.
! Glumi li on dobro? Da, on glumi dobro.

1 Je li film odlican? Da, film je odlican.

4 Jeste h gladm? Da, ja sam gladan.

6 Hocete li nesto jesti? Da, hocu neSto jesti.
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22. vjeiba (Dvadeset druga vjézba)

Ana:

Stjepan:
Ana:

ivan:
Stjepan:

Josip:

Svi:

Jane:

138 Ivan:
Jane:
Dijevojcica:
Josip:
Blagajnica:
Josip:
Blagajnica:

Josip:

Ivan:
Edward:

John:

Josip:

John:

NA BLAGAJNI KAZALISTA

Jesi li rekao gospodinu Smithu da sutra idemo u
kazaliste?

Da, rékao sam mu. A jesi li 16 rekla gospodi Smith??
Ne, nisam joj rekla. Ali joj je sigumo rékao njé-
zin muz Evo Josipa. On ¢e kapiti karte za kaza-
liste.

Tata, hocemo i kapiti karte za Jane i za Edwarda?
Néravno, i za nju 1 72 njega. 1 oni Zéle vidjeti na-
$e kazaliste. A kapit cemo karte i za rebe, za Antuna
i za Manju. Evo i Johna, Edwarda i Jane.
Idemo. Idemo autobusom. Do vidénja.

Do vidénja.

Gdje je Hivatsko narodno kazaliSte?

Mi smo pred njim. Ovo je blagajna. Méramo po-
¢ U red. _

Tko je ona djevojcica? Sto ona ovdje radi?

Ja kupujem kartu za sebe. Ja volim i¢i u operu.
imate li karata za »Nikolu Subica Zrinskog«?
Imamo. Koliko zélite?

Jedanaest. Jedanaest karata u parkétu.

Evo. izvolite. Karte kostaju osam tisuéa dinara.
Hvala. A gdjé je Jane. Ne vidim je. A gdj¢ je
Edward? Ne vidim ga.

Evo Edwarda. | Jane je s njim. .
Razglédali smo kazaliSte. Vilo nam se svida. Johne,
svida 11 se kazaliste 1 tebi?

Da. svida mi se. Vilo mi se svnda

Vieni se ono takoder svida, a i Ivanu. Nama se
ono vilo svida, a i vama.

Sutra ¢emo ga vidjeti iznutra. Sto ¢e re¢i mama
i tata? Hoce i se kazaliste svidjeti i njima?
The personal pronouns and the reflexive pronoun
sebe are printed in italics.

Words and phrases

dvadeset druga (f)

blagajna (f.)

na blagajni

kazaliSte (n.)

na blagajni
kazaliSta

sutra (n.)

rekao sam mu

nisam joj rekla

kupiti (kupim)

karta (f.)

hocemo i kupiti
karte

I Za nju i za njega

pdje je?

Ilrvatsko narodno
kazaliSte

mi smo pred njim

moramo u red

11 kupujem kartu
za sebe

1 volim i¢i u operu

imate i karata?

blagajnica (f.)

Nikola Subic
Zrinski

koliko Zelite?
parket (m.)
1 parketu
cvo, izvolite
Larte koStaju osam
tisuca dinara
e vidim je
ne vidim ga
1 Jane je s njim
viddati se
(svidam se)
vilo nam se svida

— the twenty second

- box-office

— at the box-office

— theatre

— at the theatre box-office

— tomorrow

— I have told him

— I have not told her
- to buy

— ticket

— shall we buy tickets?

- both for him and for her; the conunc-
tion 7 strengthens the idea that the tick-
ets will be bought both for Jane and
Edward

— where is?

— Croatian National Theatre

— we are in front of it

— we must queue, we must stand in the
line

— I am buying a ticket for myself

— 1 1tike to go to the opera

have you got tickets?

— woman-cashier

— Nikola Subi¢ Zrinski, the Croatian na-
tional hero who fought the Turks; also
the title of the Croatian national opera
how many (tickets) do. you want?
stalls

— in the stalls

here they are

the tickets cost eight thousand dinars

1 do not see her

1 do not see him
Jane is with him too
- to please, to appeal to

— we like it very much (it stands for the
theatre); it appeals to us very much
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svida 1 se kazaliSte
i tebi?

svida mi se

meni se¢ ono
takoder svida

nama se ono vrio
svida, a 1 vama

1znutra

sutra cemo ga
vidjeti iznutra

hoce li se kazaliSte
svidjeti 1 njima

— do you also like the theatre?

— T like it
— I like it too; ono (it) stands for the
theatre

we like it very much, and so do you

[

— inside

tomorrow we shaill see it from the in-
side

— will they also like the theatre

Conversational expressions

na blagajni kaza-
zaliSta

gdje je?

imate i karata?

koliko Zelite?

u parketu

evo, izvolite

vrlo nam se svida

svida mi se

|

f

at the theatre box-office

where is?

have you got tickets?
how many do you want?
in the stalls

here you are

we like it very much

I like it

Grammatical explanation

2. The declension of personal pronouns and of the

pronoun sebe or se

Singuiar
N. ja N. ti N
G. mene, me G. tebe, te G. sebe, se
D. meni, mi D. tebi, # D. sebi, si
A. mene, me A. tebe, te A. sebe, se
V. V. t V.
P. meni P. tebi P. sebi
I. mnom(e) 1. tobom I. sobom
N. on N. ona N. ono
G. njega, ga G. nje G. njega, ga
D. njemu, mu D. njoi, joj D. njemu, mu
A. njega, ga, nj A. nju, ju, je A. njega, ga, nj
V. V. V.
P. njemu P. njo P. njemu
I njim(e) I. njom(e) L njim(e)
Plural
N. mi N. vi N. oni, one, ona
G. nas G. vas, G. njih, ih
). nama, nam D. vama, vam D. njima, im
A. nas, nas A. vas, vas A. njih, ik
\Y% V. V.
I’ nama P. vama P. njima
I. nama I. vama 1. njima

1. Personal pronouns and the reflexive pronoun
sebe or se

The personal prornouns are:
singular:
ja (), ti (thou, you), on (he), ona (she), ono (it)
plural:
mi (we), vi (you), oni (they m.), one (they f.), ona (they n.)
The reflexsive pronoun is: sebe or se (self).

Ihe unstressed forms of the personal pronouns are printed in
alics.

1he declension of the personal pronouns ja (1), ti (thou), mi (we),
17 Lyou) and of the reflexive pronoun sebe is similar to the declen-
don ol feminine nouns ending in-a (Zena).

1he declension of the personal pronouns on (he), ona (she), ono
(tr, oni (they m.), one (they f.), ona (they n.) is similar to the
duclension of definite adjectives.

1 omper and shorter endings appear in the Instrumental singular of
“nine personal pronouns (ja, on, ona, ono): mrome and mnom, nji-
e il pjim, njome and njom, njime and njim. The shorter forms
ale ased with prepositions e.g.
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I Jane je s njim. Jane is also with him.

Certain cases of personal pronouns (Genitive, Dative and Accusa-
tive) have both a stressed (long) and an unstressed (short) form.
The unstressed (short) forms of the personal pronouns, also called
enclitics, are unaccented words and never begin a sentence e.g.

I have told him that.
1 have not told her that.

Ja sam mu to rekao.
Nisam joj to rekla.

The stressed (long) forms of the personal pronouns are
used:

() for emphasis and contrast e.g.

I have told that to him
but not to her.

Rekao sam to njemu
a ne njoj.
(ID with propositions e.g.

Imam Kkarte za nju
1 za njega.

I have got the tickets
for her and for him.

(III) at the beginning of a sentence e.g.

Meni se ona svida. She appeals to me.

The difference between the stressed form of the pronouns i (we)
and vi (you) in the Genitive and the Accusative (nas, vas), and the
unstressed forms of the same pronouns (nés, vas) is only in the ac-
cent.

Therc is a diffcrence in meaning between the stressed and the un-
stressed form of the personal pronouns. The sentences On me voli
(He likes me) and On voli mene (He likes me) have not the same
meaning because In the second sentence the personal pronoun is
specially emphasized (On voli mene — He likes me).

3. The Accusative singular of the personal pronouns
on and ona

The unstressed (short) forms of the Accusative singular of the pro-
noun on are ga and nj. The form ga is used most often e.g.

Vidio sam ga. 1 saw him.

The form #j is used after a preposition. In that case the preposition
is stressed e.g.
Radio sam za nj. 1 worked for him.
The unstressed (short) forms of the Accusative singular of the pro-
noun ona are ju and je. The form je is used most often e.g.
Vidio sam je. 1 saw her.

The form ju is used only after of before the foirm Je (the third per-
son singular of the verb biti) to avoid ambiguity e.g.

Nije ju vidio. He did not see her.
On ju je vidio. He saw her.
Tko ju je vidio? Who saw her?

4. Prepositions (continued)
The preposition nasuprot (opposite, facing)

The preposition nasuprot is used with the Dative. N_[apy .Croatian-
-speaking people make the mistake of using the Genitive instead of
the Dative with the preposition rasuprot.

nasuprot with the Dative:

The railway-station is

Nasuprot spomeniku je ‘ »
opposite the monument.

kotodvor.

Exercises

Translate into Croatian:

(I

1. He bought the tickets for himself and not for him.

2. He told me that. She told her that.

3. He saw me in the theatre. She saw him in the line.

We talked about you and about them.

5. Would you like to eat with us? (Use the Present Tense of

hijeti.)

(1))
I. My house is opposite the hotel.
', Ann was siting opposite Stiepan.

—

143



144

Replace the personal names with pronouns:

(11D

1. On ¢e kupiti karte za Jane i za Edwarda.
2. Rekao sam to i Johnu 1 Mariji.

3. Jane voli Johna i Mariju.

4. Oni su razgovarali o Johnu i o Jane.

5. U kazaliste ¢u i¢i s Marjjom i s Edwardom.

23. vjezba (Dvadeset tréca vjézba)

NA OPERI

Joseph:
Edward:

Mary:
Ana:

John:
Ana:

Jane:
Stjépan:

Ana :

Jane:
Ana:
Jane:

Ana:

Jane?

U HRVATSKOM NARODNOM KAZALISTU

A gdje je Jane? Tko ju je vidio?

Eno je tamo! Tamo su gospodin i gospoda Kova-
¢ic, pa Josip, lvan i Marija. Jane je s njima.
Dobar vécer. Kako ste?

Dobar vécer. Vilo dobro. Djéco, gdjé ste? Prédsta-
va podinje za pét minuta.

Kazaliste je 1znutra divno. U Ameérici su kazaliSta
nova, a Ovo je staro.

Da, zgrada Hivatskog narodnog kazaliSta je stara.
To je barokna zgrada. _

Tko je Nikola Subic Zrinski?

On je hivatski junak koji se borio protiv Turaka.
Kompozitor Ivan Zajc komponirao je ® njemu ope-
ru. To je hivaiska nacionaina Opera »Nikola Subi¢
Zrinski«. .

Na kraju opere cjélo kazaliSte pjéva sa Zrinskim.
Vecééras tlogu Zrinskoga pjéva Vladimir Ruzdak.
Ali On pjéva u Metropdliten dperi u New Yorku.
Da. ali 6n je iz Zagreba. On je nas covjek.

A hocete li i vi pjevati? I gospodin Kovagic?

Da, 1 mi i naSa djéca.

To ¢e biti prekrasno. I ja ¢éu pjevati.

Words and phrases

dvadeset treca (f)

— the twenty third

upera (1) — opera

1t operi u Hrvat- — at the opera in the Croatian National
skom narodnom Theatre
kazaliStu

(ko ju je vidio — who has seen her

Clu je tamo — look, there she is

1

Line je s njima

lako ste?

— and
Jane i1s with them
— how are you?
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vrlo dobro
predstava (f.)
poceti (poCinjem)
minuta (f.)
za pet minuta
predstava pocinje
za pet minuta
barokni, a, o
harokna zgrada

junak (m.)

boriti se (borim se)
protiv

Turci (pl.)

koji se borio protiv
Turaka

komponirati
(komponiram)

komponirao je o
njemu operu

kraj (m.)

na kraju

na kraju opere

uloga (i.)

ulogu Zrinskoga
pjeva V. R

Metropoliten opera
on pjeva u Metro-
politen operi
on je na§ Coviek

I mi i nasa djeca
to ¢e biti prekrasno

— very well

— performance, show
— begin

— minute

— in five minutes

— the performance begins in five minutes

— baroque

— barogue building; a building built in ba-
roque style

— hero

to fight

~ againsl

— Turks; Turaka is the Genitive of the

noun Turci

who fought against the Turks

|

- to compose
composed an opera about him

- end

— at the end

— at the end of the opera

— role. part

— V. R. is singing the part of Zrinski

Metropolitan Opera House
he sings in the MET.

~ he is from our country; he is our man
(literally)

— both we and our children
it will be wonderful

Conversational expressions

kako ste”

vrlo dobro

za pet minuta

na kraju

on je nas covjek
to ¢e biti prekrasno

— how are you?

- very well
- in five minutes

— at the end
— he 1s from our country

- it will be wonderful

Grammatical explanation

1. Enclitics

Enclitics are the short forms of personal pronouns and auxiliary
verbs. The reflexive »se« and the interrogative partical »li« are also

cnc!itics. Enclitics are not stressed. So far we have learned the fol-
lowing enclitics:

Verbal

Short form of biti: sam, si, je, smo, ste, su
Short form of hijeti: ¢u, ces, ce, cemo, Cete, ce.

I’ronominal

Short Dative of personal
pronouns: mi, ti, si, mu, joj, nam, vam,
im.
Short Accusative and
Genitive of personal
pronouns: me, te, se, ga, je, ju, nas, vas,
ih.
Reflexive: se
Interrogative particle:/i

2. Order of unstressed personal pronouns

When more than one pronoun is used the Dative precedes the Ac-
cnsative e.g.

Ona mi ju je kupila. She has bought it for me.

It verbal and pronominal enclitics occur together, the verb pre-
vwdes the pronoun e.g.

Vidio sam ga u Samoboru.

I saw him in Samobor.
Ja sam mu rekao.

I told him.

In the negative the pronominal enclitic precedes the verb e.g.

Ja ga ne vidim. I do not see him.
Ja mu nisam rekao. I did not tell him.

Hut tf the subject (the personal pronoun) is not expressed, the pro-
nominal enclitic follows the verb e.g.
Ne vidim ga.
Nisam mu rekao.

I do not see him.
I did not tell him.
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On mu je to rekao.
Ona gu jc vidjela.

Svida /i vam se kazaliste?

Hoce /i vgm se ona

svidjeti?

Unstressed
forms

Ona me voli.
Ja re volim.
Ja se perem.
Ona ga ne voli

Ja je volim.
Oni nas ne vole.

Mi i ne volimo.

Unstressed forms

Ona mi je to rekla.

If the verbal enclitic is je (is), it follows the pronoun c.g.

He told him that.
She saw him.

The enchtic /i precedes other enclitics e.g.
Jesi /i je vidio?
Jesi Ii ga vidio?

Have you seen her?
Have you seen him?

The reflexive pronoun se follows other pronouns e.g.
Do you like the theatre?

Will you like her?

Stressed

{forms

Ona voli imene.
Ja volim tebe.
Perem sebe.

Ona ne voli
njega.

Ja volim nju.

Oni ne vole nas.

Mi ne volimo
njih.

3. The personal pronouns and the reflexive pronoun
sebe used in the context

She likes me.

1 like vou.

1 am washing
myself.

She does not like
him.

1 like her.

They do not like
us.

We do not like
them.

Ja sam vam to rekao.
I told you that.

Mi smo im to rekl.
We told them that.

On sjedi iza mene.
Ona sjedi 1za tebe.

Ne vidim nista iza sebe.

On ne sjedi iza njega.

Mi sjedimo 1za nje.

Ona ne sjedi iza nas.

Mi ne sjedimo iza vas.

Vi sjedite 1za njih.

Razgovatali smo o meni,
tebi, njemu, njoj. nama,
vama i o njima.

Govorili su o sebi.

Ja govonm s tobom, s njim
i1 s njom.

Vi govorite sa mnom.

On govori sa sobom.

Mi govorimo s vama 1 s
njima.

Vi govorite s nama.

Ja sam to rekao vama.
I told that to you.

. Mi smo to-rekli mjima.

We told that to them.

He 1s sitting behind me.
She is sitting behind you.

1 do not see anything behind
me.

He is not sitting behind Aim.
We are sitting behind her.

She is not sitting behing wus.
We are not sitting behind you.
You are sitting behind them.

We talked about me, you, him,
her, us, you and about them.

They talked about rhemselves.

I am speaking to you, to him,
and 1o her.

You are speaking to me.
He is wlking to himself.

We are speaking to you and
to them.

You are talking to us.

She has told me that.

On i je to rekao.
He told you that.
Rekao sam si.

I told myself that.

Ja sam mu to rekao.

I told him that.

On jg je to rekao.
He told that Aer.

Ona nam je to rekla.

She told us that.

Stressed forms

Ona je to rekla rmeni.
She has told that to me.
On je to rekao tebi.
He told that ro you.
Rekao sam to sebi

I told that to myself
Ja sam to rekao njemu.
1 toid that 10 him.

On je to rekao wmjoj.
He told that to her.

Ona je to rekla nama.
She told that to wus.

4. The reflexive pronoun sebe or se

The reflexive pronoun sebe or se is always the same for all persons,
all genders and for both singular and plural. It has neither Nomi-
wilive nor Vocative. Examples:

(N s¢ pere. He is washing himself.
They are washing rhemselves.

He has bought the ticket for
himself.

They have bought the tickets for
themselves.

He thought about himself.
They thought about rhemselves.

thn se¢ peru.
O ¢ kupio kartu za sebe.

Ui su kupili karte za sebe.

1 e mislio o sebi.
thi su mislili o sebi.
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The pronoun sebe or se (self) corresponds to all English reflexive
pronouns when it refers to the subject of the sentence — myself,
thyself, himself, herself, itself, ourselves, yourselves, themselves.
Examples:

Ne vidim niSta iza sebe. I do not see anything behind me.
Rekao si to sebi. You said that to yourself.
Pere se. Pere sebe. He is washing himself.
Mislimo o sebi. We are thinking about ourselves.
Radite za sebe. You are working for yourselves.
Kupuju karte za sebe. They are buying the tickets for
themselves.
Exercises

24. vjezba (Dvadeset ¢étvrta vjezba)

Translation from Lesson 22:

)

1. Kupio je kartu za sebe, a ne za njega.

2. On mi je to rekao. Ona joj je to rekla.

3. Vidio me je u kazaliStu. Vidiela ga je u redu.
4. Govonli smo 0 vama i 0 njima.

5. Hocete i jesti s nama.

(1)
1. Moja je kuca nasuprot hotelu.
2. Ana je sjedila nasuprot Stjepanu.

Pronouns replacing personal names from Lesson 22:
((11)]

1. On c¢e kupiti karte za nju i za njega.

2. Rekao sam to i njemu i njoj.

3. Ona voli njega 1 nju.

4. Oni su razgovarali 0 njemu i 0 njoj.

5. U kazaliSte ¢u i¢i s njim 1 s njom.

Ana:

Edward:
Josip:
Jane:
Stjépan:
Jane:
Mary:
Jane:
Josip:
l‘ld\jvard :

Ivan:
Ana:

Fdward:
Mary:

Stjepan:

Josip:

SETNJA GORNJIM GRADOM

Ovo je tig Zrinjevac, a nédaleko je Trg Republike.
Tamo je ‘Tlica, jedna od ndjstarijit i ndjljepsih Ulica
u Zagrebu.

Neéboder je ngjvisa zgrada na Trgu Republike.
To je novija zgrada, sagradena nedavno.

Mama, 3t0 je 167 Johne, vidiS li Onaj plavi tramvaj.
To6 nije tramvaj, négo zigrebacka uspinjaca. To je
nasa tunsticka atrakcija. Povézimo se uspinjacom.
Tata, kirte su na uspinjadi jefiinije nego u tramva-
ju. Gle, ve¢ smo u Gornjem gradu.

Pogled je s Gornjega grada prekrasan. Ovdje je at-
mosféra IOInaI’III(I’IUa négo u prici.

Edwarde, vidi§ 1i divhu kucu. Ova kuéa ovdie ljépsa
Je négo ona tamo.

Jane, t6 nije Obitna kuca, t6 je palaca.

A ova je kuca visa od Ostalih.

T6 nije kuca, t6 je stara kula »Lotritake.

7 mene je Ovo ndjdraZi dio Zagreba. Ovdje su nase
stdre institicije, pfvo zéagrebacko kazaliste, palace,
cikve, galérije. Ovo je Markov tig; s désne je stra-
ne Sabor, a s lijéve su Banski dvori. Banski su dvo-
ri nekadasnje sjediste hivatskog bana, a sada su sjé-
diste vlade Republike Hivatske.

Je li Zagreb stariji od New Yorka?

Slusajte, djeco! Zagreb se spominje 1093. godine,
a Amerika je otkrivéna tek 1492. godine. Zémlja va-
Sih roditelja, stari kraj, 1ma srarije i bogatije kultur-
no nasljede négo mnoge druge zemlje.

Ovo je atdlje najpoznatyega hivatskog Kipara, Ivana
Mestrovica. On je radio 1 u Ameérici, a svoje ate-
lite u Zagrebu i u Splitu poklonio je hivatskom na-
rodu. .

Sad se sjecam. Kipovi »Indijanaca« u Grant Cen-
tral Parku u Chicagu djélo su Ivana Meéstrovica. 1z-
volite Uéi u atélje.

The comparatives and the superlatives are printed
in italics.
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Words

and phrases

dvadeset cetvrta (f.) -

Setnja (f) -
gomji. a, ¢ -
Setnja Gornjim gradom — —
Zrinjevac (m.) -

Hica (f.) =
jedna od -
ulica (f.) =
neboder (m.) -
visok, a, o -
nedavno -
sagraden, a, o -
vidjeti (vidim) -
vidis 1i? —
uspinjaca (f.) =
turisticki, a, o —
atrakcija (f.) —
povesti se (povezem se) —
povezimo se uspinjaCom —
gle N
vel =
gle, ve¢ smo u Gornjem —
gradu
pogled s Gornjega grada -—
atmosfera (f.) -
prica (f.) -
obican, a, o -
palaca (f.) -
ostali -
ova je kuéa visa od =
ostalth
kula (f.) -
drag, a. o -
dio (m.) -

za mene je ovo najdrazi —

dio Zagreba

institucija (f.) -
crkva (f.) -
galerija (f.) —
Markov trg (m.) -

desni, a, o -

the twenty fourth

walk

upper

a walk in the Upper town
Zrinjevac, name of a square in
Zagreb

Ilica, name of a street in Zagreb
one of

street

skyscraper

tall, high

recently, lately

built

to see

can you see?

furnicular

tourist

attraction

take for a ride (drive)

let’s go by furnicular

look

already

look, we are in the Upper town
already

a view from the Upper town
atmosphere

story, fable, table

ordinary, usual

palace

the others, the rest

this house is higher than the
others

tower

dear, favourite

part

it's my favourite part of Zagreb

institution

church

gallery

St. Mark’s Square
right-hand

strana (f.)

s desne strane
Sabor (m.)
lijevi, a, O

s lijeve (strane)
ban (m.)

banski, a, o
dvor (m.)

Banski dvori
nckadasnji, a, e
sjediste (n.)
vlada (f)
republika (f)
slusajte, djeco
spominje se
devedeset

treci, a, e

lisucu devedeset i trece
(godine) or 1093.

olkriven
fek

celiristo or Cetiri stotine

slotina (f.)
drugi, a, o

tisucu Cetiristo devedeset
1 druge (godine) or

1492.
remlin (£)
kulturni, a, o
nasljede (n.)
nmnogi, a, 0
diigl, a, o

acpo mnoge druge

semlje
alelje (m.)

Eipar (m.)
Vo), i, €

pokloniti (poklanjam)

iaod (m.)

Jecalt se (sjecam se)

side

on the right-hand side
Assembly, Parliament

left

on the left-hand side

governor; ban — title of the
governor of Croatia in Austrian
times

governor’s, ban’s

court, castle; dvori is the plural
of the noun dvor and means
court, palace

the Governor’s Palace

former, sometime

seat

government

republic

listen, children

is mentioned

ninety

third

1093

discovered =
only, not earlier than, not until
four hundred

a hundred

the second

1492

country, native country
cultural

tradition

many

other

than many other countries

sculptor’s studio; ateljee is the plu-
ral Accusative of atelje

sculptor

his

— to give as gift, to donate, to present

people
to remember
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kip (m.)
Indijanac (m.)
djelo (n.)

— sculpture
— Red Indian
— work, produgct, creation, work of art

Conversational expressions
pogled s Gornjega grada - a view from the Upper town

slusajte, djeco — listen, children .
izvolite u¢i u atelje — please come into the studio

Grammatical explanation

1. Assimilation caused by j

The sound j affects many consonants preceding it e.g.

d +j=4d mlad + ji = mladi (younger)

t +j=¢ zut -+ ji = 7udi (yellower)

k +j=2¢ jak + i = jadl (stronger)

g +j= 1% drag .+ ji = drazi (dearer)

s +j=3§ pis + jem = piSem ((I write)

z +j=12 brz + ji = brzi (quicker)
h+j)=38 tih + ji = tiSi (calmer)
n+j=nj crn + i = crnji (blacker)

p +j=pj skup + ji = skuplji (more expensive)
b +j= bl grub + ji = grublji (coarser)
m+ j= mlj hram + jem = hramljem (1 limp)
v + =l ulov + jen = ulovljen (caught)

2. The adjective stem

The adjective stem is formed by dropping the Genitive singular
ending from the indefinite masculine adjective e.g. N. mlad, G.
mlad-a. So the adjective stem of the adjective mlad, a o (young) s
miad-.The adjective stem is specially imporiant for adjectives willi
the mobile -a.

3. The comparative

The comparative is formed by adding the endings -iji, -ji, and -si to
the adjective stem or to the indefinite adjective in the Nominative.

A.

Most adjectives form the comparative by adding -iji (m.), -ija (f.),
ije (n.). They are monosyllabic adjectives, bisyllabic adjectives
which do not end in -ak, -0k, -ek, and almost all polysyllabic adjec-
lives e.g.

Positive Comparative
m. f. n.

star (old) stariji starija starije
nov (new) noviji novija novije
pun (full) puniji punija punije
vrven (red) crveniji crvenija crvenije
jeflin (cheap)  jeftiniji jeftinija jeftinije
hladan (cold)  hladniji hladnija hladnije
zanimljiv

(interesting) zanimbiviji zanimljivija zanimljivije
vlegantan

{clegant) elegantniji  elegantnija  elegantnije
popularan

tpopular) popularniji popularnija  popularnije

B.

Lhie adjectives forming the comparative by adding the endings -ji
1), -ja (f), -je (n.) are:

1) most monosyllabic adjectives with a long vowel e.g.

P'isitive Comparative

m. f. n.
Jab Jak-ji jaci jaCa
Hiap drag-ji drazi draza

jace (stronger)
draze (dearer)

b) lnlsylfabic adjectives mostly ending in -ak, -ok, -ek. These
cidings are dropped before adding -ji, -ja, —je. Assimilation
then takes place e.g.
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Positive Comparative

kratak (short)  krat + ji = kradi, a, e (shorter) t + j = ¢
vis-ok (high) vis + ji = vi§i, a, e (higher) s+ j=§
dal-ek (far) dal + ji = dalji, a, e (farther) 1+ j = Jj

C.

Only three adjectives form their comparatives by adding the
endings -$i (m.), -Sa (f.), -Se (n.). They are:

n. f. n.
lak (light) lak8§i  lakSa  lakSe  lighter
lijep (beautiful) liepsi ljepSa  liepS§e  more beautiful
mek (soft) mekSi mekSa mekSe softer

4. The superlative

The superlative is formed by adding the prefix -ngj to the com-
parative e.g.

Positive Comparative Superlative

star (old) stariji (older) najstariji (the oldest)
hladan (cold) hladniji (colder) najhladniji (the coldest)
popularan popularniji najpopularniji

(popular) (more popular) (the most popular)

najjaci (the strongest)
najkraci (the shortest)
najlaksi (the lightest)

jadi (stronger)
kraci (shorter)
laksi (lighter)

jak (strong)
kratak (short)
lak (light)

5. Irregular adjectives

Some adjectives form their comparatives and superlatives irregu-
larly. The most common of these are:

Positive Comparative Superlative
dobar (good) bolji (better) najbolji (the best)
zao (bad) gori (worse) najgori (the worst)

najveci (the largest)
najmanji (the smallest)

velik (large, big) veci (larger)
malen (small) manji (smaller)

6. The declension of the comparative
and the superlative

T'he declension of the comparative and the superlative is equal to
the declension of definite adjectives. All the endings of this declen-
sion are long.

7. Than after a comparative or superlative

The comparative is (ollowed most frequently by rego (than) or no
{than) loltowed by the Nominative or od (than) followed by the
Genitive, €.g.

Ova je kuca ljepsa nego ona (kuca). This house is
Ova je kuca ljepsa no ona (kuca). nicer than that
Ova je kuca licpsa od one (kuce). one.

8. Prepositions (continued)

Preposition s, sa (with)

[ he preposition s, sa is used with the Genitive and the Instrumen-
1al. It has the form of sa in front of the consonants s, §, z =z

These are Cevapdi¢i with raw
chopped onions.

Who is that old man with a
walking-stick.

lo su ¢evapCict sa sirovim iz-
iezanim lukom.
ko je onaj starac sa Stapom?

v with the Genitive:
Y desne je strane Sabor, a s
lijeve su Banski dvori.

The Parlament is on the right-
-hand side and the Governor’s
Palace on the left-hand side.

s with the Instrumental:
trospoda s bijelim mackom je
1 ngleskinja.

Livo su ploce s pjesmama iz
Slavonije i Dalmacije.

Mi volimo limunadu s ledom.

The lady with a white cat is an
Englishwoman.

These are records with songs
from Slavonia and Dalmatia.

We like lemonade with ice.
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Exercises

Put the following adjectives into the comparative and superla-
tive:
ity

umoran, a, o; divan, a, o; lijep, a, 0; udoban, a, 0.

Translate into Croatian (use the preposition od):
an

Joseph is older than Mary.

Milk is cheaper than wine.

The palace is more beautiful than the house.

The tower is higher than the palace.

Jane is better than Edward.

o b D R P

25. vjézba (Dvadeset péta vjezba)

VOZNJA JADRANSKOM MAGISTRALOM

Dieco, zéfjeli bismo da vidite hivatsku obalu.

Da imamo vrémena, posjerili bismo 1_otoke.

Mary: Dosad smo posjetili Istru i Hivatsko primorie, a sad
smo vé¢ u Dalmaciji. Vidjeli smo Porec, Rovinj, O-
patiju, Palu, Rijéku, Zadar, Sibenik i Trogir, a pred
nama je Split. Hgeli bismo da vidite ljepote staro-
ga kraja, a 1 bogato kulturno nasljede zémlje vasih
roditelja.

John:  Da imam novaca, pitovao bih po cijéloj zemlji. To6
je najliepsa zémlja koju sam vidio. Bi li putovala
sa mnom, Jane?

Jane:  Vilo rado, Johne!

Ivan: 1 jd bih pitovac s vama, Johne. A i Edward.

Jane: Mama, hocemo i jo§ snimati? Zeljela bih da moje
prjateljice vide kako je lijépa zémlja mojih rodite-
lia.

Mary:  Hocemo, ali sad se Zarimo U Split. Zelimo §to pri-
je vidjcti nase drage rodake. Oni nas Z¢ljno &kaju.

Zatim 1demo u Dubrovnik. Neé bismo hgjeli zakasni-

ti na otvorénje Dubrovackog festivala. U Dubrovni-

ku su nasi prijatelii iz Zagreba.

Joseph:

Joseph:  Hgj, djecace! Kamo vodi ova cesta? U Split?
Djecak: Da, ravno u Split.
Joseph:  Hvéla lijépa.

The forms of the Present Conditional are printed
in italics.

Words and phrases ,

ilvadeset peta () — the twenty fifth

votnga () — drive, ride

v/nja Jadranskom - a drive along the Adriatic coast road
nlapistralom

‘el bismo da vidite  — we would like you to see, we want

you to see
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da
otok (m.)

da imamo vremena

dosad
Istra (f.)

Hrvatsko primore (n.)

pred nama
hgeli bismo
ljepota (f.)

da 1mamo novaca

cijel, a, o
po cijeloj zemlji
koji, a, e

najljepsa zemlja koju

sam vidio
sa mnom
vrlo rado

snimati (snimam)
ho¢emo li jo§ snimati?
Zuriti se (Zurim se)

§to prije
zeljno
zatim

ici (idem)

zakasniti (zakasnim)

ne bismo htjeli
zakasniti
otvorenje (n.)
dubrovacki, a, o
festival (m.)

Dubrovacki festival

djecak (m.)
hej. djecace
kamo

cesta (f)

kamo vodi ova cesta?

ravno
ravno u Split

if

island

if we had time

up to now, so far

Istra, a peninsula in the north of
Croatia

The Croatian Littoral, the northem
part of the Adratic

in front of us

we would like

beauty

if we had money

whole

through the whole country

which

the most beautiful country I have
seen

with me

very gladly, very much, with pleasure
to shoot

are we going to shoot more?

to hurry, to be in a hurry

very soon, as soon as possible
anxiously, eagerly

after that

to go

to be late

we would not like to be late

opening

from Dubrovnik

festival

the Dubrovnik festival, the well-
-known summer festival of music and
drama held in Dubrovnik every year
boy

listen, boy; hello, boy

where, in which direction
motorway, road, highway

which way does this road go, where
does this road lead?

— straight, in direction of
— straight to Split

po cijeloj zemilji

Conversational expressions

through the whole country

sa mnom — with me
vrlo rado — very gladly
Sto prije — very soon, as soon as possible
Grammatical explanation
1. The Present Conditional
Affirmative
Singular Singular
ja bih kupio kupio bih I should (would) buy
ti bi kupio kupio bi you would buy
on bi kupio kupio bi he would buy

ona bi kupila kupila bi she would buy
ono bi kupilo kupilo bi it would buy
Plural Plural

vi biste kupili
oni bi kupili
one bi kupile

ona bi kupila

mi bismo kupili

kupili bismo

kupili biste you would buy
kupili bi they would buy
kupile bi they would buy
kupila bi they would buy

we should (would) buy

Ihe Present Conditional is formed from the Aorist Tense of the
veth biti (to be) used as an auxiliary (bih, bi, bi; bismo, biste, bi)
mul the active past participle of the verb concerned.

Interrogative

Singular

Singular

ha
da
da
i
i

li bih (a) kupio?
i bi (ti) kupio?

It bi (on) kupio?
Ii bt (ona) kupila?
i bi (ono) kupilo?

bih I (ja) kupio?
bi i (ti) kupio?
bi 1i (on) kupio?
bi i (ona) kupila?
bi li (ono) kupilo?

should (would) I buy?
would you buy?
would he buy?

would she buy?
would it buy?
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Plural Plural

should (would)
we buy?

would you buy?
would they buy?
would they buy?
would they buy?

da i bismo (mi) bismo i (mi)
kupili kupili?

da i biste (vi) kupili? biste 1i (vi) kupili?
da li bi (oni) kupili? bi li (oni) kupili?
da i bi (one) kupile? bi hi (one) kupile?
da h bi (ona) kupila? bi li (ona) kupila?

The interrogative Present Conditional is formed by putting the
particle da Ii before the Aorist auxiliary (da li bi ti kupio?) or by
putting the particle /i immediately after the Aorist auxiliary (biste li
vi kupili?).

Negative

Singular Singular

(ja) ne bih kupio
(ti) ne bi kupio
(on) ne bi kupio
(ona) ne bi kupila
(ono) ne bi kupilo

I should (would) not buy
you would not buy

he would not buy

she would not buy

it would not buy

Plural Plural

(mi) ne bismo kupili
(vi) ne biste kupili
(oni) ne bi kupili
(one) ne bi kupile
(ona) ne b kupila

we would not buy

you would not buy
they would not buy
they would not buy
they would not buy

The negative form of the Present Conditional is formed by putting
the particle ne immediately before the Aorist auxiliary.

2. Prepositions (continued)

Preposition kraj (near, beside)

The preposition kraj is used with the Genitive.

kraj with the Genitive:

Kraj zgrade je nova koncertna
dvorana.

Kraj Samobora ¢e se odrzati
iseljenicki piknik.

There is a new concert-hall near

the building.

The emigrants’ picnic will be
held near Samobor.

Exercises

Translate into Croatian:

(D

1. 1 would like to visit Split.

2. We would like to live in Trogir.

3. Would you like to travel with us?

4. Would you go (f) to the cinema if you had money?

5. 1 would not like to be late for the opening of the festival.

an

1. The Emigrants’ picnic will be held near Samobor.

2. Will Joseph, Ivan and Antun be there?

3. Grandmother will be at the picnic too.

4. She will bring lunch and dinner (supper) in the basket,
5. This will be a real national party (merry-making).

Put the pronouns in brackets into the correct case endings:
(1)

. John sjedi iza .... (ja)

2. On je to rekao ... On .... je to rekao. (ti)

3. Ona voli .... Ono .... umiva. (sebe)

I. Razgovarali smo o .... Govorili smo i o .... (vi, oni)

5. U kazali$te idem s .... U operuidem i s ... 15 .... (vi, ON4, on)

The comparatives and the superlatives of the adjectives from

L.esson 24:

(n

umorniji, a, € - najumorniji, a, €; divniji, a, e — najdivniji, a, €; ljep-
sl a, e — najljepsi, a, e; udobniji, a, e — najudobniji, a. e

I'ranslation from Lesson 24:
an

I Josip je stariji od Marije.

). Mlijeko je jeftinije od vina.
I PalaCa je ljepSa od kucée.

I Kula je viSa od palace.

v Jane je bolja od Eduarda.
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26. vjézba (Dvadeset Seésta vjezba)

Words and phrases

Mary:

Tetka:
Stric:

Tetka:
Joseph:

164

Tetka:

Joseph:
Stric:

HRVATSKA BRATSKA ZAJEDNICA

Pogledala sam U nebo, pogledala sam U more, po-
gledala sam O gore, a zatim sam poljubila svéto 110
gdje sam se rodila.

Dragi méji rodaci, vesélimo se vasem dolasku. Ima-
te slatku djecu. Ja...

Tétka se toliko razvéselila da je zaplakala od sréce.
Niste zaboravili stari kraj. )
Nismo. U Americi mislimo na stari krdaj. Imamo
organizaciju »Hivatska bratska zijednica«. Organi-
zacija »Hivatska zéjednica« osnovana je 1894. go-
dine, a 1926. dobila je ime »Hivatska bratska zijed-
nica«. Imamo i sliuzbeno glasilo. Ono je 1904. go-
dine nazvano »Zajednicar«. Za djécu nasih iseljenika
osnovan je 1915. godine Podmladak zajednice, a
1939. odriana je Piva konvéncija Podmlatka. John,
Edward 1 Jane clanovi su Podmlatka.

To je dobro. Pravi rodoljub né smije zaboraviti svo-
ju zémlju.

Kida mozemo, pomaZzemo svojoj domovini.

A Sada cdemo zapjevati jédnu pjesmu.

MARICE DIVOJKO

Marice divojko, gospodskoga roda,
Ti ne péri roblie kraj mdojega broda.

Mani se ti méne i mojega roda,

Ja ¢u prati rablie gdjé je meéne volja.
Ako si gospodar od svojega broda
Ti nisi gospoddar od sinjega mora.

The perfective aspect of the verbs from this lesson
is printed in italics; the words in which voicing or
unvoicing of the consonants took place are also
printed in italics.

dvadeset Sesta (f.)

bratski, a, o

rajednica (f)

Irvatska bratska zajednica
pogledati (pogledam)
nebo (n.)

gora (f)

7atim

a zatim

poljubiti (poljubim)

svet, a, o

tlo (n.)

pdje sam se rodila

teika (1)

veseliti se (veselim se)
sladak, a, o

stric (m.)

razveseliti se (razveselim se)

zaplakati (zaplacem)

seca ()

zaboraviti (zaboravim)

urganizacija (f.)

osnovati (osnivam)

tisucu osam stotina devede-
deset 1 Cetvrte godine or
1894.

fisucu devet stotina dvadeset
I Seste godine or 1926.

dabiti (dobijem)

Juzben, a, o

plasilo (n.)

tsucu devet stotina i cetvrte
podine or 1904.

mazvali (nazovem)

nizvan, a, o

LI jC Nazvano

Jntdnicar (m.)

— the twenty sixth

- fraternal

— union

- Croatian Fraternal Union
- to have a look

- sky

— mountain

— then

— and then

— to kiss

— holy

ground

— where 1 was born

— aunt

— to rejoice

sweet, nice

— uncle

to_cheer up, to gladden, 1o be
delighted

— to burst into tears

~ happiness

~ to forget

— organization

— to found. to set up, to establish
- 1894

- 1926

— to get, to obtain
— official

organ, party paper
- 1904

~ to name, to call, to get a name

— named, called

— it was called (named)

~ Zajednicar is the name of a pa-
per; as a word zajednicar (m.)
denotes a member of a union
(community); fraternalist

(TNTTRY devel stotina i petnaes- — 1915

18 L,odme or 1915.
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podmladak (m.) — progeny, issue, young people;
here the name of the youth
organization
tisu¢u devet stotina trideset i — 1939
devete or 1939.

Conversational expressions

zatim — then

a zatim — and then

ono je nazvano — it was called (named)
ne smije — ought not

Grammatical explanation

1. Verbal aspect

I'he Croatian language is different from the other West European
linguages in one very important thing: its distinguishing character-
islic is the verbal aspect or way of considering verbal meaning.
Verbs in Croatian not only denole verbal action or verbal status,
as in English, but they also indicate whether the action is still in

odrzati (odrZim) — to be held

konvencija (f) — convention

¢lan (m.) — member

prav, a, o — real, genuine

rodoljub (m.) — patriot

smjeti (smijem) — to be allowed, to dare, ought

ne smije — ought not

pomagati (pomaZem) — to help

zapjevati (zapjevam) — to start singing

piesma (f.) — song

‘divojko — the vocative of divgjka (f)), the
dialect form of djevojka (girl)

gospodski, a, o — noble, high, aristocratic

rod (m.) — descent, birth

progress or whether it has been completed.
I his means that in Croatian almost every verb exists in two forms

prati (perem) - to wash

ti ne peri — don’t (you) wash

ruble (n.) — linen, clothes

kraj — near

brod (m.) — boat, ship

maniti se nekoga — colloquially: leave somebody

alone, in peace

or aspects: imperfective and perfective. For instance. the two forms
uf the verb gledari (to look, to have a look) are: gledati (imperfect-

ive) and pogledati (perfective). The imperfective form expresses an -

i iton which is still in progress while the perfective form expresses
i action which has been completed or which is limited. Examples:

mani se ti mene
volja (f)

ako

gospodar (m.)
svoj, a, ¢

sinji, a, e

leave me alone
wish

if

master

your

blue

The song MARICE DIVOJKO in English

O, Mary, girl, of noble birth,
Do not wash your linen near my boat.

Leave me alone, me and my birth,
I will wash my linen where I want.

If you are the master of your boat,
You are not the master of the blue sea.

hperfective

tiledala je u nebo:
She was looking at the sky.

O su se lubili.

Ihey were kissing each other.
I'lakala je cijeli dan.

She was crying the whole day.

Ilevali su lijepe pjesme.
Iy were singing nice songs.

Perfective

Pogledala je u nebo.
She had a look at the sky.

On ju je poljubio.
He kissed her.
Zaplakala je od srece.

She burst into tears with hap-
piness.

Zapjevali su lijepu pjesmu.
They began to sing a nice song.

2. Imperfective and perfective verbs

Some imperfective verb may become perfective by means of a pre-
iie  Ihe imperfective verbs express an action that is being re-
prated.
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Perfective

po-gledati (to have a look)
raz-veseliti se (to become happy)

Imperfective

gledati (to look at)

veseliti se (to be happy, to
rejoice)

plakati (to cry)

zvati se (to have a name)

pjevati (to sing)

za-plakati (to burst out crying)
na-zvati (to get a name)
za-pjevati (to start singing)

Perfec.tive verbs may become imperfective by prolonging or
changing the root of the word with the following vowels or infixes:
a, iva, ova, gja, ija. Examples:

Perfective

sjediti (to sit)

osnovati (to set up)
kupiti (to buy)

ustati (to get up)

probiti (to break through)

Imperfective

siedati (to sit often)

osnivati (to set up often)
kupovati (to buy often)

ustajati (to get up often)
probijati (to break through often)

3. Voiced and unvoiced consonants

In Croatian we have voiced and unvoiced (voiceless) consonants.
Voiced consonants have their unvoiced equivalents (except j, / /,
r, m, n and nj); unvoiced consonants have their voiced equivalents
(except h and o).

Voiced b|djv|g|d{dz|:
Unvoiced

N
N
—
—_
B
o)

—

="

i [nj

h

e
v
-

plL|F]kjcf¢

Practical rule: During the production of voiced consonants our vo-
cal cords vibrate.

4. Consonental changes

When two or more vioced and unvoiced consonants come (0-
gether, voicing or devoicing of consonants takes place. This means
that all the consonants in the cluster of consonants become
»voiced« or »unvoiced« according 1o the last consonant e.g

Englez — englezki
sladak — stadki

— engleski (Englishman, English)
— slatki (sweet)

!

tezak — teZki teSki (difficult)

narezak — narezci — naresci (cold cut, cold cuts)
dolazak — dolazka — dolaska (arrival, gen. s.)
podmladak — podmladka — podmlatka (progeny, young
people)
svat — svatba - svadba (wedding guest, wed-
ding)

In the first example — englezki — the sound z is voiced and the
sound k is unvoiced. According to the above rule, the voiced
sound z is changed into its unvoiced counterpart s: engleski.

In the last example — svatba — the sound ¢ is unvoiced and the
sound & is voiced. According to the above rule, the sound 7 is
changed into its voiced counterpart d: svadba.

Remember: the change (mutation) takes place according to the last
cansonant.

Exercises

Translate into Croatian:

()

I, He was looking at the sea. 169
> He had a look at the room.

1. She was weeping with unhappiness.

I She burst into tears of joy.

Y. She always forgets everything.

6 He forgot to kiss her.

! They were singing the whole day.

H They started singing a beautiful song.

I'vanslation from Lesson 25:

(I

I Zclio bih posjetiti Split.

' /cljeli bismo Zivieti u Trogiru.

! Biste li Zeljeli s nama putovati?

I Bili i§la u kino da imaS novaca?

. Ne¢ bih htio zakasniti na otvorenje festivala.

(1)
| Isclienicki piknik odrzat ¢e se kraj Samobora.
' Iloce li tamo biti Josip, Ivan i Antun?
{ | baka ¢e biti na pikniku.
| Ona ¢e objed i veeru donijeti u koSari.
lo ¢e biti pravo narodno veselje.
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The pronouns from Lesson 25 in the correct case eéndings:

(

N o N

)}

. John sjedi iza mene.

. On je to rekao tebi. On ti je to rekao.

. Ona voli sebe. Ono se umiva.

. Razgovarali smo o vama. Govorili smo o njima.

U kazaliste idem s vama. U operu idem i s njom i s njim.

27. vjeézba (Dvadeset sédma vjeézha)

Joseph:

Mary:
Jane:

Mary:

Stjépan:
Mary:

Stjépan:

Ana:

Stjepan:

Mary:

DUBROVNIK

Mary, pédimo na dubrovatke zidine. Johne. idi po
Edwarda, néka 1 on ide s nama.

Idi i po Jane, neka i ona ide. Evo ih vé¢ dolaze.
Mama, danas poslije pédne 15li bismo na kuipanje.
Kupanje je u Dubrovniku divno — mére je toplije
négo u Opatiji.

Danas n¢. Danas je otvorénje Duibrovackog festiva-
la. Glamci ¢e biti obuéeni u dubrovacke nésnje. Evo
nasih prijatelja. Dobro jutro! ]

Dobro jutro! Kako ste? Kako vam se svida Dubrov-
nik?

Té je sigurno jedan od néajliepsih gradova na svi-
jétu. Récite nam nésto O njemu.

Dikle, slisajte! Dubrovnik je dsnovan 416. godine.
Bio je slobodan do 1808. — tada je Napoleon ukinuo
Dubrovacku repibliku. Dubrovnik je imao bogatu
trgovinu, kulturu i Umjetnost. Osobito je poznata
stira dubrovacka knjizevnost. Na festivalu se prika-
zuju i djela dubrovackih pisaca.

Dubrovnik je pun starina i kulturnih spdmenika —
cikava, palaca, galérija, dvorova. Zovu ga: hivatska
Aténa.

Dubrovnik je ljéti najposjeceniji grad u zémlji. Ti-
suce turista iz cijéloga svijéta dolaze da ga posjete.
Dijeco. cekajte! Neé idite sami na zidine. Podimo svi
zajedno.

The forms of the imperative are printed in italics.

Words and phrases

ilvadeset sedma (f)
(LBIN] (podem)

puadimo

ubrovnik (m.)

— the twenty seventh

- to go, to set off

— let’s go

— Dubrovnik, a town in Croatia in
the southern Adriatic
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zidine (m. pl.)
podimo na dubrovacke zi-
dine

idi po Edwarda

evo th, veC dolaze
poslije podne
kupanje (n.)

iSli bismo na kupanje

obucen, a, o

kako ste?

kako vam se svida Du-
brovnik?

na svijetu

nesto

recite nam nesto o njemu

dakle

dakle, sluSajte

Cetiristo Sesnaeste

osamsto ili osam stotina

tisucu osam stotina i osme

tada

ukinuti (ukinem)

Napolen je ukinuo Dubro-
vacku republiku

bogat, a, o

trgovina (f.)

kultura (f.)

umjetnost (f.)

osobito

knjizevnost (f)

prikazivati se (prikazujem
se)

starina (f.)

pun starina i kulturnih
spomenika

Zovu ga

Atena (f.)

hrvatska Atena

ljeti

posjecen, a, o

iz cijeloga svijeta

do¢i (dolazim)

— the walls

— let’s go to see the Dubrovnik
walls; let’s go on the Dubrovnik
walls (literal translation)

— go and fetch Edward

— here they are coming

— in the afternoon

— swimming, bathing

— we would like to go swimming,

bathing
— dressed
— how are you?
— how do you like Dubrovnik?

- in the world

— something

— tell us something about it

— then, hence, therefore

— listen then

~ 416

~ eight hundred

— 1808

— then

- abolish
Napoleon abolished the Dubrov-
nik Republic

- rich

— trade

— culture

— art

— specially

— literature

— to perform

- antique
— full of antiques and cultural
monuments

— it is called

— Athens

— the Croatian Athens

— in summer

— visited

— from all over the world
— to come

— alone
— together
— all together

sam, a, O
zajedno
svi zajedno

Conversational expressions

— in the afternoon
— how are you?
— in the world

— all together

poslije podne
kako ste?

na svijetu
svi zajedno

Grammatical explanation

1. The imperative

I'he imperative is used in the second person singular and the first
and the second persons plural.
I'he imperative of verbs with the plural ending -jir (Citaju) is form_—
¢d by dropping the final vowel from the third person plural (Ci-
14j) and adding the endings: — (2 sing.), -mo (1 plural), -te (2 plu-
ml) e.g. Citaj, Citaj-mo, Citaj-te.
The verb: cditati (to read)
The third person plural: citgj-u (they read)

Singular Plural
| S 1. ¢itaj-mo (let us read)
2. Cityy (read) 2. Citaj-te (read)
3. . K

I1c imperative of verbs with the plural ending -u (idu) or -e (vole)
in lormed by dropping the final vowel from the third person plural
(1l vol) and adding the endings -/ (2 sing.), -imo (1 plural), -ite (2
plural) e.g. id-i, id-imo, id-ite; vol-i, vol-imo, vol-ite.

The verb: id (to go)
The third person plural: id-u (they go)

Singular Plural

[E e ———— 1. id-imo (let us go)
2. id- (go) 2. id-ite (go)
3 3
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The imperative of the third persons singular and plural may be ex-
pressed by putting the word neka (let) in front of the first person
singular and plural of the Present tense e.g. neka (on, ona, ono)
ide, neka (oni, one, ona) idu.

The verb: ici (to go)

Third person plural: id-u (they go)
Third person singular

of the Present Tense: ide (he goes)

Singular Plural
1. id-imo (let us go)
2. id-i (go) 2. id-ite (go)
3. neka (on) ide

(let him go) 3. neka (oni) idu (let them go)
3. neka (ona) ide

(let her go) 3. neka (one) idu (let them go)
3. neka (ono) ide

(let it go) 3. neka (ona) idu (let them go)

2. Negative imperative

The negative imperative is formed by putting the word ne before
the verb e.g.

Singular: 2. ne idi (don’t go), 3. neka (on, ona, ono) ne ide (don’t
let him, her, it go)

1. ne idimo (don’t let us go), 2. ne idite (don’t go),
3. neka (oni, one, ona) ne idu (don’t let them go)

Plural:

3. The imperative of re¢i (to say) and pomoci (to help)

a) The verb redi (to say):
Singular: 2. reci (say), 3. neka on rece (let him say)

Plural: 1. recimo (let us say), 2. recite (say), 3. neka oni rek-
nu (let them say).

b) The verb pomodi (to help):
Singular: 2. pomozi (help), 3. neka (on) pomogne (let him help)

Plural: 1. pomozimo (let us help), 2. pomozite (help), neka
(oni) pomognu (let them help).

4. The active past participle of the verb ic¢i (to go)

The verb i¢i (to go) has an irregular active past participle:

singular iSao (m.), #la (f), i§lo (n.)
plural — i8li (m.), ®le (f), i8la (n.)

5. Adjectival adverbs

Some adjectives in the neuter singular may be used as adverbs.
Such adverbs are compared like adjectives e.g.

loplo (warm) najtoplije (the warmest)
brzo (fast). najbrze (the fastest)
dobro (well) najbolje (the best)

toplije (warmer)
br7e (faster)
bolje (better)

6. Prepositions (continued)

Prepositions od (from, of, than), kod (at), duZ (along)
and osim (besides)
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I'ie prepositions od, kod, duz and osim are used with the Genitive.

() with the Genitive:

Nedaleko od kolodvora je  The post-office is not far from
posta. the railway-station.

Djeca vole voéni sok od  Children like strawberry juice.

rgoda.

Dubrovnik je jedan od naj- Dubrovnik is one of the most
licpsih gradova na svijetu  beautiful towns in the world.

Zapreb je stariji od New  Zagreb is older than New York.

Yorka.

Aol with the Genitive:
\ sad smo ve¢ kod kuce.
i with the Genitive:

1z obale imamo novu We have got a new road along
cestu the coast.

And now we are at home.
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Osim with the Genitive:

A osim toga u filmu ima
mnogo lijepih misli.

And besides this there are many
good ideas in the film.

Exercises

28. vjezba (Dvadeset osma vjézba)

Translation from Lesson 26:
@

Gledao je u more.
Pogledao je u sobu.
Plakala je od nesrece.
Zaplakala je od radosti.
Ona sve uvijek zaboravlja.
. Zaboravio ju je poljubiti.

. Pjevali su cijeli dan.

. Zapjevali su lijepu pjesmu.

0N L W

(I

Give the second person singular and the first and the second per-
sons plural of the imperative of the following verbs: poci (to go, to
set out), i¢i (to go), dodi (to come), reci (to say), slusati (to listen
to), osnovati (to found, to set up), ukinuti (to abolish), imati (to
have), prikazivati se (to perform), zvati (to call), Cekati (to
wait).

HOTEL ,,CROATIA“ U CAVTATU

Ana:

Stjépan:

Ana:

Jane:

Stjépan:

Miljenko:

Jane:

Miljenko:

Jane:
Joseph:

Biti u Dubrovniku ljéti zna¢i biti u medunarod-
noj vrévi turista. Biti u Caviatu znadi biti u laci
mira, u 0azi smirenosti, u uvali sréée. Cavtat je
od Dubrovnika préma jugoistoku tidaljen autoces-
tom 17 kilometara.

Neko¢ je 6vdje bio ilirsko gicki grad Epidaurus.
Kasnije su ga zauzeli Rimljani.

Danas je Caviat lijép turisticki gradic¢, gradi¢ ho-
téla i odmaralista. T6 je gradi¢ suptropske klime,
palmi, agava, kaktusa. borova, ¢émpresa, $uma,
mirisnog bilja. meditéranskog Zbunja, binistre i —
bugenvilije. Cavtat ima najliep$i hotel u juznoj Hi-
vatskoj ~ ,,Croatiju”. Sav je u bilju. Ljépsi hotel?
Zacijelo ga nijéste vidjeli.

A kako se zove ova prekrasna ljubicasta bilika, 6v-
dje, na terasi hotela?

70 je bugenvilija, biljka penjftCim podrijétlom iz
Amerike. A 0no tamo, na dbali, 1 6no su bugenvili-
je. A sad da vas upoznam s dlrektonma hotéla.
Ovo je gospar Diro, a ovo gospar Miljenko.

Bit cemo vam uvijek na usluzi. GOSpdr Duro bri-
nut ¢e se za hranu i pice, a ja za své ostalo. A
kako se zoves ti, djevojcice? Pa ti ved lijépo go-
vori§ hivatski. .

Zovem se Jane. A zasto ti, gosparu Miljenko, né
dodes Zivjeti k nama, u Ameriku?

Zato — jer mi je oOvdje lijépo. Zato — jer volim ka-
men, more i lét galebova. Zato — jer sam 6vdje
ono §to jesam, jer sam ovdje — svoj.

-Hm! Tata, a $t0 to znadi — biti svoj?

To ¢u ti réti u iducoj viezbi.

The forms of the verb 1o be are printed in italics.
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Words and phrases

dvadeset osma (f)

Cavtat (m.)

ljeti

znaiti (znacim)

medunarodni, a, 0

vreva (f.)

luka (f)

mir (m.)

oaza (f.)

smirenost ()

uvala (f))

jugoistok (m.)

udaljen, a.0

autocesta (f.)

kilometar, kilometra
(m.)

ilirski, a, o

grcki, a, o

Epidaurus (m.)

kasnije

zauzeti (zauzmem)

Rimljanin (m.)

gradi¢c (m.)

odmaraliSte (m.)

suptropski, a, o

palma (f.)

agava (f)

kaktus (m.)

bor (m.)

dempres (1:1.)
Suma (f)

mirisan, sna, sno
bilje (n.)
mediteranski, a, o
zbunje (n.)
brnistra (f.)
bugenvilija (f)
juzni, a, 0
zacijelo

ljubicast, a, o
biljka (f.)

biljka penjacica (f.)

— the twenty eighth

— Cavtat, the name of a town
- in summer

~ to mean

— international

— tumult, crowd, multitude

- port

~ peace

~ oasis

— peace

— cove, small bay

— south-east

— far, distant, remote, away, from
— motorway, road, highway

— kilometre, kilometer

— Illyrian

— Greek, Grecian, Hellenic

— Epidaurus, the name of a city
— later on, afterwards

— conguer, capture

— a Roman; Rimljani (m. pl.) - the Roman:

— a small town

— holiday resort

— subtropical

— palm tree

— agave, tropical plant

— cactus

— pine; pl. of bér is borovi; borova is gel
pl. of bor

— cypress

— forest, wood

— aromatic, fragrant, sweet-smelling

— (col.) plants, herbs

— Mediterranean

— (col.) shrubs, bushes

— broom

— bougainvillea

— southemn

— surely, I daresay, undoubtedly, cerlal

— violet

— plant

— creeper, climbing plant, climber

ppdrijetlo (n.) — origin, stock, extraction

dl‘rektor (m.) — director

gospar, gospara (m.) - gentleman, gospodin; gospar, a title of
courtesy, used in Dubrovnik and its

_, surroundings

hlt‘cemo vam uvi- - we will always be at your service
_Jek.na usluzi

hrmu)tl se (brinem - take care of, look after, provide for
se

hrana (f.) ~ food

ustali, a, o — the rest

7a sve ostalo — for all the rest, for ev i

kiamen (m.) — stone, rock e

let (m.) ~ flight

u.'nlel_) (m.); galebo- - sea-gull
vi, galebi (pl.)

dati (dam) — to give

nstaviti (ostavim) - to leave

izeti (uzmem) — to take

sadovoljan, lina, ljno — satisfied, content, pleased

Conversational expressions

bt cemo vam uvi-  — we will always be at your service
1ck na usluzi
o“.; sve o'stz_l_lo — for all the rest, for everything else
Jut ti ve lilepo go- — but you already speak Croatian very well

vori§ hrvatski

il vas upoznam sa - let me introduce you to
kuko se zoves — what s your name
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Grammatical explanation

[he negative form nijesam is used more rarely than the usual form

1. Affirmative and negative form of the verb biti (to be)

Affirmative form

nisam. However, it is very much used in Dubrovnik and its sur-
roundings, e.g.

Jéste li danas bili u Dubrovniku?  Ng, nijésam.

Long form Short form
Singural Singular . A .
. & 2. Demonstrative pronouns ovaj, taj and onaj
jesam sam I am
Jesl Sk ﬁou. — Ovaj, Ova, oOvo this, that
jest J& If 1B @, i 16 this, that
Jest Je e I8 onaj, Ona, oOno this, that
Jest je 1t 1S
In Croatian the demonstrative pronouns ovgj, fqj and onaj express
Plural Plural ; it . ;
varying degrees of nearness or proximity. Ovaj refers to things
jésmo Smo we are nearest to the 1st speaker, tqj nearest to the 2nd speaker, and ongj
ieste ste you are nearest to the 3rd speaker, e.g
jésu su they are 9 ) R o
1;,\'0 ti ova knjiga (the book is in my hand),
u meéni dij i (the book 1s in your hand), a
. onu ondje ostavi na miru (the book is far away from both of
Negative form Us).
Singular Singular ‘
> I'samples from Lesson 28:
nisam or nijésam I am not
nisi nijési you are not \ Litko se zove ova prekrasna ubicasta bilika, 6vdje, na terasi ho-
nije nije he 1S not Il 14 je bugenvilija, biljka penjacica, podnjétlom iz Amerike. A
nije nye _Sh? Is not pae 1aimo, na obali, 1 orno su bugenvilije.
nije nije it is not
Plural Plural
ni:smo nijésmo we are not Exercises
niste nijéste you are not
nisu nijésu they are not

The long or the stressed form of the verb biti (to be) is used whe
it is stressed in the sentence or at the beginning of a sentenc

e.g.

Jesi li zadovoljan. Jesam.

ili jesmo, ili nismo.

Are you satisfied. Yes, 1 am.
Either we are or we are not.

Tuanslate into Croatian:
{n

I, Tuke
oGave

this book, this book here, in my hand.
me that book. that book in your right hand.
! t(nve me that book, that book over there.
I Who is that tall man over there?
Whose is this pencil, yours of mine?
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The imperatives from Lesson 27:

@

p()di podimo, podite: idi, idimo, idite; dodi, dodimo, dédite; réci,
récimo, recite; slusaj, SluSd_]mO slusajte; osnul, osnuymo, osnujte;

ukini, Ukinimo, ukinite; lmd_], imajmo, imaite; prikazuj se, prika-
zujmo se, prikazujte se; zovi zbvimo zovite; cekaj, ¢ekajmo, C€kaj-
te.

29. vjézba (Dvadeset déveta vjézba)

Jane:
Miljenko:

Radio:

Jane:
John:

Stjepan:

Joseph:

Edward:

Mary:

0J, BUDI SVOJ!

O, pa mi imamo sdbu s pdgledom na more. Po-
gled je odista prekrasan.
Evo, 6vdje imate radio. Upravo piéva Krunoslav
Slabmac.

Stog birdi to Sto jesi

Onakva kakvu te znam

Jer ¢ini mi se kao da u svojoj mast

Bas takvu sam te stvOrio sam

Biidi 16 Sto jési

Onakva kakvu te znam

Jer ¢ini mi se di sam cijélog svdg Zivota
. Ba$§ takvu Zénu Z¢lio sam
Opet: bidi ono §to jési!
Shakespeare u Hamleru kize nésto sliéno (&ita):

Ali dvo iznad svega -

Sam préma sebi birdi istinit,

Jer zatim slijédi kdo n6¢ za danom,

Da nikom IaZan biti né moZes.
Ta misao vrlo Je stara. Vec je Heraklit rekao: | Bir-
di ono §to jesi.“ A hivatski pjesnik August Senoa
ispjevao je pjéesmu pod naslovom Bidi svgj, gdje
kaze:

I nijési, brate. ivio zaltdu,
Kad jesi svoj.
Dakle, §to to zna&i — biti svoj? To znadi mnogo
stvari. To znaci — poznavati sdmoga sébe. To zna-
¢i - poznavati svoje podrijétlo. To znaci - pozna-
vati svoj materinski jézik. To znaci — poznavati svo-
Ju domovinu. .
Czeslaw Milosz, poljski nobelovac koji Zivi u Ame-
rici, lijépo je rekao: ,,Samo je jezik domovina.”
Zato moéramo poznavati hivatski jezik, jer 1 to zné-
2 biti svoj.

The forms of the verb biti and the personal pro-
noun svgj, a, e are printed in italics.
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Words: and phrases

dvadeset deveta (f.)

odista

radio, radga (m.)

upravo

stog(a)

onakav, onakva, o-
nakvo

¢initi se (Cinim se)
Cini mi se

masta (f)

bas

takav, takva, takvo

stvoriti (stvorimy)
Zivot, Zivota (m.)
slican, slicna, sli¢no
Shakespeare

kazati (kazem)
ditati (Citam)

iznad

prema
istinit, a, o
slijediti (slijedim)
slijedi kao no¢
za danom
nitko, nikoga
laZan, 7na, o
vel
Heraklit

piesnik (m.)
ispjevati , (ispjevam)

naslov (m.)
pod

pod naslovom
zaludu, uzalud

— the -twenty ninth

— indeed, truly, really, certainly

— radio, wireless

— just, directly, exactly, precisely

— therefore, on that account

— such a one (man, person), of that kind

— seem, appear, look like
— it seems to me, I think

(sort, nature, quality)

fancy, imaginatior), fantasy

just, exactly, quite, precisely

such (a), of such kind (sort, manner,
shape, size, character)

create, form, make, mould

life

similar, analogous, alike

Shakespeare (Citaj: Sekspir)

say, tell

to read

above; the translation from Hamlet is by
the Croatian transiator Milan Bogdano-
vi¢; the original (Hamlet, 1.3.) runs as
follows: This above all, to thine own sell
be true And it must follow as the night
the day Thou canst not then be false t
any man...

toward, to, against

true, authentic

to follow, to come after

it follows as the night the day

nobody, no one
false, untrue
already
Heraclitus, a philosopher who wrote a
bout 500 B.C.
poet

to make a poem, to write a poem, I
compose a poem

name, title

under, below, beneath, towards, at
under the title

in vain, uselessly, of no avail, to no pu
pose

poznavati (poznajem) —

poznavati (pozna-
jem) sebe, se
materinski, a, o

materinski jezik -

poljski, a, o
nobelovac (m.)
$amo
osobno
glavom

sam glavom
netko
drugi

mjesto
osamljen
jedini, a, o

to know, to understand
— to know one’s self

— mother, motherly, maternal

mother-tongue, native-tongue

— Polish

— a Nobel-prize winner

— only, nothing else, merely, solely, purely

— personally, in person

— in person

— in person

— someone

— other, the other, the others, else, second,
another

— instead of

— alone

— an only one, the only

Conversational expressions

budi svgj

soba s pogledom
na more

810 to znaci

Wpjevao je pjesmu

pod naslovom

o znaci mnogo
stvari

poziivati samoga
sche

tutterinski jezik

~ be your own self

a room with a view of the sea
— what does it mean

— he wrote a poem

— under the title

— this means a lot of things

to know your own self
mother-tongue, native tongue

Grammatical explanation

I. Four different stems of the verb biti (to be)

1he verb biti has

four different stems: bi-, jes-, s-, and bud-.
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2. The imperative of biti (to be)

Singular Singular
1. 1.
2. bud-i 2. be
3. 3.

ﬁural Plural
1. bud-imo 1. be
2. bud-ite 2. be
3 3.

3. The possessive pronoun svéj, a, ¢ (one’s own)

Svoj is used for all persons instead of moj (mine), tvgj (thine,
yours), njegov (his), njezin (hers), nas (ours), vas (yours), njihov

(theirs), e.g.

Ja volim svgju majku

Ti voli§ svoju majku
On voli svoju majku

Ona voli svoju majku

1 like my mother
You like your mother
He likes his mother
She likes her mother

Ono (dijete) voli svoju majku He, she (the child) likes (his,

Mi volimo svoiu domovinu
Vi volite svoju domovinu
Oni vole svoju domovinu

Svoj shows that something belongs to the subject of the sentence,

e.g.

her) mother
We like our country
You like your country
They like their country

Ja éu ti dati svoju lutku, a ti mi daj svojega macka.
I will give you my doll, and you give me your tom-cat.

Note:

Ja volim svgje (not:
moje) roditelje.
Ti voli§ svoje (not:
tvoje) roditelje.
On voli svoje (not:
njegove) roditelje
Ona voli svgje (not:
njezine) roditelje.

I like my parents.
You like your parents.
He likes his parents.

She likes her parents.

Ono (dijete) voli svoje (not:
njegove) roditelje. parents.

Mi volimo svgje (not:
na$e) roditelie.

Vi volite svgje (not:
vaSe) roditelje.

Oni vole svoje (not:
njthove) roditelje.

But:

Ti poznaje§ moje roditelje.
On poznaje tvgje roditelje.

He, she (the child) likes his, her

We like our parents.
You like your parents.

They like their parents.

You know my parents.
He knows your parents.

Ja poznajem njegove rodite- I know his parents.

lie.

4. The declension of the possessive pronoun svoj, a, €

Singular (jednina)
Muski rod Zenski rod  Srednji rod
(masculine) (feminine) (neuter)
N. svoi svhj-a svij-e
G. svoj-ega, svog(a) svoy)-€ svoj-ega, svog(a)
D. svdj-emu, svom(u)  svOj-0j svol-emu, svom(u)
A. svQj or svoj-eg(a) sv70)-U svoj-e
V. svd svOj-a svoj-e.
L. svOj-em(u), svom-u  svOj-0j svoj-emu, svom(u)
[.  svgj-im svdj-om svoj-im
Plural (mnozina)
N. svdj-i svoj-€e svOj-a
G. svoj-ih svoj-ih svoj-ih
D. svoj-ima, svOji-m  svOj-ima, svoj-im  SvOj-ima, svOj-im
A. svoji-e svoj-¢ svOj-a
V. svOj-i svoj-€ svoj-a
L. svoj-im(a) svoj-im(a) svoj-im(a)
[. svoj-im(a) svoj-im(a) svoOj-im(a)
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5. The word sam

The word sam has a double meaning: 1) osobno, glavom, ne drugi
mjesto mene (I myself, in person, not through an agent; In Latin:
ipse), and 2) osamljen, jedini (alone, isolated, lonely; in Latin:

solus). e.g.

1. Ucinio sam to sam (I did it myself, I did it single handed), and

2. Bio sam sam (I was alone).

In this lesson the word sam is used as a pronominal adjective

(osobno, glavom), e.g.
Ba$ takvu sam te stvorio
sam you are

Jer Cini mi se da sam cijelog svog Zivota
BaS takvu Zenu Zelio sam

For it seems to me that throughout my whole life
I myself have desired such a wife

Exercises

1 myself have created you such as

30. vjezba (Trideseta vjezba)

Stjépan:
Sofer:

Ana:
Mary:

Joseph:

John:

Translation from Lesson 28:

1))

D4 mi t knjxgu ti knjigu u svdjoj désnoj rdci.
D4j mi onu knjlgu onu knjlgu ondje.

Tko je Onaj visoki ¢oviek tamo prijéko?

Clja je ova olovka, tvoja ili moja?

M g R B =

Uzmi ovu knjigu, ovu knjigu ovdje, u mdjoj ruci.

Jane:
Stjépan:

F.dward:
Mary:

Stjépan:
Svi:

DO VIDENJA IDUCE GODINE

Prtljdga je u autobusu. Své je u rédu.

Molim patnike da Gdu u autobus za Cilipe. Pola-
/iMoo za pet minhta.

Uskoro létite u Ameriku!

Zio mi je §to napuStamo ovu ljepoOtu: sance i mo-
re. Toliko smo slisali o stirom kraju, ali nismo
mnogo 6 njemu znali. Hgeli smo da 1 nasa djéeca u-
poznaju zéemlju svojih prédaka. Zato smo dosli u
Hrvatsku.

Sada znamo da je stari kraj — Hivatska — zemlja
neobiéno lijépa 1 puna prirodnih bogatstava. Nau-
¢ili smo 1 1o da je niézina kultira i lrddlCl_ld bogata
i stara, te da ima slavnu povijest. Mislili smo da je
to siromasna zémlja. a sad vidimo kako se ona bi-
ZO razvija.

Ponosni smo na zemlju nasih roditelja. Nasim pri-
jateljima u Ameérici pricat ¢emo sveé $to smo vndje-
li. Dobro ¢emo nauiciti hivatski jézik i ponovno do-
¢l u stari kraj.

Pokézat éemo im i film!

Vé¢ smo na aerodromu. Josipe, kopi sladoled za
tvoje prudtelje i bracu.

Eno aviona! Ivane. Antune — vidite li avion? Njime
letimo u Englesku, a onda u Ameriku. Josip putuje s
nima u Amériku — bit ¢e nas gost godinu dana.
Hvala vam na svemu!

Do vidénja iduce godine. Srétan pit u Ameriku!
No vidénja!

Words and phrases

nidescti, a, o

jdudi, a, €
podina (£)

do videnja iduce go-

dine

|

the thirtieth

— next

— year

so long (till) next year
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prtljaga {f.)
sve je u redu
Sofer (m.)
putnik (m.)
uc¢i (udem)
Cilipi (pl.)

molim putnike da
udu u autobus

polaziti (polazim)

polazimo za pet mi-
nuta

letjeti (letim)

uskoro letite u Ame-
riku

Za0 mi je

napustiti (napustam)

Zao mi je Sto napu-
Stamo ovu lepotu

toliko

slusati (sluSam)

znati (znam)

nismo mnogo O nje-
mu znali

upoznati (Uupoznam)

sVOj, a, €

predak (m.)

zato

do¢i (dolazim)

Jugoslavija (f)
zato smo dosli u
Jugoslaviju

neobican, neobicna, o
prirodni, a, o
bogatstvo (n.)
puna prirodrih
bogatstava
nauciti (naucim)
tradicija (f.)
te
slavan, a, o
povijest (f.)
malen, a, o

— luggage

— everything is all right

— driver

— passenger

- to enter, to get into

— Cilipi, a small place near Dubrovnik,
to-day an aerodrome

— will the passengers please get into the
bus

— to leave, to start, to set off

— we are leaving in five minutes

— to fly
— you are flying for America soon

— 1 am sorry

— to leave

— I am sorry that we are leaving this

beauty

— s0 much

— to listen to

- to know

- we did not know much about her

— to get to know

- his

- ancestor, progenitor

— therefore

- to come; the active past participle of’
the verb dodi is  dosao, dosla, doslo
dosli, ea

- Yugoslavia

— because of that we came to Yugoslay

- unusual
— natural
- riches, wealth, resources
- full of natural resources

—~ to learn

— tradition

— and

~ famous

— history

— small, little

siroma$an, a, o

kako

kako se ona brzo
razvija

ponosan, a, O

ponosni smo

ponovno

llm (m.)

pokazati (pokazujem)

pokazat ¢emo im i
film

acrodrom (m.)

sladoled (m.)

hraca (pl.)

avion (m.)

njime letimo u En-
glesku

I'ngleska (f)

rodina (f)

podinu dana

livala vam na svemu

srelan, a o

stelan put

poor
how
how fast it is developing

proud
we are proud

- again

film
to show
we will show them the film too

aerodrome, air-port

ice-cream

brothers-

aeroplane

we are flying to England in it

England

year

for a year

thank you for everything

happy

have a good trip 191

Conversational expressions

ilo videnja iduée
godine

we je u redu

ponosni sSmo

padinu dana

lvilla vam na svemu

Jctan put

so long (till) next year

everything is all right
we are proud

for a year

thank you for everything
have a good trip
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1. GREETINGS — EVERYDAY EXPRESSIONS -
— SHOPPING

POZDRAVI — SVAKIDASNJI IZRICAJI —
— KUPOVANJE

Greetings (Pozdravi)*

pood morning

pood day (greeting from late
morning to late evening)

pood evening

puod night

o long

pood-bye

«heerio, hi, hello

my name is

“u (in address); mister
madam (in address); lady
omrade (to a man)

i is Mrs. Tomicic¢

is comrade Tomici¢

! 15 comrade Tomici¢
vased to meet you

uw are you?

1y well, thank you

il you?

wiremely well, excellent

Wwheie are you going?
Wl you speak Croatian?

dobro jutro
dobar dan

dobar vecer

laku noc

do videnja

zbogom

zdravo (used when greeting
or leaving a person, like
Italian ciao)

zovem se

gospodin

gospoda

drug

drugarica

ovo je gospodin Tomici¢

ovo je gospoda Tomici¢

ovo je drug Tomici¢

ovo je drugarica Tomici¢

drago mi je §to sam vas sreo

kako ste?

hvala, vrlo dobro

a vi?

1ZVrsno

udite

odakle ste?

gdje ste bili?

kamo idete?

govonte li hrvatski?, da li go-
vorite hrvatski?

' lur the pronuciation rules see

pp. 16-48 of this book.
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yes, a little
1 understand
1 do not understand

da, malo
razumijem
ne razumijem

Everyday expressions

(Svakida$nji izricaji)

yes
no

perhaps

I know

I do not know

excuse me, please

thank you; thanks

thank you very much
with pleasure

please

you are very kind

1 am very grateful to you
1 am sorry

don’t worry

come here

what is the matter?

wait a moment
everything is all right

da

ne

mozZda

znam

ne znam

oprostite, molim

hvala vam; hvala
hvala lijepa

rado, sa zadovoljstvom
izvolite

vrlo ste ljubazni

vrlo sam vam zahvalan
7a0 mi je

ne brinite

dodite ovamo

sto je?

pri¢ekajte malo

sve je u redu

Shopping (Kupovanje)

what is this?

what is that called?

how much is it?

what is the price of that?

here is

here are

to pay

I would like to pay,.please

paying-desk, cash-desk

at the paying desk

please pay at the paying
desk

the bill, please

take the bill, please

sto je to?

kako se to zove?
koliko to kosta (stoji)?
kolika je tome cijena?
ovdije je

ovdje su

platiti

platiti, molim

blagajna

na blagajni

izvolite platiti na blagajni

molim racun
izvolite racun

2. FOOD AND DRINK
HRANA 1 PICE

In the Restaurant: Breakfast, Lpnch anfi Dinner
U restoranu: Dorucak, objed 1 veCera

Breakfast (Dorucak, zajutrak)

pood morning

what have we got for break-
fast, please

wolfee

volfee with milk

black coffee

butter

fm

hread

1olls

nntk

lisa

lea, please

lea with milk, please

lea with lemon, please

lva with rum, please

mve me white coffee,
please

pive me black coffee,
please

|

dobro jutro

molim vas, §to imamo za do-
dorucak

kava

bijela kava

crna kava

maslac

dzem

kruh

pecivo

mlijeko

¢aj

molim ¢aj

molim ¢aj s mlijekom

molim ¢aj s limunom

molim ¢aj s_rumom

molim, dajte mi bijelu kavu

197

molim, dajte mi crnu kavu

Objed (Lunch)

funl cay

b o seat, please; please
tdo) sit down

} win hungry (m.)

| i hungry (f)

| ane (hirsty (m.)
I wm (hirsty (f)

dobar dan
izvolite sjesti

gladan sam
gladna sam
Zedan sam
Zedna sam



198

let’s have something to
drink

waiter, please

what do you drink?

I should like an aperitif
would you like a liqueur, a
vermouth, a brandy?

brandy

plum brandy (speciality of
the country)

cognac

your health

cheers

what have you got for
lunch?

here is the menu, please

can you recommend a lo-
cal dish

cold cuts; slices of various
sorts of sausages, salamis,
ham or cheese eaten as the
first course of the meal
(hors d’ouvre)

smoked ham (speciality of
the country)

good appetite

soup

chicken soup

vegetable soup

beef soup

tomato soup

beer

mineral water

lemonade

lemonade with ice

soda-water

fruit juice

wine

white wine

red wine

dry wine

sweel wine

give me a bottle of wine
(mineral water), please

idemo nesto popiti

konobar, molim vas

Sto pijete?

Zelim aperitiv

Zelite li likera, vermuta, raki-
je?

rakija

Sljivovica

konjak
na zdravlje
Zivieli

Sto imate za objed?

izvolite jelovnik
moZete li preporuditi neko do-

mace jelo?
hladni naresci

prsut
dobar tek, u slast

juha

pile¢a juha

juha od povrca

goveda juha

juha od rajcica

pivo

mineralna voda

limunada

limunada s ledom

soda

vocéni sok

vino

bijelo vino

crveno vino

trpko vino

slatko vino

molim, dajte mi bocu vina
(mineralne vode)

a glass of beer, please

a pint of beer, please

please have some wine

do you have a good local
wine?

kutjevacki burgundac, the

name of a red or white wine

dinga¢, the name of a very
rich wine from Dalmatia

proSek, very rich sweet des-
sert wine

hakarska vodica, fruity and
sparkling wine

chicken

deep-fried spring-chicken
(speciality of the country)

duck

turkey

purica s mlincima, young
turkey with special pastry
called »mlinci« (pastry is
rolled out and then baked
or roasted)

veal

1oast veal

veal chop

pork

tast pork

pork chop

heel

litlct of beef

heelsteak

CppR

w rambled-eggs

wnljevena paprika (stuffed
peppers); green peppers
stuffed with minced meat
and rice

wrma; pickled cabbage
leaves rolled and filled
with minced meat

ved, stew made of rice,

lomatoes, green peppers,

carrots and French beans

¢aSu piva, molim

kriglu piva, molim

izvolite vina

imate li dobro domace vino?

kutjevacki burgundac
dingad
prosek

bakarska vodica

pilici
pohani pili¢i

patka
puran
purica s mlincima

teletina

pecena teletina, teleCe peCenje

tele¢i odrezak

svinjetina

peCena svinjetina, svinjeCe pe-
fenje

svinje¢i odrezak

govedina

govedi odrezak

biftek

jaje

kajgana

nadjevena paprika

sarma

duved
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rissoto
this is our national dish

fish

trout

pike
crayfish
sheathfish
carp
sturgeon
perch
bream
herring
oyster
John Dory
bass
mullet
dental
plaice

sole
gilt-head
mussel

ink fish, squids, calamary
lobster
cuttle-fish
eel

tunny, tuna
ray
sardine, anchovy
prawns or shrimps or scampi
mackerel
cod

sprat
scallop-shell

vegetables
potatoes
rice
carrots
cabbage
peas
French beans
beans
salad
lettuce
cucumbers

rizoto
to je nasSe narodno jelo

riba

pastrva

Stuka

rijecni (slatkovodni) rak
som

Saran

jesetra

grgel

deverika

sled, haringa
ostriga

kovac

luben (brancin)
cipalj

zubatac

list, iverak, $voja
list

orada

Skoljka, musula
lignja, lignje
jastog

sipa

ugor, jegulja
tuna

raza

srdjela, sardina
skampi

skuSa, lokarda
bakalar

sledica
jakovska kapica (Skoljka)

povrée
krumpir
riza

mrkva

zelje, kupus
grasak
mahune
grah

salata
zelena salata
krastavci

beetroot
tomatoes
capsicum, green peppers, red
peppers
onions
beans
cabbage
sour cabbage
mixed salad
oil
vinegar

cake

studel; kind of pastry
made of rolled out paste
filled with fruit

apple strudel

cheese strudel

cherry strudel

lvuit
lruit-salad
apple

pear
plum
prapes
apricot
peach

cheese

e

(€] nﬁ'ee

turkish coffee
white coffee

how much is the lunch?

cikla
rajCica, paradajz
paprika

luk

grah

zelje

kiselo zelje
mijeSana salata
ulje

ocat

kola¢
savijaCa

savijaCa od jabuka
savijaca od sira
savijaca od tresanja

voce

vocna salata
jabuka
kruska

Sljiva

grozde
kajsija
breskva

sir

Caj

kava

turska kava
bijela kava

koliko stoji (koSta) objed?

Dinner (Vetera)

puod evening

w.nlress

dobar vecer, dobra vecer, dob-
ro vece
konobarica
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would you like to have din-
ner?; do you want to have
dinner?

would you like something
to eat?; do you want
something to eat

is that table free?

what have you got for
dinner?

what would you like to eat?

we can order Cevapciéi and
raznjiéi

a portion of ¢evapdici,
please

a portion of raznjici, please

¢evapdici (pl.); tiny rolls of
ground meat grilled and
served with chopped raw
onions

raznji¢i (pl.); bits of pork
grilled on a skewer and
served with chopped raw

onions
mutton, lamb
lamb roasted on a spit
suckling pig
suckling pig roasted on a spit
duck
du_ck roasted on a spit
snipe
what would you like to
drink?
will you please bring
a bottle of beer, please
a bottle of wine, please
a litre (liter) of wine, please
a glass of wine, please
immediately, at once
thank you for the dinner
it was excellent
good-night

hocete li vecerati?

hocete li nedto pojesti?

je li onaj stol slobodan?
Sto imate za veceru?

§to Zelite jesti?

moZemo naruciti ¢evapcice i
raznjice

molim porciju ¢evap€ica

molim porciju raznjia
cevapcici

raznjici

janjetina

janjetina na raznju

odojak

odojak na raZnju
patka

patka na raZnju
Sljuka

kakvo pi¢e Zelite?

molim (vas), donesite
molim bocu piva
molim bocu vina
molim litru vina
molim ¢asu vina

odmah
hvala na vegeri

bila je izvrsna
laku no¢

3. IN THE HOTEL (U HOTELU)

welcome

welcome to Zagreb

| want a single room

1 want a double room

1 want a room with two
beds, with a double bed

I want a room for one night

want a room with a

balcony

want a room with a view

of the sea

want a room with a

bathroom

want a room on the first

floor

can 1 see the room?

how much do you charge
per day?

this is a beautiful room

I will take this room

can 1 have this room for the
night

«m 1 have breakfast in my
room?

can we have an English
breakfast?

when does the hotel close?

iy it open the whole night?

please post this letter

please put the stamps on
please put it on my bill

have my bill made out,
please

how much is my bill?
up

dobro dosli

dobro dosli u Zagreb

Zelim jednokrevetnu sobu

Zelim dvokrevetnu sobu

Zelim sobu s dva kreveta, s
dvostrukim krevetom

7elim sobu za jednu noc

7elim sobu s balkonom

Zelim sobu s pogledom na
more

Zelim sobu s kupaonicom
zelim sobu na prvom katu

mogu li vidjeti sobu?
koliko radunate na dan?

to je divna soba
uzet ¢u ovu sobu

mogu li ovu sobu dobiti za
noc?

mogu li doruckovati u svojoj
sobi?

moZemo li dobiti engleski do-
rucak?

kada se hotel zatvara?

je li otvoren cijelu noc?

molim, otpremite ovo pismo;
molim predajte ovo pismo
na poStu

molim, prilijepite marke

molim vas, stavite to na moj
racun

molim vas, sastavite moj
ratun

koliko iznosi moj raéun?
napojnica



here is a tip for the cham-
ber-maid

we have enjoyed our stay

so long till next year

thank you and good-bye

have a good trip
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OVO je napojnica za sobaricu

imali smo ugodan boravak
do videnja iduce godine
hvala i zbogom

sretan put

4. IN THE BANK (U BANCI)

where can 1 change my
money?

where is there a bank?

where is there an exchange
office?

is there a bank near here?

15 there an exchange office
near here?

can 1 change a hundred
dollars?

what is the rate of exchange?

please give me large bank-
notes

I should like small change,
please

I have traveller’s cheqgues

can you cash this cheque
for me?

I have a letter of credit on
your bank

I want to draw ten pounds
on this letter of credit

how does the dinar compare
with the dollar?

how does the dinar compare
with the lira?

gdje mogu promijeniti novac?

gdje je banka?
gdje je mjenjacnica?

da li se u blizini nalazi banka?

da li se u blizini nalazi mje-

njacnica?

mogu li promijeniti sto dola-
ra

koji je tecaj mijenjanja novca?

molim, dajte mi velike bank-
note

molim, dajte mi sitan novac

imam putnicke Cekove

moZete li mi promijeniti ovaj
Cek?

imam kreditno pismo za vasu
banku

Zelim podici deset funti s o-
vog kreditnog pisma

kakav je odnos dinara i dola-
ra?

kakav je odnos dinara i lire?
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5. TIME — THE DAYS OF THE WEEK — THE
NAMES OF THE MONTHS — SEASONS AND POINTS
OF THE COMPASS — THE WEATHER

VRIJEME — DANI U TJEDNU — IMENA MJESECI -
GODISNJA DOBA I STRANE SVIJETA

— VRIJEME

Time (Vrijeme)

what is the time?

it
it
it
it
it
it
it
it

is noon

is midnight

is one o’clock

is two o’clock

is five o’clock

is half past one

is a quarter past two
s a quarter to three

koliko je sati?
podne je

ponoc je

jedan sat

dva sata

pet sati

pola dva, jedan i po
dva i Cetvrt

cetvrt do tri

it is five past three tri (sata) i pet (minuta)
it 1s twenty to four dvadeset (minuta) do cetiri
morning jutro
day dan
midday podne
afternoon poslije podne
evening vecer
night noé
The Days of the Week (Dani u tjednu, sedmici)
Sunday nedjelja
Monday ponedjeljak
Thuesday utorak
Wednesday srijeda
Thursday Cetvrtak
Friday petak
Saturday subota

loday

(omorrow

the day after tomorrow
vesterday

the day before yesterday

danas
sutra
prekosutra
jucer
prekjucer

The Names of the Months (Imena mjeseci)

lanuary
I‘cbruary
March
April

May

lune

July
August
September
October
November
December

what is the date today?
today is 1st August 1969

loday is the fifth of July

sijeCanj (januar)
veljaca (februar)
ozujak (mart)
travanj (april)
svibanj (maj)

lipanj (juni)

srpanj (uli)
kolovoz (august)
rujan (septembar)
listopad (oktobar)
studeni (novembar)
prosinac (decembar)

koji je danas datum?

danas je prvi kolovoza 1969.
(1.8.1969. or 1. VIII 1969.)

danas je peti srpnja

Seasons and Cardinal Points (GodiSnja doba i strane

svijeta)
wpring proljece
simmer ljeto
nntumn jesen
winter zima
vast istok
west z?pad
north sjever
wuth jug
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north-east sjeveroistok

north-west sjeverozapad

souh-east jugoistok

south-west jugozapad

east istotno (adjective)

west zapadno

north sjeverno

south juZno

north-east sjeveroistocno (adjective)

north-west sjeverozapadno

south-east jugoistotno

south-west jugozapadno
The Weather (Vrijeme)

what is the weather like
today?

the weather is fine

the weather is beautiful

it is a lovely day today

it is sunny

the sun is shining

it is warm

it is hot

it is very windy

it is cold

the weather is uncertain

I think it is going to rain

it is raining

1 think we shall have a
thunderstorm

but it’s going to be nice
tomorrow

kakvo je danas vrijeme?

vrijeme je lijepo
vrijeme je krasno
danas je krasan dan
suncano je

sunce sija

toplo je

vruée je

vrlo je vjetrovito
hladno je

vrijeme je nestalno
mislim da ¢e padati kiSa
kiSa pada

mislim da ¢e biti oluje

ali ¢e sutra biti lijepo vrije-
me

6. NUMERALS (BROJEVI)

a) Cardinal Numerals (Glavni brojevi)

1nne

WO

three

lour
live
aIX
seven
cight
nine
len

ileven
lwelve
thirteen
lotrteen
lilteen
sx(een

seventeen
viphteen
nineteen
lwenty
lwenty-one

lwenty-nine

thirly
lorty

jedan (m.) Covjek
jedna (f)) Zena
jedno (n.) dijete

dva (m.) Covjeka
dvije (f) Zene
dva (n.) djeteta

tri (m.) Covjeka
tri (f) Zene
tri (n.) djeteta

Cetiri
pet
Sest
sedam
osam
devet
deset

jedanaest
dvanaest
trinaest
Cetrnaest
petnaest
Sesnaest

sedamnaest
osamnaest
devetnaest
dvadeset

dvadeset i jedan

(or dvadeset jedan)
dvadeset i devet

(or dvadeset devet)
trideset
Cetrdeset
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fifty

sixty
seventy
eighty
ninety

a hundred

a hundred and thirteen
two hundred

two hundred and fifty
three ~

three hundred
four hundred

five hundred

six hundred

seven hundred

eight hundred

nine hundred

a thousand

a thousand and one
a thousand and three
two thousand

three thousand

four thousand
nine thousand

a million
two million

three million
nine million
a billion

two billion
five billion

pedeset
Sezdeset
sedamdeset
osamdeset
devedeset
stotina (or sto)

sto i trinaest
(or sto trinaest)
dvije stotine
(or dvjesta)
dvije stotine i pedeset tri (or
dvije stotine pedeset tri or
dvjesta pedeset tri)
tri. stotine (or trista)
Cetiri stotine
(or Cetiristo)
pet stotina (or petsto)
Sest stotina (or Sesto)
sedam stotina
(or sedamsto)
osam stotina
(or osamsto)
devet stotina
(or devetsto)
tisuca (hiljada)

tisucu i jedan

(or tisucu jedan)
tisucu i tri

(or tisuéu tri)
dvije tisuce
tri tisuce
Cetiri tisuce
devet tisuca
milijun
dva milijuna

tri milijuna
devet milijuna
milijarda

dvije milijarde
pet milijardi

i half

i quarter
three quarters
one-third
{wo-thirds
one-fifth
one-sixth
one-seventh
a dozen

half a dozen

polovina
Cetvrtina

tri Cetvrtine
tre¢ina

dvije trecine
petina
Sestina
sedmina
tucet

pola tuceta

b) Ordinal numerals (Redni brojevi)

Ist
nd
ird
Ith
Slh
bilh
/th
Kih
Uth
10th
1tth
I 2th
| $th
l-hth
15(h
16Lh
1/th
I8th
19th
Mih

st

Mh

th

prvi, a, o*
drugi, a, o
treci, a, e
Cetvrti, a, o
peti, a, o

Sesti, a, 0
sedmi, a, o
osmi, a, O
deveti, a, o
deseti, a, O
jedanaesti, a, o
dvanaesti, a, 0
trinaesti, a, o
Cetrnaesti, a, 0
petnaesti, a, O
Sesnaesti, a, O
sedamnaesti, a, 0
osamnaesti, a, O
devetnaesti, a, 0
dvadeseti, a, 0

dvadeset 1 prvi

(or dvadeset prvi)
dvadeset i deveti

(or dvadeset deveti)
trideseti

* ()rdinal numerals are definite adjectives.
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40th
50th
60th
70th
§0th
90th
100th

113th
200th
250th
253rd
300th
400th
500th
600th
700th
800th
900th
1000th

1001st
1003rd
2000th
3000th
4000th
9000th

I 000 000th
2 000 000th

3 000 000th
9 000 000th
1 000 000 000th

2 000 000 000th
5 000 000 000th

Cetrdeseti
pedeseti
Sezdeseti
sedamdeseti
osamdeseti
devedeseti
stoti

sto trinaesti
dvjestoti
dvjesta pedeseti
dvjesta pedeset treci
tristoti
Cetiristoti
petstoti

Sestoti
sedamstoti
osamstoti
devetstoti
tisuciti, hiljaditi

tisuéu prvi
tisucu tredi
dviie tisuditi

(or dvije hiljaditi)
tri tisuditi

(or tri hiljaditi)
Cetiri tisuciti

(or Cetiri hiljaditi)
devet tisuciti

(or devet hiljaditi)
milionti (or milijunti)
dva milionti

(or dva milijunti)
tri milionti

(or tri milijunti)
devet milionti

(or devet milijunti)

milijarditi
dvije milijarditi
pet milijarditi

PHRASE BOOK FOR TOURISTS
' RJECNIK FRAZA ZA TURISTE




o

aerodrom (m.)
hegava (f)

iako

ali

americki, a, o
Amerika (f)
Amerikanac (m.)
Anindol (m.)

ansambl (m.)

alélje (m.)

Aténa (F)
hivatska Aténa

atmosféra (f)

atrakeija (f.)

auto (m.)

autocesta (f.)

and

aerodrome, air-port

agave, tropical plant

if

but

American

America

an American

Anindol, the name of a park
in Samobor

ensemble

sculptor’s studio

Athens

the Croatian Athens

atmosphere

attraction

car, automobile; auto is the
shortened form of automo-
bile

motorway, road, highway

autobus (m.) bus
autobusom by bus
antomobil (m.) car, automobile
u automobilu in the car
_automobilom by car
avion (m.) aeroplane
B B
haka (f) grandmother
halkon (m.) balcony

na balkénu bakine kuce

hin (m.)

haunka (f.)
u bénci

on the balcony of Grand-
mother’s house

viceroy, governor, ban; ban —
title of the governor of
Croatia in Austrian times

bank

in the bank
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banski, a, o
barokni, a, o
barokna zgrada

bas

bazen (m.)

biftek (m.)

bijél, bijéla, bijélo (definite
adjective)

bijéli, bijéla, bijélo (indefinite
adjective)

biljie (n.)

biljka (f)

biljka penjacica (f.)

bistar, , bistra, 0
blagajna (f.)

na blagajni

izvolite platiti na blagajni
blagajnica (f)
blagovaonica (f.)
blijéd, a, o
boca (f.)

molim vas bocu piva
bogat, a, o
bogatstvo (n.)
boja (f)

u kojoj boji?
bolestan, bolesna, o
bor (m.)
borba (f)
boriti se (borim se)
braca (pl)
brat (m.)
bratski, a, o
brijég (m.)

.na vthu brijjéga
brinuti se (brinem se)

binistra (f.)
brod (m.)
broj (m.)
brizo
bugenvilja (f)

governor’s, ban’s

baroque C C
baroque building; a building
built in baroque style
just, exactly, quite, precisely céntar (m.) centre
swimming-pool césta (f) motorway, road, highway
beefsteak cigareta (f.) cigarette
white Zélite li cigarétu? do you want a cigarette?
cijél, a, o whole
white po cijéloj zémlji through the whole country
cikva (f) church
plants, herbs ¢in, crna, cmo black
plant cini, a, o black
creeper, climbing plant, clim civen, crvéna, o red
civeni, a, o red
transparent cvijece (pl.) flowers
paying-desk, cash-desk, box-
-office
at the paying desk, at the b
-office ¢ C
please pay at the paying-desk
woman-cashier
divigesop: i () tea
bottle Rk cven

a bottle of beer, please g (EEkam)
rich

riches, wealth, resources
colour

what colour?

sick, ill

pine

fight

t(t)g fight cenipres (m.)

brothers I:N(-)

brother vehri ' ‘
fraternal weliristo or Cétiri stotine
hill teimaesta ()

on the top of a hill en;'lw:(u (f.)v‘ ) | ng o8
take care of look after vttt se (Ginim se); ¢ini mi
rovide for e

ll;room vnovnik (m.)

boat, ship )

number il :I,V‘O

quickly Jlaln (Gitam)

bougenvillea ‘v, a, o

to wait; to queue, to stand in
a line; mi te 6vdje ¢&kamo
— we will wait for you
here, roditelji nas ¢ékaju —
our parents are waiting for
us; ¢ekati u rédu — to wait
in a queue, to stand in a
line

cypress

often

four

four hundred

fourteenth

fourth

seem, appear, look like; it
seems to me, 1 think

official, clerk, government
official, public servant

clean

to read

whole, entire, complete
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¢lan (m.)

covjek (m.)

cuiven, cuvéna, Cuvéno
cuvéna po

member
man
famous
famous for

C

C

cevapdié (pl)

¢evapdidi; tiny rolls of ground
meat broiled and served
with chopped raw onions

D

da .

da imamo vremena
dakle
Dalmacija (f.)

dalmatinski, a, o
dalmatinski dinga¢ (m.)

dalje

malo dalje
daljina (f.)

u daljini
dan (m.)

dobar dan

danas

dar (m.)
dati (dam)
deéset
déseta (f.)
desni, a, 0
devedeset
dévet
deéveta (f.)
devétnaesta (f.)
dijéte (n.)

if, that, yes

if we had time

then, hence, therefore

Dalmatia, the southern part ol
Croatia

Dalmatian, from Dalmatia

the name of a red wine from
Dalmatia

further, further on

a little further on

distance

in the distance

day

good day (literal translation):
svaki dan -~ every day

today

present, gift

to give

ten

tenth

right-hand

ninety

nine

ninth

nineteenth

child

dinar (m.)

dio (m.)
direktor (m.)
divan, divna, o

divno )
to je divno

djéca (pl.)
djeco — children: djéco is
the vocative plural of the
word dijete (n.)

djecak (m.)
héj, djecace

died (m.)

dielo (n.)

djevojcica (f.)

dievojka (f.)
do
dobar, dobra, o
dobiti (dobijem)
tlobro

vilo dobro

do¢t (dodem)
dobro dosli
dolar (m.)
dolazak (m.)
dolaziti (dolazim)
ilolje
dom (m.)
domadi, a, e
domacin (m.)
domovina (f)

donestt (donesem)
molim vas, donésite
donijeti (donésem)
doruéak (m.)
dorucak je gotov

dinar

Jpart

director

marvellous, wonderful, gor-
geous, splendid, beautiful

wonderfully, marvellously

that is marvellous

children

boy

hello, boy; listen, boy

grandfather

work, product, creation, work
of art

a little girl; djevoicica is a dim-
inutive of the word djevojka
(girl)

girl

till, to

good

to get, to obtain

well, good, fine

very well, just fine; hvala,
dobro — thank you, very
well; thanks, fine

to come

welcome

dollar

arrival

to come, to arrive

down, below

home

domestic, home-made

host

homeland, native country,
mother country, fatherland

to bring

will you please bring

to bring

breakfast .

breakfast is ready; $10 imamo
za dorucak? — what have
we got for breakfast?, za
dorucak ima — breakfast
consists of
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dosad
dosta
dosta dobro
do vidénja
do vidénja sutra
drag, a, o
drago mi je

drag (m.)
drigi, a, o

divo (n.)
dubrovacki, a, o
Dubrovnik (m.)

daz

dva

dvadeseta (f))
dvadeset cétvrta (f)
dvadeset druga (f)
dvadeset déveta
dvadeset osma (f.)
dvadeset pét
dvadeset péta (f)
dvadeset ptva (f)
dvadeset sédma (f.)
dvadeset Sésta (f)
dvadeset treca (f.)
dvanaesta (f)

up to now, so far

fairly, rather

fairly well

so long

so long (till) tomorrow

dear, favourite, glad

I am glad; 1 nama je drago —
we are glad too

friend, colleague

the second; the other, the
others, else, another

tree

from Dubrovnik

Dubrovnik, a town in Croatia
in the southern Adriatic

along

two

twentieth

the twenty fourth

the twenty second

the twenty ninth

the twenty eighth

twenty - five

the twenty fifth

the twenty first

the twenthy seventh

the twenty sixth

the twenty third

twelfth

dvor (m.) court, castle
Bénski dvori the Governor’s Palace
dvorac (m.) castle
dvorana (f.) hall
dvonste (n.) yard
Dz
dzém (m.) jam -

tno
éno je tamo
tvo

evo, izvolite

D b
dak (m.) pupil

E E
clegantan, elegantna, o elegant

I'ngleska (f.) England

engleski, a, o English

~ na éngleskom in English

I'ngleskinja (f)) Englishwoman, English lady
I'nglez (m.) an Englishman

look, there, see, see there

look, there she is

look, there, look there, see,
see there

here you are

totografski aparat (m.)

livropa (f.) Europe
I F
festival (m.) festival
Dubrovacki festival (m.) the Dubrovnik festival
fifm (m.) film
o filmu about the film; $to misli§ o fil-

mu? — what do you (s.)
think about the film?
camera

panti (gajim)

pilebt (pl.)

paleh (m.), galebovi or

to foster, to nourish

sea-gulil
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galerija (f)
gdje
gdje je?

gladan, gladna, o
jeste 1i gladni?
glasilo (n.)
glasovit, a, o
glavni, a, o
glivom
sam glavom
gle
glimac (m.)
glumica (f.)
glimiti (glamim)
godina (f.)
godinu dana
gora (f)
gornji, a, e

gospar, gospara (m.)

gospodski, a, o
gospodar (m.)
gospodin (m.)

gospoda (f)
gost (m.)
gotov, a, 0

ja sam vec gotova (f)

gotovo
govoriti (govorim)
govoriti o

govedi, a, €
goveda jiha

grad (m.)

gradi¢ (m.)

gradiScanski, a, o

gradi§canski Hrvati

gramoOfonski, a, o

gallery

where i

where is?; gdjé su? — where
are?

hungry

are you hungry?

organ, party paper

famous

main

in person

in person, personally

look

actor

actress

to act

year

for a year

mountain

upper

gentleman

noble, high, aristocratic

master

mister, sir (in address); gen
tleman

lady; madam (in address)

guest

ready

I am already ready

almost

to speak

to speak about; govorim mii
lo htvatski — 1 speak a il
tle Croatian; pa vi veé g
vorite hrvatski — but you
already speak Croatian: g
vorite li hivatski? — do yo
speak Croatian?

beef

beef soup

town, castle, fortress

a small town

from Gradis¢e (Burgenland 1
Austria)

Croats from Gradisée:; Croat:
living in Gradisée arc ca
led »gradiséanski Hrvitie

gramophone

H

hej, djécace
Heraklit
himna (f.)
hladan, hladna, o
hobi (m.)
hotel (m.)
u hotélu
lirana (f.)
Hivat (m.)
Itivatska (f.)
hrvatski, a, o
Hivatsko narodno kazaliSte

hieti (hoéu)
htjeli bismo

listen, boy; hello, boy

Heraclitus, a psilosopher

anthem, hymn

cold

hobby

hotel

in the hotel

food, nutriment

a Croat

Croatia

Croatian

Croatian National Theatre;,
Hivatsko primorje (n.) —
Croatian Littoral; Hivatsko
zagorje — Croatian Zagorye,
part of northern Croatia

to want, to wish

we would like

hvila thank you
hvéla vam thank you
| I
I also, too, and
Wi (idem) to go
di po Edwarda go and fetch Edward; (mi)
idemo — we are going
uleja () idea
lo je zaista dobra idéja that is really a good idea
inudi, a, e next
eati se (igram- se) to play
] or
Ilica (£) Ilica, name of a street in Za-
greb
iluski, a, o Illyrian
mati (imam) to have
e (n.) name
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Indijanac (m.)
induistrija (f.)
institacija (f)
iseljénicki, a, o
iseljenicki piknik
iseljenik (m.)
ispjevati (ispjevam)

ispod

ispdd nas
istinit, a, o
Istra (f)
iz

iz Njémacke
jza

iza séla

izglédati (izgledam)
izlet (m.)
izlet u Hivatsko zagorje

izletiste (n.)

1zletnik (m.)
izmedu

iznad

iznutra, iznutra
1zrezan, a, 0
izvoljeti (izvolim)

hY T
lzvrstan, izvisna, O

Red Indian

industry

institution

emigrant

emigrant’s picnic

emigrant

to write a poem, to compose
a poem, to make a poem

under

under us

true, authentic

Istra, a peninsula in the north
of Croatia

from

from Germany

behind, at the back

behind the village, at the back
of the village

to look, to look like

excursion, trip, outing

an excursion to Croatian Za-
gorye

a place where one goes for
excursions and trips

excursionist, tripper, tourist

between

above

inside

chopped, cut

please, here you are; please,
here it is

excellent, extraordinary, good,
delicious

J J
ja I

ja sam I am; sa mnom — with me
Jadran (m.) the Adriatic

Jadranski, a, o
Jadranska magistrala (f.)

Adriatic
main Adriatic road, Adriatic

motor-way, Adriatic high-
-way

jagoda ()
voéni sok od jagoda

1ako

Ja0

jedan
jedanaesta (f)

jedini, a, 0

jedna od

ieftin, a, o

jelen (m.)

i li to?

iclo (n.)

jtlovnik (m.)
izvolite jelovnik

jer

jesti (jedem)

hoées li nésto jesti?

strawberry

strawberry juice

very, considerably, hard
alas, woe

one

eleventh

the only one, the only
one of

cheap

deer, stag

is this?

food, meal, dish

menu

here is the menu

because

to eat

would you (thou) like some-
thing to eat? do you want
something to eat?; $td ZeliS
jesti? — what would you (s.)
like to eat, what do you
want to eat?

j¢zicni, a, O language
jezik (m.) language
j08 still, yet
Jjos jednom once more
jugoistok (m.) south-east
juha (f) soup
junak (m.) hero '
jutro (n.) morning
dobro jutro good morning
juzni, a, 0 southern
K K
kad when

kakav, kakva, o :
kakav je ovo spomenik?

kiko

what kind (sort) of

what sort of a monument is
this?

how
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kako ste?

kaktus (m.)
kamen (m.)
kamo

kamo vodi ova ceésta?
kao

kao i
karanfil (m.)
karta (f.)
kasnije
kasno

kasno je

katkada

kava (f)
kazaliste (n.)
kazati (kdZem)
keeéri (pl.)

ket (£)

kilometar (m.)
kino (n.)
1z kina

kip (m.)
kipar (m.)
kisovito
klima (f)
knjizevnost (f.)
koji, a, e
kola¢ (m.)
koliko, koliko
kolodvor (m.)
komadi¢ (m.)
komponirati (komponiram)
kompozitor (m.)
koncertni, a, o
koncertna dvorana
konobar (m.)
konobarica (f))
kontinentalan, kontinentalna, o
konvéncija (f.)

how are you (pl.)?; kako si

(t1)? — how are you (s.)?

cactus

stone

where, in which direction

where does this road lead?

like, as

as, like, and

carnation

ticket

later on, afterwords

late

it is late; dosta je kasno — it
is rather late

sometimes

coffee

theatre

to say, to tell

daughters; kceri is the plural
of the noun k¢i (daughter.

daughter; kcer is the Accus
ative of kdi

kilometre, kilometer

cinema, movie

from the cinema, from the
movie

sculpture

sculptor

rainy

climate

literature

which

cake

how many, how much

railway-station

small piece

to compose

composer

concert (adj.)

concert hall

waiter

waitress

continental

convention

kosara (f.)
u koSari
koStati
koliko to sve koésta?

kraj (m.)

na kraju

kraj
kralj (m.)
krasan, krasna, o
krévet (m.)

u krevetu
krpa (f)

blijéd kao krpa
hiith (m.)
briumpir (m.)
lrv (m.)
luca (f)

kod kuce

kithati (kiham)

kula (£)

kultara (f.)

kulturan, kulturna, o

kuna (f.)

kupac (m.)

lupaliste (n.)
sumporno kupaliSte

kupanje (n.)

kupiti (kapim)

hupovati (kupujem)

bavga (£)

Lutjevacki, a, o
kutjevacki burgundac

basket

in the basket

to cost

how much does all that cost,
what is the price of all that?

end; a part of the country (lit-
erally); home, homeland,
fatherland

at the end; stari krdj — old
mother country, old father-
land; stari krdgj when used
by Croatian emigrants in
America means Croatia

near

king

beautiful, nice, handsome

bed

in bed

rag

pale as death

bread

potato

blood

house

at home; izvolite 1 kuéu —
please come into the house

to cook

tower

culture

cultural

kuna

buyer

bathing-place, watering-place

sulphur spa, thermae

swimming, bathing

to buy

to buy

manor house; old aristocratic
house, country house of
gentry

from Kutjevo

the name of a red or white
wine
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L

laku noc

laZan, Zna, o

led (m.)

letjeti (1etim)

ligp, lijépa, lijépo
ovdje je vilo lijépo

good night

false, untrue

ice

to fly

nice, beautiful

it is very nice here; kako je
lijep (m.) — how nice it is

lijépo nice

lijévi, a, o left

liker (m.) liqueur

limunéda (f.) lemonade

litra ('f:) litre (liter), about 1 3/4 pints

leaglc ) Livadi¢, a Croatian compose
Livadi¢ev dvorac Livadi¢’s castle

luk (m.) onions

luka (f) port

lutka (f) doll

LJ

lj:epbta () beauty

ljéti in summer

ljetovaliste (n.) summer holiday resort

ljabav (f)) love

ljubicast, a, o violet

ljudi (pl.) people

M

macak (m.) male cat, tom-cat

macka () cat

magistrila (f) motorway, highway, road

méjka (m.) mother

mf}lgn, a, o small, little

mali little

malo

mama (f.)

Markov trg (m.)

maslac (m.)

masta (f.)

materinski, a, o
materinski jezik

matica (f.)

me

roditelji me ¢ekaju

mediteranski, a, o
mi

mijénjati (mijénjam)
minata (f.)

_za pét minuta
mir (m.)

_na miry
mirisan, sna, o
misao, mish (f)
misliti (mislim)

§to ti mislis?
mjésto (n.)
mjésto (prep.)
mlad, a, o
mladi, a, o
mlijéko (n.)
mnogi, a, o
mnogo
modar, modra, o
moj, moja, moje
moji (m. pl.)
molim, molim vas

molim vas Ovaj crveni

stélnjak?
morati (moéram)
more (n.)
most (m.)
mozda

little, a little

mother, mummy

St. Mark’s Square

butter

fancy, imagination, fantasy

mother, motherly, maternal

mother tongue, native tongue

queen be, mother be, hive,
bee-hive; in the name
»Hrvatska matica iseljeni-
ka« the word wmatica is
used as a metaphor and
means: centre, core, pith

me; me is the Accusative of
the personal pronoun ja

(my) parents are waiting for
me

Mediterranean
we

to change

minute

in five minutes

peace

in peace

aromatic, fragrant

thought

to think

what do you (thou) think?

place

instead of

young

young

milk

many

much, a lot of, a great deal of

blue

my

my

please

give me this red table-cloth,
please?

must

sea

bridge
perhaps
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.mutan, matna, o muddy
muzej (m.) museum
muzicki, a, o musical
muz (m.) husband
N
na to, on
na more to the sea-side; na mostu

nacionalan, nacionalna, o
nadesno

naglo

nalaziti se (nalazim se)

nalazi se
najliepsi, a, e
napustati (napustam)
NAravno

narezak (m.)

hladni néresci (pl.)

narod (m.)
narodni, a, o
naruditi (narudim)
nas
naslov (m.)
nasliede (n.)
nastupiti (nastupim)
nasuprot
nas, a, e
nauditi (naudim)
naziv (m.)
ndzvan, a, o

ONoO je nazvano
nazvati (nazovem)

“cold cuts; slices of various

on the bridge
national
on the right
rapidly, quickly
to be situated, to be found, t
find oneself
there is; nalaze se — there are
the most beuatiful
to leave
naturally, surely, certainly, of
course
cut, a slice of something(ham,
sausages, etc.) '

sorts of sausages, salamis,
ham or cheese eaten as the
first course of the meal
(hors d’oeuvre)

people

national

to order

us

name, title

tradition

to take part in the programme

opposite

our

to learn

name, title, term

named, called

it was named (called)

to name, to call, to get a name

né

nebo (n.)
neboder (m.)
nedaleko od
nedavno

nedjelja ()
nego

nckadadnji, a, €
neki

nekoc

nekoliko
neobiéno

nésto

netko .
Nikola Subi¢ Zrinski

not

sky

skyscraper

not far off (away) from

recently, lately

Sunday

but

former, sometime

some

once upon a time

a few, some

unusually

something

someone

Nikola Subi¢ Zrinski, the
Croatian national hero who
fought the Turks; also,.the
title of the Croatian nation-

al opera

nisam I am not
t we are not
nismo .
nista nothing
nitko, nikoga nobody, no one 231
nobelovac (n.) a Nobel prize winner
noc (f) night )

laku no¢ good night
noga (f.) leg
nositi (ndsim) to wear
nosnja () costurne

narodna nésnja (f)) national costume
nov, a, o new
novi, a, o new
novac (m.) money
NJ NJ
njcgov, a, o his
Njemacka (f) Germany
nj¢zin, a, 0 her'
njihov, a, o their
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opet

0 (0) orah (m.)
orahovo stablo (n.)
] ot (‘)rganizécija )
. orkestar (m.)
o dorucku about breakfast Dsam

oaza (f.) 0asis osamljen

obala (f.) coast, shore osamnaesta (f))
obican, obi¢na, o ordinary, usual osma (f)

objed (m.) lunch osim toga

§to ima za oObjed
objedovati (objedujem)
oblaciti se (obla¢im se)
oblacno .
obucen, obucéna, o
od
odakle

odakle si (ti)?
odista
odlaziti (6dlazim)
odli¢an, odli¢na, o

to je odlitno
odmah

o0dmah, molim

odmaraliSte (n.)
odrzati (odizim)
odiZati se (odiZzim se)
odrzavati se (odrzavam se)
oko

oko Samobora
okolica (f.)

iz okolice Zagreba

olovka (f))
on, ona, ono
Onaj, ona, Ono
Ono tamo je
onakav, onakva, onakvo

o6nda, onda

ondje

opera (f)
Metropoliten Opera

what have we got for lunch?

osnovati (0snujem)
to have lunch

to dress (oneself) usobno

cloudy ostali, a, o

dressed ostaviti (ostavim)
from otkriven, otkrivéna, o
where from

olok (m.)
olvorénje (n.)
usobito, osobito
uvaj, ova, OvVo

where do you come from?
indeed, trully, really
to depart, to go away

again

walnut

walnut-tree

organization

orchestra

eigth

alone

eighteenth

eighth

besides

to found, to set up, to estab-
lish

personally, in person

the others, the rest

to leave

discovered

island

opening

specially

this

here

this is

excellent ovdie
that is excellent o ic
presently, immediately, at
once, straight off
I am just coming; I am
coming right now ,
resting-place, hotel l
to be held
to take place, to be held ,
to be held, to take place P
around, about, round aboul julaca (f)
around Samobor pitlma ()
neighbourhood, surroundin park (m.)
from the neighbourhood of parket (m:)
Zagreb 1 parketu
pencil pecénje (n.)
he, she, it iclece pecénje
that ot
that over there is et (F)
such a one (man, person), « jinacsta ()
that kind (sort, nature, pice (n.)

quality) kakvo pice Zelite?
then

there
opera

Metropolitan Opera House

pttao (m.)

then, so, and, but

palace

palm-tree

park

stalls

in the stalls

roast meat

roast veal

five

fifth

fifteenth

drink

what would you like to dnnk?,
what sort of drink would
you like?

cock; the plural of the noun
pijétao is pijétlovi

233



234

borba pijétlova
piknik (m.)
pilect, a, e
pili¢i (pl.)

pohani piliéi (pl.)
pisac (m.)
piti (pijem)

§to zélite piti?

pivo (n.)
piesma (f.)
pjesnik (m.)
pjesice
pjévati (pjévam)
plakati (placem)
planinar (m.)
platiti (platim)
plavi, a, o
plémicki, a, o
plés (m.)
plivanje (n.)
bazen za plivanje
ploca (f)
plo¢nik (m.)
po
poceti (poOtnem)
poéi (pédem)
podimo
pod

pod naslovom
pOodmladak (m.)
podne (n.)

poslije podne
podno

podno brijéga
podrijétlo (n.)
pogled (n.)

pogled s balkona
pogledati (pogledam)

pohan, a, o

a cock-fight

picnic

chicken

chicken

deep-fried spring-chicken

writer

to drink

what would you like to drink?,
what do you want to
drink?; $to pijete? — wha
do you drink?

beer

song

poet

on foot

to sing

to cry

mountaineer, climber

to pay

blue

noble, aristocratic

dance

swimming

swimming-pool

record, gramophone record

pavement

for

begin

to go, to set off

let’s go

under, below, beneath, to-
wards, at

under the title

progeny, issue, young peopl

afternoon

in the afternoon

at the foot

at the foot of the hill

origin, stock, extraction

view

a view from the balcony
to have a look

fried

pokézati (pokazem)
poOkloniti (poklonim)

pokraj

polaziti {polazim)

polie (n.)

poljski, a, o

poljubiti (poljubim)

pomagati (pémazem)

ponosan, ponosna, o
ponosni smo

ponovno

popiti (popijem)
idemo nesto popiti

Zelite li nesto poOpiti?

popularan, popularna, o
porcija (f)
Posavina (f.)

posavski, a, o

posjecen, a, o

posjetiti (posjetim)
idemo posjetiti

posvuda

posta (f)

potjecati (potjetem)

potok (m.)
povésti se (povézem se)
povijest (f)
povratak (m.)
na povratku
po/znat, a, ©
poznavati (pdznajem)

poznavati se (poOznajem se)
priti (perem)
priav, a, o
privi, a, o
ped
préed nama
predak (m.)
predgrade (n.)

to show

to give as a gift, to donate, to

present

beside, near

to leave, to start, to set off

field

Polish

to kiss

to help

proud

we are proud

again

to drink (up)

let’s have something to drink,
let’s have a drink

would you like something to
drink?

popular

portion, helping

Posavina, a part of Croatia

along the river Sava

Posavina, from Posavina

visited

to visit

we are going to visit

everywhere, all over

post-office

to date from, to date back to,
to originate

brook

take for a ride (drive)

history

way back, return

on the way back

well-known

to know, to understand, to be

acquainted

to know one’s self

to wash

real, genuine

real, genuine

in front of

in front of us

ancestor, progenitor

suburbs, outskirts
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preédsjednik (m.)
prédstava (f))
prekrasan, prékrasna, o

préema
préma domovini
prica (f)
pricati (pricam)
prijatelj (m.)
prijateljica (f.)
prije
prikazivati se (prikazujem se)
primjer (m.)
na primjer

. Primotje (n.)

Hivatsko primorje (n.)
prirodni, a, o
prodavaé (m.)
prodavacica (f)

prodavaonica (f.)
prodavatnica rukotvorina

promijéniti (promijenim)
mogu li promijéniti sto
dolara

prostrijeti (prostrem)

prostrt

protiv

prsluk (m.)

priliaga (f.)

pivi, a, 0

pun, a, 0

put (m.)
na putu do »Matice«

putnik (m.)

putovati (puitujem)
sutra putujemo u Zéigreb

president

performance, show

wonderful, exceptionally
béautiful, grand, gorgeous

towards

towards the homeland

story, fable, tale

to tell, to talk

friend

girl friend

formerly, previously

to perform

example

for example, for instance

littoral

Croatian Littoral

natural

selesman, shop-assistant

saleswoman, female shop-
-assistant

shop

shop where hand-made goot
are sold

to change

can I change a hundred
dollars

lay, set, spread

laid, set, spread

against

waistcoat

luggage

first

full

way

on the way to »Matica«

traveller, voyager, passen

to travel

we are travelling to Zagri
tomorrow

R

racun (m.)
molim ricun

raditi (radim)
$to radis

radio, radija (m.)
rado
vilo rado

radost (f)
rakija (f)
ratnik (m.)
1VNO
ravno u Split
razglédati (razgledam)
lazgovarati {razgovaram)
o0 ¢ému razgovarate?
rizgovor (m.)
azveseliti se (razvéselim se)

nizvijati se (rhzvijam se)
1aznjiéi (pl.)

ect (récem)
ied (m.)
u rédu

tepublika ¢f.)
I'fg bana Jélaci¢a (m.)
westoran (m.)
11 restordnu
iee (£)
jédnom rijégu
tizoto (m.)
tul (m.)
poditelj (m.)
il (rodim)

bill

can I have thebill, pleasg; the
check, please; izvolite ra-
¢un — take the bill, please

to work

what are you (thou, s.) do-
ing?; §to radite? — what are
you doing?

radio, wireless

gladly

very gladly, very much, with
pleasure

happiness, joy

brandy

warrior

straight, in direction of

straight to Split

to have a look around, inspect

to talk

what are you talking about?

talk, conversation

to cheer up, to gladden, to be
delighted

to develop

raznji¢i, bits of pork broiled
on a skewer and served
with chopped raw onions

to say, to tell

queue, line; turn

in a queue, in a line; sad smo
mi na rédu - it is our turn
now; u rédu — all right

republic

Ban Jelaci¢’s Square

restaurant

in the restaurant

word

in a word

rissoto

descent, birth

parent

give birth to, be delivered of a
child
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roditi se
rodoljub (m.)
rodak (m.)
romanti¢an, romanticna, o
rablie (n.)
ruka (f))
rukotvorina (f))

to be born

patriot

relative

romantic

linen, clothes

hand

a hand-made article, thing
produced or manufactured

by hand
ruski, a, o Russian
ruza (f) rose
S
s, sa with
Sabor (m.) Assembly, Parliament
sad(a) now
sagraden, a, o built
sz'aléta ) salad
sam, a, o alone
$amo only, nothing else, merely,

Samobor (m.)
Samobérac (m.)

u »Samoborcu«

samoborski, a, o

sav, sva, sve
sveé je u rédu
NG L

savijaca (f)

sédam
sedamnaesta (f)
sédma (f.)

sélo (n.)

seljak (m.)

solely, purely

Samobor, a town near Zagreb

a native of the town of Sa-
mobor; also, a popular
name for the train which rur
from Zagreb to Samobor

in the »Samoborec« train;
mozemo li 1¢i »Samobor-
cetn«? — can we go on the
»Samoborec« train?

Samobor (adj.), from Samo-
bor

everything

everything is all right

strudel, kind of pastry made
of rolled out paste filled
with fruit

seven

seventeenth

seventh

village

peasant

sélianka (f.)

sCstra (1)

siéi (sidem)

sIgurno

sm (m.)

sinji, a, €

siromaSan, siromasna, o

sirov, a, 0

slv, a, 0

sigcati se (sjecam se)

siediste (n.)

siediti (sjedim), sjesti (sjéd-
ncm)
izvolite sjesti, izvoli sjésti

skap, a, o
sladak, slatka, o
sladoled (m.)
slavan, slavna, o
Slavonija (f.)

slican, sliéna, sliéno
slijediti (stijedim)
slijedi kao no¢ za danom
shika ()
slikar (m.)
slikovit, a, o
slobodan, slobodna, o
slusati (slusam)
slizben, a, o
smirenost (f)

smjeti (smijem)
n¢ smije
sniha (f)
snimiti (snimim)
soba (f)
sok (m.)
vocni s6k
Split (m.)
spomenik (m.)

spominjati se (spominjem se)
spominje se

peasant-woman

sister

to come down, to go down
certainly, surely, undoubtedly
son

blue

poor

raw

grey

to remember

seat

to sit down, to take a seat

please (do) sit down, take a
seat, please; the form izvoli
is used in addresing close
friends or relatives

expensive

sweet, nice

1ce-cream

famous

Slavonia, the eastern part of
Croatia

similar, analogous, alike

to follow, to come after

it follows as the night the day

picture

painter

picturesque

free, unoccoupied, unreserved

to listen to

official

appeasement, peace, acquies-
cence

to be allowed, to dare, ought

ought not

daughter-in-law

to shoot

room

juice

fruit juice

Split, a town on the Croatian
coast

monument

mention

is mentioned
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sréca (£)
srebrni, a, o
srednji, a, e
srétan, srétna, o
srétan put (m.)
stablo (m.)
stajati (stojim)
star, a, o (indefinite adj.)
stari, a, o (definite adj.)
starac (m.)
starina (f)

sto
stog(a)
stél (m.)
stol je prostrt

stélnjak (m.)
stoljece (n.)
stotina (f.)
strana (f))

s désne strane

stranac (m.)
stric (m.)
strijéla (f.)
Stiibica (f.)

Stubicke Toplice (pl.)

student (m.)
stvar (m.)
stvoriti (stvorim)
subota (f.)
siimporan, simporna, o
sunce (n.)
stinano

stprug (m.)
supruga (f.)
suptropski, a, o
susjeda (f)
sutra (n.)

happiness

silver

central

happy

have a good (safe) trip

tree-trunk

to cost

old

old

old man

thing of a special historic in-
terest, monument

a hundred

therefore; on that account

table

the table is laid; na stolu - on
the table

table-cloth

century

a hundred

side

on the right-hand side; s lijéve
strane — on the left-hand
side

foreigner

uncle

arrow

Stubica, a small place in Cro-
atian Zagorye where the
famous peasants’ rebellion
took place (1573)

a small place with the spa of
Stubicke toplice

student

thing, matter

create, form, make, mould

Saturday

sulphur, sulphurous

sun

sunny

husband

wife

subtropical

female neighbour

tomorrow

svak, a, o

svake subote i nedjelje
sve
svékrva (f)
svét, a, o
svidieti (svidim se)
svidati se (svidam se)

~ I'4
vile nam se svida
svida mi se
svijét (m.)

na svijétu

svijétao, svijétla, o

every
every Saturday and Sunday
everything, all
mother-in-law

holy

all

to please, to appeal to

to please, to appeal to

we like it very much, it ap-
peals to us very much

I like it

world

in the world; iz cijélog svijéta
— from all over the world

light, bright

svjétlost (f) light
svjetski, a, o world

svjétski pltnik (m.) world traveller
svOj, svoja, svoje his, your
S S
sésnaesta (f.) sixteenth
sést six
sésta (fs.) sixth
sétnja () walk
slager (m.) pop-song
sliivoviea (f.) plum-brandy
Smidhenov, a, 0 Smidhen’s

Smidhenovo kupaliste (n.)

sofer (m.)
stap (m.)
slo

§to je to?

fuma (f)

Smidhen’s bathing place,
Smidhen’s spa

driver

stick, walking-stick

what, that _

what is this?; §to prije — very

soon, as soon as posible

forest, wood
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T

tada then

taj (m.), ta (f), t6 (n.) this
tajnik (m.) secretary

takav, takva, takvo

tako
tiko je

takoder
tamburaski, a, o

tamo

tada

tata (m.)

te

te¢ay (m.)

ték (m.)
dobar ték

tek

teleci, a, €
terasa (f.)
téSko
tetka (f)
ti
tisuca (f)
tjedan (m.)
ovog tjedna
tko
tlo (n.)
t6
to je
toliko, toliko
Tomislav (m.)

topao, topla, o

such (a), of such kind (so

manner, shape, size char-

acter)

that’s right, this is so (litera
translation)

also, too

tamburitza(n); the adjectiv
tambiraski comes from th
word ramburica which de
notes a kind of musical i
strument played in
Croatia

there

then

daddy, father

and

course

appetite

good appetite

only, not earlier than, not ui
til

veal

terrace

difficult

aunt

you (thou)

a thousand

week

this week

who

ground

this

this is, it is

so much

Tomislav, the name of th
first Croatian king

warm

toplice (pl.)
toplina (f.)
tradicija (f.)
trdimvaj (m.)
tramvajem
(rééi, a,
irésnja (f)
trideseti, a, o
irg (m.)
trgovina (f.)
tri
Irinaesta (f)
Irogir (m.)

Tuheljske Toplice (pl)

spa

warmth

tradition

tram, street-car

by tram

third

cherry

the thirtieth

square

trade

three

thirteenth

Trogir, a town on the Croa-
tian coast

a place with the spa of Tu-
heliske toplice, a
well-known spa in
Croatian Zagorye

Irci (pl.) Turks

tarist (m.) tourist

turisticki, a, o tourist

tarski, a, o Turkish

Ivoj, tvoja, tvoje your

U U
u in

ucenica (f) pupil

it (Ucim)
5o Ucite?

uci (Gdem)

izvolite 0Ci

mdoban, udobna, o

i kako je udoban
upodan, tgodna, tigodno
ukinuti (Okinem)

to learn, to study

what are you learning (study-
ing)? u¢imo — we are learn-
ing (studying)

to come in, to entcr, to get
into

please come in; will you
please come in; izvolite G¢i
u méj auto -~ will you get
into my car, please

comfortable, cosy

and how comfortable it is

pleasant

abolish
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tkusan, ukusna, o
kolac je vilo tukusan

ulica (f)

tloga (f.)

umivati se (Uimivam se)

umjetnost (f))

Umoran, Umorna, o
jéste li imorni?

upOznati (Upoznam)
upravo
ured (m.)
uskoro
usluga (f.)
uspinjaca (f.)
uvala (f)
vijek
uz

uz to
uzett (lzmem)
tuzbuden, a, o
uzbudena (l.) sam
uzduz

uzduz obale
uzgdjati (Lzgajam)

tasty, tasteful

the cake is very tasty

street

role, part

to wash (oneself)

art

tired

are you tired?; jési li Umorna
(f) - are you tired?

to get to know

just, directly, exactly, precisely

office

soon, in a short time

service

furnicular

cove, small bay

always

besides, in addition

besides this, in addition to this

to take

excited

I am excited

along

along the coast

raise, grow

uzina (f.) a light repast; this is an in
-between meal served be-
tween lunch and dinner
(supper)

\Y

vani outside

vas, a, e your

vécer (m.) evening

dobar vecer

vecera (f)
$td 1mate za véceru?

vecéras

good evening

dinner, supper
what have we got for dinner?,
hvala na véceri — thank your
for the dinner (supper)
this evening

vecerati (veCeram)
hocete li vecerati?

vec
velik, a, o
vermul (m.)
veseliti se (veselim se)
veselje (n.)
e
vidieti (vidim)
vidi§ 1i?

vfng (f)
htra vina

visok, a, 0

vierojatno, vjérojatno

viezba (f))

vlada (f)

vlak (m.)
vlakom

voce (pl.)

voéni, a. 0

voda (f)

voditi . (vodim)

volja (f)

voljeti (volim) ~
(ja) volim

voziti (vozim)

ona vozi izletnike i
planinare
voznja (f)
vratiti se (vratam se)
vieva (f)
vih (m.)
vrijéme (n.)

némamo mnogo vrémena.

to have dinner (supper)

would you like to have din-
ner?, do you want to have
dinner?

alrcady

great, big, large

vermouth

to rejoice

merry-making, entertainment

you

to see .

can you (s.) see?; Zelimo vid-
jeti — we want to see

wine

a litre of wine; izvolite vina —
please have some wine

tall, high

probably

lesson

government

train

by train

fruit

fruit

water

to lead, to go, to conduct

wish

to like

1 like

to drive or be driven in a car,
bus, etc.; take, drive, con-
vey in a vehicle or public
conveyance; 1o run  (of
trains and buses)

she takes (carries) excursionists
and mountaineers

drive, ride

to come back

tumult, crowd, multitude

top

time; weather

we do not have much time;
vremena is the Genitive of
the noun vrijéme; za vrijé-
me — dunng
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vilo very

vilo dobro verv well
vit (m.) garden

u vitu in the garden
vrice hot

jako je vriée it is very hot
Z
7a for

za vas for you
zaboraviti (zaboravim) to forget

zacijelo
Zadar (m.)

zadovoljan
zagorski, a, o
Zagreb (m.)
zagrebacki, a, o
zagrebacki tramvaj
zajednica (f)
Hrvatska bratska zajednica
zajedniCar (m.)
zajedno
svi zajedno
zaista
ovdje je 7aista lijépo
zakasniti (zakasnim)
zalQdu, tzalud
zanimljiv, a, o
zapjevati (zapjevam)
zaplakati (zaplaem)
zar
7asto
Zaum
zato
zato §to
zauzeti (zauzmem)
zdrav, a, 0
zelen, a, o

surely, certainly, undoubtedly,

I daresay
Zadar, a town (city) on the
Croatian coast
satisfied, content, pleased
from Zagorye
Zagreb, capital of Croatia
Zagreb, from Zagreb
Zagreb tram
union
Croatian Fraternal Union
fraternalist
together
all together
really
it 1s really nice here
to be late
in vain, uselessly, of no avail
interesting
to start singing
to burst into tears
really
why
then, after, that, afterwards
therefore, because
because
conquer, capture
healthy
green

zémlja (f.)
Zelénjak (m.)

zgrada (f)

zidine (m. pl.)

znaditi (znacim)

znati (znam, znadem)
zrak (m.)

Znnjevac (m.)

zvati (zovem)
judh g zovu
sviti se (zovem se)

country, native country

Zelenjak; the place in the
woods, now a park, where
Antun Mihanovi¢, a Croa-
tian poet, wrote a poem
which later became the
Croatian anthem

building

the walls

to mean

to know

air

Zrinjevac, name of a square in
Zagreb

to call

it is called

to be called, to have a name

7 Z
720 mi je I am sorry
7btnje (n.) shrubs, bushes
zédan, Zédna, o thirsty
Zédan sam I am thirsty
zéljeti (7¢élim) to want
selite h? do vou want?; would you

Jivol, zivola (m.)
stljeznica (f)
ehno

sena (L)

Zivieti (ZIvim)
/hvot, Zivola (m.)
Aarti se (zarum se)
/0L, a, 0

like?; Zelite li likéra? -
would you like a liqueur?;
sto zelite, gospodo? — what
would you like, madam?,
what can 1 do for you,
madam?; Zelimo — we want

life

railway

anxiously, eagerly

wife

to live

life

to hurry, to be in a hurry

yellow
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